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Warnings and symbols used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

:ear snugly ƞtting protectiYe 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Warning! Read the operating 
instructions before use!

Wear eye, ear, and head 
protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation)

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Contact of the guide bar tip 
with any object should be 
avoided.

Do not expose the product to 
rain or wet conditions.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Before performing any 
maintenance Zork� turn oƙ tKe 
product and disconnect the 
battery!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Always use both hands when 
operating the product.

Risk of kickback. Protect 
yourself from kickback from the 
product and avoid all contact 
with the rail tip.

Risk of injury from sharp
blades.

%eZare oI Ɵying objects� Running direction of the chain
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Block and unblock the chain 
brake Guide bar length

97
Guaranteed sound power level 
in dB.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS CHAINSAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞeG applications. II you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  TKis 20 V corGless cKainsaZ 

(hereinafter referred to as “product” 
or “power tool”) is intended for 
sawing wood and limbing wood up 
to a ma[imum Giameter oI 2�0 mm.

  The product must be held with the 
right hand on the rear handle and 
the left hand on the front handle.
Before use, the user must have read 
and understood all of the information 
and directions in the operating 
instructions. The user must wear 
appropriate personal protective 
equipment (PPE).

  The product is to be used only 
for sawing wood. The following 
materials, for example, must not be 
processed with the product: Wood 
containing foreign objects (e. g. nails 
or screws), plastic, stone, or metal.

  Do not use and store the product in 
rainy or wet conditions.

  Always use the correct accessory 
tools according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data“) 
when purchasing and using 
accessory tools!

  $ny otKer use or moGiƞcation oI tKe 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial purposes 
or for any other use.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.
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� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKoking anG suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 20V cordless chainsaw
1 Trilink CL14340TL saw chain 

(pre-assembled)
1 Trilink M1431040-1041TL guide bar 

(pre-assembled)
1 Cover for the guide bar (chain guard)
1 180 ml organic chain oil (Made in 

Germany)
1 Instruction manual

� Parts description
(Fig. A)
[1] Front hand guard
[2] Front handle
[3] Chain oil tank cap
[4] Switch-on lock
[5] On�oƙ sZitcK
[6] Rear handle
[7] Bumper
[8] Guide bar (pre-assembled)
[9] Saw chain (pre-assembled)
[�] Grinder support

(Fig. B)
[�] Fastening screw
[�] Chain tensioning ring
[�] Sprocket cover
[�] Inspection window (chain oil level)
[�]  Battery status button
[�] Charging level LEDs
[
] Battery pack intake
[�] %attery pack *

* Battery pack and charger are not included

[�] Button for unlocking the battery pack
[
] Drip oiler
[	] Chain sprocket
[�] Guide bar slot
[�] Guide bar guide

(Fig. C)
[�] 4uick cKarger 

[�] Red charging indicator LED
[�] Green charging indicator LED
[�] Cover for the guide bar (chain guard)
[�] Organic chain oil

� Technical data
20V cordless 
chainsaw PAKS 20-Li E5
Model number: HG12070
Nominal voltage: 20 V 
Max. chain speed: 10 m/s
Oil tank capacity: appro[. 270 ml
Guide bar: Trilink 

M1431040-1041TL
Saw chain: Trilink CL14340TL
Chain pitch: 0.�75" (9.525 mm)
Drive link 
thickness: 1.27 mm (0.050") 
Number of teeth 
on the chain 
sprocket: 6
Length of the 
guide bar: 307 mm
Usable cut length/
guide bar: 230 mm

Battery pack PAP 20 B� 

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5
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Battery pack PAP 20 B� 

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C3
with VDE plug: HG0��0� 

with BS plug: HG0����-BS 

Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Protection class: II/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A

Charging times Charger 
PLG 20 C� 


Battery pack 
PAP 20 B� 
 35 min
Battery pack 
PAP 20 B� 
 60 min

NOTE
u The actual charging time may be 

sligKtly Giƙerent Irom tKe aboYe 
stated depending on the ambient 
temperature and the condition of 
the battery pack. The information 
is subject to change without prior 
notice.

* Battery pack and charger are not included

Recommended ambient temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +10 °C to +30 °C

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accorGance ZitK (1 62841. TKe $�rateG 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA:
(at the position of the 
user)

86.3 dB

Uncertainty KpA: �  G%
Sound power level LWA: 94.� G%
Uncertainty KWA: 2.41  G%

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Vibration value (ah) when sawing in 
wood:

Main handle: �.889 m�s2

Uncertainty K: 1.5 m�s2

Auxiliary handle: 1.4 m�s2

Uncertainty K: 1.5 m�s2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.
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NOTE
u TKe speciƞeG total Yibration Yalues 

and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
tKe poZer tool is sZitcKeG oƙ 
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load).

u You can reduce the vibration risk, 
for example, the risk of Raynaud‘s 
phenomenon (circulatory 
problems), by taking regular breaks 
during which you rub your hands 
together.

Safety instructions
� General power tool safety 

warnings
m WARNING!

Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
sKock� ƞre anG�or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. 8nmoGiƞeG plugs anG 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are 
tireG or unGer tKe inƟuence oI Grugs� 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRViWiRQ EHIRUH FRQQHFWiQJ WR 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
&arrying poZer tools ZitK your ƞnger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
Giƙerent Irom tKose intenGeG coulG 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre ZKen useG ZitK anotKer battery 
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre.

d) Under abusive conditions, 
OiTXiG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFiGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZiWK 
ZDWHU� II OiTXiG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool 
WKDW iV GDPDJHG RU PRGiƞHG� 
'amageG or moGiƞeG batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in ƞre� e[plosion or risk oI 
injury.
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f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
temperature. ([posure to ƞre or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
instructions. Charging improperly or 
at temperatures outsiGe tKe speciƞeG 
range may damage the battery and 
increase tKe risk oI tKe ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

ma[. 45 ؃&
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
H[SRVXUH WR VXQOiJKW� ƞUH� 
water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

� Chainsaw warnings
a) Keep all parts of the body away 

from the saw chain when the chain 
saw is operating. Before you start 
the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything.

A moment of inattention while 
operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or 
body with the saw chain.

b) Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear handle 
and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw 
ZitK a reYerseG KanG conƞguration 
increases the risk of personal injury 
and should never be done.

c) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, because 
the saw chain may contact hidden 
wiring or its own cord. Saw 
chains contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

d) Wear safety glasses and hearing 
protection. Further protective 
HTXiSPHQW IRU KHDG� KDQGV� 
legs and feet is recommended.
Adequate protective clothing will 
reGuce personal injury by Ɵying 
debris or accidental contact with the 
saw chain.

e) Do not work with the chainsaw 
in a tree, on a ladder, on a roof, 
or while standing on an unstable 
surface. There is a serious risk of 
injury if you operate the tool in such 
a manner.

f) Always keep proper footing and 
operate the chain saw only when 
VWDQGiQJ RQ ƞ[HG� VHFXUH DQG 
level surface. Slippery or unstable 
surfaces such as ladders may cause 
a loss of balance or control of the 
chain saw.

g) When cutting a limb that is under 
tension be alert for spring back.
:Ken tKe tension in tKe ZooG ƞbres 
is released the spring loaded limb 
may strike the operator and/or throw 
the chain saw out of control.
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h) Use extreme caution when cutting 
brush and saplings. The slender 
material may catch the saw chain 
and be whipped toward you or pull 
you oƙ balance.

i) Carry the chain saw by the 
front handle with the chain saw 
VZiWFKHG Rƙ DQG DZD\ IURP \RXU 
body. When transporting or storing 
WKH FKDiQ VDZ DOZD\V ƞW WKH JXiGH 
bar cover. Proper handling of the 
chain saw will reduce the likelihood 
of accidental contact with the 
moving saw chain.

j) Follow instructions for lubricating, 
chain tensioning and changing 
accessories. Improperly tensioned 
or lubricated chain may either break 
or increase the chance for kickback.

k) Cut wood only. Do not use chain 
saw for purposes not intended. 
For example: do not use chain 
saw for cutting plastic, masonry 
or non-wood building materials. 
Use of the chain saw for operations 
Giƙerent tKan intenGeG coulG result in 
a hazardous situation.

l) Do not attempt to fell a tree unless 
you have a clear understanding of 
the risks and how to avoid them.
The user or other bystanders can be 
seriously injured by a falling tree.

  Follow all instructions, when you 
are freeing the chainsaw from 
accumulations of material, putting 
it into storage or performing 
maintenance tasks. Make sure the 
FKDiQVDZ iV VZiWFKHG Rƙ DQG WKH 
battery is removed. Unexpected 
activation of the chainsaw when 
removing trapped material or during 
maintenance can cause serious 
injury.

Causes and operator prevention of 
kickback

m WARNING! Risk of injury!
u Be aware of the danger of 

kickback when working with the 
product. There is a risk of personal 
injury. You can avoid kickbacks by 
being careful and using the correct 
sawing technique.

  Kickback may occur when the nose 
or tip of the guide bar touches an 
object, or when the wood closes in 
and pinches the saw chain in the cut.

Bild 1

M

  Tip contact in some cases may 
cause a sudden reverse reaction, 
kicking the guide bar up and back 
toZarGs tKe operator ()ig. 0).

  Pinching the saw chain along the 
top of the guide bar may push the 
guide bar rapidly back towards the 
operator ()ig. +).

  Either of these reactions may cause 
you to lose control of the saw which 
could result in serious personal 
injury. Do not rely exclusively upon 
the safety devices built into your 
saw. As a chain saw user, you should 
take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or 
injury.

  Kickback is the result of tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions 
as given below:
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a) MDiQWDiQ D ƞUP JUiS� ZiWK WKXPEV 
DQG ƞQJHUV HQFiUFOiQJ WKH FKDiQ 
saw handles, with both hands on 
the saw and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces 
can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain 
saw in unexpected situations.

c) Only use replacement bars 
DQG FKDiQV VSHFiƞHG E\ WKH 
manufacturer. Incorrect replacement 
bars and chains may cause chain 
breakage and/or kickback.

d) )ROORZ WKH PDQXIDFWXUHU֝V 
sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

� Additional safety 
information

m WARNING!
u Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating the product. 
Do not use the product while 
you are ill, tired or under the 
iQƟXHQFH RI GUXJV� DOFRKRO RU 
medication.
A moment of inattention while 
operating the product may result in 
serious personal injury.

u Avoid improper use. Use the 
machine only as described under 
“Intended use”.

  Keep the handles dry, clean and 
free from oil and grease. Greasy, 
oily handles are slippery and result in 
loss of control.

  Do not saw with the tip of the 
blade. This can lead to a kickback.

  Make sure that are no nails or 
pieces of metal in the cutting 
area. Pay particular attention to nails 
or pieces of iron in the area of the 
cut. Also be careful when cutting 
hardwoods in which the chain could 
jam. This can lead to a kickback.

  Be extremely careful when reapplying 
the chain of the product to a cut you 
have already started.

  Do not saw any branches or pieces 
of wood that can move their position 
during sawing or in which the cut 
could close during sawing.

  If the saw chain jams in the lower 
edge of the guide bar, the product 
can jerk violently away from the 
operator ()ig. I).

  Start the cut using full power and 
keep the product at top speed while 
sawing.

  Ensure that there are no objects on 
the ground that you can trip over.

  %eIore using tKe proGuct Ior tKe ƞrst 
time, read the operating instructions 
and pay close attention to the safety 
instructions.

  The warning and safety signs on 
the product provide important 
information for safe operation.

  In addition to the notices in these 
operating instructions, all general 
safety and accident prevention 
legislation must also be complied 
with.

  Keep plastic wrapping away 
from children. There is a risk of 
suƙocation�

  Insuƚciently inIormeG operators can 
be a danger to other people and 
themselves due to improper use.
The operator is responsible for third 
parties.
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  Be careful when handling the 
product. Use common sense when 
working and play close attention to 
what you are doing.

  Do not work for longer than 
10 minutes in one session. It is 
recommend taking a break of 
10֑20 minutes betZeen Zorking 
sessions.

  Lend the product only to users who 
have experience with the product.
Hand over the operating instructions 
at the same time.

  Some cutting tasks require special 
training and particular skills. If in 
doubt, consult an expert.

  First-time users must seek training 
to familiarise themselves with the 
characteristics of the product. For 
your safety, attend a state-approved 
chainsaw training course.

  When not in use, the product must 
be secured to ensure that it is not a 
risk to anyone else. Secure against 
unauthorised access.

  The user of the product is 
responsible for all accidents and 
risks that cause injury or damage to 
other people’s property.

  Children, adolescents and people 
with reduced physical, sensory or 
mental capabilities must not use the 
product. The only exception to this 
are young people oYer tKe age oI 16 
who are being trained by a specialist.

  Note that improper maintenance, the 
use of non-approved spare parts, 
or tKe remoYal or moGiƞcation oI 
the safety equipment can lead to 
damage to the product and severe 
injuries to the operator.

  It is recommenG tKat ƞrst�time users 
practise cutting logs on a sawhorse 
or a stand.

� Original accessories/
DX[iOiDU\ HTXiSPHQW

  Use only the accessories and 
aGGitional eTuipment speciƞeG in tKe 
operating instructions and which are 
compatible with the product.

  The use of any tools or accessories 
not recommended in the operating 
instructions may pose a risk of injury.

� Personal protective 
HTXiSPHQW �PPE�

:ear snugly ƞtting protectiYe 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Wear eye, ear, and head 
protection!

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

  $YoiG loose�ƞtting clotKing tKat can 
get caught.

  Do not wear a scarf, tie or any 
jewellery!

  If you have long hair, wear a hairnet!
  Always wear a helmet when working 

in ZooGeG areas. TKis oƙers 
protection from falling branches.
Check the helmet regularly for 
damage. Replace the helmet the 
latest aIter 5 years. 

  Use only approved protective 
helmets.

  The face shield/safety goggles 
protect the user from wood chips 
and splinters.
To prevent eye injuries, always use 
a face shield or safety goggles while 
working with the product.
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  $lZays Zear ear muƙs.
The noise produced by the product 
can damage your hearing.

  Wear robust protective gloves made 
of a durable material, e.g. leather.

  Wear a dust mask when sawing dry 
wood. Saw dust may be produced.

� Storage and transportation
  SZitcK oƙ tKe proGuct beIore moYing 

it anywhere, even short distances.
Engage the chain brake and put on 
the chain guard.

  Always use the chain guard for 
transportation anG storage ()ig. .).

  Protect the product during transport 
(also in vehicles) against tipping over 
to prevent damage or injuries.

  Carry the product by the front handle 
only. Make sure the guide bar is 
facing to the rear, away from your 
boGy ()ig. .).

  Clean and maintain the product 
before storage.

  Store the product in a secure and dry 
location. Secure the product against 
unauthorised access.

� Environmental safety
  Work only in daylight.
  Do not work in inopportune weather 

conditions, such as rain or wind.
This will lead to an increased risk of 
accidents.

  Keep your work area clean and tidy.
  Keep children, other people and 

animals at a distance before and 
during the work. Distractions can 
cause you to lose control.

  Before starting work, ensure that no 
people, animals or valuable property 
are inside the danger zone.

  Do not work in the vicinity of wire 
fences or areas with loose old wire.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use power tools that are in 

perfect condition.
  Maintain and clean the power tool 

regularly.
  Adapt your working method to the 

power tool.
  Do not overload the power tool.
  Have the power tool checked if 

necessary.
  SZitcK oƙ tKe poZer tool ZKen it is 

not in use.

� Residual risks
Even if you use this power tool in 
compliance with the regulations, there 
are still remaining risks. The following 
risks may occur due to the type and 
design of the power tool:

  Damage caused to your health 
resulting from hand/arm vibrations if 
the power tool is used over a longer 
period of time or if it is not properly 
used and maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Burns and cuts if insert tools are 
touched directly after use and/or with 
bare skin.
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�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
TualiƞeG persons in orGer 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

Suitable battery packs 
and chargers
Battery 
pack:

Parkside 
; 20 V Team

Charger: Parkside 
; 20 V Team

mNOTICE! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

Parkside 20 V 
EDWWHU\ SDFN

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

Customers can obtain 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from the LIDL online shop 
www.lidl.de.
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� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
  Accessories and accessory tools are 

available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

  II you are not certain� ask a TualiƞeG 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

m WARNING! Risk of electric shock 
RU ƞUH�

u Do not use accessories not 
recommended by PARKSIDE.

� Preparation
� CKHFNiQJ WKH EDWWHU\ SDFN֝V 

charging level
o Press the  button [�]. The 

cKarging leYel L('s  [�] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
()ig. &)
NOTE
u You can charge the battery 

pack [�] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [�].

o Before operation: Charge the battery 
pack [�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

o TKe cKarging control L('s (reG  [�]
anG green [�]) indicate the status 
oI tKe cKarger [�] and the battery 
pack [�].

LED Status
5eG L(' [�] lights 
up

%attery pack [�]
charges

*reen L(' [�]
lights up

%attery pack [�]
fully charged

*reen L(' [�]
anG reG L(' [�]
ƟasKing

%attery pack [�]
defective

5eG L(' [�]
ƟasKing

%attery pack [�]
too cold or too 
warm

*reen L(' [�]
lights up (without 
battery pack [�])

&Karger [�] ready

1. Insert tKe battery pack [�] into the 
cKarger  [�].

2. Connect the power plug of the 
cKarger [�] to a socket-outlet.

3. :Ken tKe battery pack [�] is fully 
charged:
– Disconnect the power plug of the 

cKarger [�] from the socket-outlet.
– 5emoYe tKe battery pack [�] from 

tKe cKarger  [�].



21GB

� Attaching/removing the 
battery pack

Attaching the battery pack
1. SliGe tKe battery pack [�] onto the 

battery pack intake  [
].
2. (nsure tKe battery pack  [�] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. Press tKe release button  [�] on the 

battery pack  [�].
2. Pull tKe battery pack [�] oƙ tKe 

battery pack intake  [
].

� Adding chain oil
NOTE
u Always check the chain lubrication 

before starting work.
u Never work without chain 

lubrication! If the saw chain runs 
dry, the cutting equipment may 
become irreparably damaged in a 
short time.

u Use only saw chain oil, preferably 
biodegradable. Do not use waste 
oil, motor oil, etc.

u While working, check whether 
the chain lubrication is working 
correctly.

u 5eƞll tKe cKain lubrication in gooG 
time, i.e. before the tank is empty.
The chain oil level must not 
fall below the MIN mark in the 
inspection window [�].

u The chain oil tank cap [3] is 
connected to the chain oil tank 
with an loss-prevention device and 
cannot Iall onto tKe Ɵoor.

1. Always clean the area around the 
chain oil tank cap [3] beIore ƞlling 
so that no dirt falls into the chain oil 
tank. Use a dry, lint-free cloth for this 
purpose.

2. Open the chain oil tank cap [3]: Turn 
the chain oil tank cap anti-clockwise.

3. Fill the supplied organic chain oil [�]
into the chain oil tank.
Do not spill any chain oil when 
reIuelling anG Go not ƞll tKe cKain oil 
tank to the brim.
The chain oil level must not exceed 
the MAX mark in the inspection 
window [�].

4. Wipe up any spilt chain oil 
immediately.

5. Close the chain oil tank cap [3]: 
Tighten the chain oil tank cap by 
turning it clockwise.

� Tensioning and checking the 
saw chain

1. Loosen the fastening screw [�].
2. Turn the chain tension ring [�]

clockwise to increase the tension.
– The saw chain [9] must be in 

contact with the underside of the 
guide bar [8].

– Check whether the saw chain [9]
(with the chain brake released, 
pull the front hand guard [1]
backwards) can be pulled over the 
guide bar [8] by hand.

3. TigKten tKe ƞ[ing screZ [�] ƞrmly to 
secure the setting
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� Safety functions
[1] Front hand guard (chain brake):

Control system, which stops the 
saw chain [9] immediately in case 
of a kickback.
The front hand guard can also be 
engaged manually.
The front hand guard protects the 
left hand of the operator if it slides 
from the front handle [2].

[4] Safety lock:
The safety lock must be unlocked 
for switching on the product.

[5] OQ�Rƙ VZiWFK �ZiWK VDIHW\ FKDiQ 
brake):
On releasing tKe on�oƙ sZitcK� tKe 
proGuct immeGiately sZitcKes oƙ.

[6] Rear handle (with rear hand 
guard):
Protects the hand against 
branches and boughs in the case 
of springing away by the saw 
chain [9].

[7] Bumper:
Reinforces the stability when 
vertical cuts are carried out and 
facilitates sawing.

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.

� Operation

m WARNING! Risk of injury!
Check the product before each 
operation:
u The safety devices and the cutting 

device are in perfect condition and 
complete.

m WARNING! Risk of injury!
u TigKt ƞt oI all screZ connections.
u Smooth running of all moving 

parts.

� SZiWFKiQJ RQ�Rƙ
Switching on
1. Hold the safety lock [4] pressed 

forwards.
2. Press tKe on�oƙ sZitcK [5].
3. After the start process: Release the 

safety lock [4].

SZiWFKiQJ Rƙ
o 5elease tKe on�oƙ sZitcK [5].

� Checking the chain brake

m WARNING! Risk of injury!
u If the chain brake does not 

function correctly, you must not 
use the product. A slack saw 
chain [9] leads to risk of injury.

u Return the product to our 
customer service for repair.

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.
Do not employ the chain brake to 
sZitcK tKe proGuct on or oƙ.

1. Place the product onto a solid, 
Ɵat surIace. TKe proGuct must not 
contact any objects.

2. Attach the battery pack [�] (see 
“Attaching/removing the battery 
pack”).

3. Release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] ()ig. ').

4. +olG tKe proGuct ƞrmly ZitK botK 
KanGs ()ig. ()�
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Hand Handle
Right hand Rear handle [6]

Left hand Front handle [2]

TKumb anG ƞnger must close 
securely oYer tKe KanGles [2]/[6].

5. Switch on the product.
6. Wait until the product reaches the 

highest speed.
7. Activate the chain brake (with 

running motor): Push the front 
guarG [1] away from the front 
handle [2].
The saw chain [9] should stop 
abruptly.

8. Once the chain brake is working 
properly: 
1) 5elease tKe on�oƙ sZitcK [5].
2) Release the chain brake.

� Checking the chain 
lubrication

1. Check the oil level and the 
chain lubrication system before 
commencement of work.

2. Switch on the product.
3. Hold the product above a bright 

background.
– The product must not touch the 

ground.
– If an oil trace can be seen, the 

product is working trouble-free.

NOTE
u If no oil trace can be seen:

– Clean the drip oiler [
] or
– Return the product to our 

customer service for repair.

o Clean the drip oiler [
] in order to 
guarantee a trouble-free, automatic 
oiling of the saw chain [9] during 
operation. Use a brush or a cloth to 
help remove residues from the oil 
passage.

� Working procedures

m WARNING! Risk of injury!
u Sawing and felling work as well 

as all associated tasks may only 
be carried out by properly trained 
operators.

NOTE
u Note your country‘s laws regarding 

felling work and contact the 
appropriate authority for more 
information.

  Make sure that no one can be injured 
by falling branches and trees.

  Only the required personnel should 
be in the working area.

  Keep the area around the trunk free 
and tidy to ensure secure footing for 
the operators.

  Keep all escape routes free and tidy 
to ensure that the working area can 
be evacuated quickly.

  Do not carry out any felling work in 
strong wind, poor weather or bad 
visibility.

  .eep a Gistance oI at least 2 1Ճ2 tree 
lengths from next working area.

� Use and handling
  Never start the product before the 

guide bar [8], saw chain [9] and 
sprocket cover [�] KaYe been ƞtteG 
correctly.

  Do not cut any wood that is lying 
on the ground and do not attempt 
to saw roots that are protruding 
from the soil. Never allow the saw 
cKain [9] to come into contact with 
the soil, as this could blunt the saw 
chain.

  If the product accidentally comes 
into contact with a solid object, 
turn oƙ tKe motor immeGiately anG 
inspect the product for damage.
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  Service the product carefully. Check 
for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other damage that may impair 
the product’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained tools.

  Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to 
control.

  Have the product maintained by 
TualiƞeG specialists.

  Use only the replacement parts 
recommended by the manufacturer.

� Preparing the kerf
(Fig. G)

NOTE
u The kerf determines the direction 

that the tree will fall in.
u Place the kerf at right angles to the 

fall direction.
u Saw as close the ground as 

possible.
u Support the product using the 

bumper [7].

1. Start ZitK tKe ƞrst kerI cut A.
The depth of the kerf should be 
about 1Ճ4 oI tKe Giameter oI tKe tree 
and at an angle of 45–60°.

2. 0ake tKe Ielling cut B arounG 2֑� cm 
KigKer tKan tKe Korizontal kerI cut A.
Ensure that the felling cut B is 
perfectly horizontal.

3. Leave around 1Ճ10 of the tree diameter, 
the hinge C, in front of the felling cut 
B. The hinge C guides the tree to 
the ground – like a door hinge – and 
prevents premature falling.

m WARNING! Risk of accidents!
u Do not saw the hinge C at the 

same time as the felling cut B
otherwise the tree could fall in an 
unexpected direction!

u Be prepared that the tree can ‚slip‘ 
out of control onto the cut during 
felling.

u Be prepared that the tree can 
“jump” in an unexpected direction 
when it hits the ground.

  To prevent the product from getting 
caught in the felling cut B, push 
aluminium or plastic wedges into the 
cut B. Do not use iron wedges.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not let the wedge come into 
contact with the saw chain [9].

� Branch removal
  Be aware of the risk of branches 

Ɵying back.
  Do not stand on the trunk while 

removing branches.
  Do not saw with the tip of the blade.
  Never saw several branches at once.
  Support the product where possible 

using the bumper [7].
  Make sure that the product cannot 

swing through at the end of the 
cut due to its own weight. If it is no 
longer supported in the cut, hold 
something appropriate against it.

  0ake sure you KaYe ƞrm� stable 
anG secure Iooting ZKen cutting oƙ
branches.

Saw in sections
  Trim long or thick branches before 

you make tKe ƞnal cut ()ig. L).
Otherwise, the saw chain [9] can 
easily jam.
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� Working with wood that is 
under tension

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Horizontal lumber should not be 
in contact with the ground on the 
underside of the cut, otherwise the 
saw chain [9] could be damaged.

  It is important to carry out the 
working steps in the correct order 
when working with wood that is 
under tension. Otherwise the saw 
chain [9] could jam or there could be 
a kickback.

  Wood under pressure should always 
be ZorkeG ƞrst on tKe ֜pusK֝ siGe. 
Only then can a separating cut be 
made on the ‘pull’ side. This helps 
to preYent tKe saZ cKain [9] from 
jamming.

Trunk is bent downwards
  Start by making a relieI cut 1 

(appro[. 1Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe pusK siGe ()ig. -1).

  TKen make a separating cut 2 
(approx. 2Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe pull siGe ()ig. -1).

Trunk is bent upwards
  Start by making a relieI cut 1 

(appro[. 1Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe pusK siGe ()ig. -2).

  TKen make a separating cut 2 
(approx. 2Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe pull siGe ()ig. -2).

� Kickback
(Fig. H)

  If the saw chain [9] jams on the 
upper edge of the guide bar [8], the 
product can kick back.

� Drawing in
(Fig. I)

  If the saw chain [9] jams on the lower 
edge of the guide bar [8], the rail can 
jerk violently away from the operator.

� Working safely
  Keep the product in good working 

order to prevent injury.
  If the product has been dropped, 

cKeck Ior signiƞcant Gamage or 
defects.

  Do not use the product while 
standing on a ladder or with 
unsteady footing.

  Do not be tempted into making a 
poorly considered cut.
You could endanger yourself and 
others.

  Change your working position 
regularly. Using the product for a 
long time can lead to vibration-
related circulation disorders of the 
hands. You can extend the usage 
duration by using appropriate gloves 
or by taking regular breaks. Note 
that any personal predisposition to 
poor blood circulation, low external 
temperatures or large prehensile 
forces can reduce the usage period.

� Cleaning and maintenance

m WARNING! Risk of injury!
u $lZays sZitcK tKe proGuct oƙ anG 

remove the battery before carrying 
out any work on the product.

NOTE
u Replacement parts not listed (e.g.

switches) can be ordered via our 
service hotline.

u Clean the product thoroughly after 
every use.
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NOTE
u Carry out the cleaning and 

maintenance work only as 
described in these instructions.
Any more extensive work has to be 
carried out by specialist personnel.

u Maintenance work must be carried 
out regularly (see „Maintenance 
intervals“).

  The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

  Never allow liquids to get into the 
product.

  Use a soft, dry cloth to clean the 
housing. Never use petrol, solvents 
or cleansers which can damage 
plastic.

  If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge 
level should be checked regularly.
The optimum charge level is between 
50 � anG 80 �. TKe optimum 
storage environment is cool and dry.

� Cleaning
Cleaning the product
o Keep all protective equipment, air 

vents and the housing as free of dust 
and dirt as possible. Blow it out with 
low-pressure compressed air.

o Clean the product regularly with a 
damp cloth and a mild detergent.
Make sure that no water can 
penetrate into the interior of the 
product.

Cleaning the chain drive

m WARNING! Risk of injury!
u Always wear protective gloves 

ZKen toucKing tKe saZ cKain [9].
Risk of injury from the sharp 
cutting teeth!

NOTE
u An optimally maintained and 

sKarpeneG saZ cKain [9] reduces 
physical strain and wear and leads 
to a good cutting result.

1. Place the product on a level and 
stable surface.

2. Release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] ()ig. ').

3. Loosen tKe ƞ[ing screZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Carefully remove the saw chain [9]

from the guide bar [8] and the chain 
sprocket [	].

6. Remove the guide bar [8]. Clean the 
guide bar with a brush.

7. Clean the entire chain drive area and 
the sprocket cover [�] with a brush or 
by blowing it out (with compressed 
air).

8. Assemble the product in reverse 
order.

� Maintenance
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when working with the product 
and only use original parts.

u Allow the product to cool down 
before carrying out inspection, 
maintenance or cleaning work!

Fitting the guide bar and tensioning 
the saw chain
1. Place the product on a level and 

stable surface.
2. Release the chain brake: Shift the 

front guard [1] over against the front 
handle [2] ()ig. ').

3. Loosen tKe ƞ[ing screZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Push the guide bar slot [�] over the 

two protruding bolts of the guide bar 
guide [�].
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6. Lay the saw chain [9] over the teeth 
of the chain sprocket [	]. Guide the 
saw chain precisely in the direction 
inGicateG on tKe guiGe bar [8].
Pull gently on the guide bar, to 
pre-tension the saw chain a little.

7. 5eƞt tKe sprocket coYer [�].
8. TigKten tKe ƞ[ing screZ [�]. Do not 

screZ in tKe ƞ[ing screZ too tigKtly.
9. Turn the chain tensioning ring [�] in 

a clockwise direction to increase the 
tension.
– The saw chain [9] must lie against 

tKe unGersiGe oI tKe guiGe bar [8].
– &Keck ZKetKer tKe saZ cKain [9]

(ZitK tKe cKain brake oƙ� pull tKe 
front hand guard [1] to the rear) 
can be drawn by hand over the 
guide bar [8].

10. TigKten tKe ƞ[ing screZ [�] ƞrmly to 
secure the setting

Maintaining the chain lubrication
o See “Tensioning and checking the 

saw chain”.

Maintaining the guide bar
o Remove any burrs that may have 

formed on the edge of the rail using 
a metal ƞle.

o Clean the guide bar [8] groove using 
a brush or with compressed air.

o Change the guide bar [8] as soon as 
the groove is worn.

Sharpening and caring for the saw 
chain

NOTE
u A properly maintained and 

sharpened saw chain [9] reduces 
tKe amount oI boGily eƙort anG 
level of wear and produces a better 
result.

u Clean, maintain and sharpen the 
saw chain [9] regularly.

NOTE
u Check the saw chain [9] regularly 

for cracks and damaged rivets.
u A bench grinder can be attached to 

the grinder support [�] for a secure 
grip during grinding.

u 8se only special È 4.0 mm (5Ճ32") 
rounG ƞles Ior saZ cKains Ior tKe 
supplied saw chain [9].

u <ou Zill ƞnG GetaileG inIormation on 
sharpening in a sharpening set, e.g.
from PARKSIDE.

u Alternatively, you can use an 
electrical saw chain sharpening 
device and follow the 
manufacturer‘s instructions.

u If you have any doubts about 
carrying out the work, the saw 
chain [9] should be replaced.

u If necessary, have the sharpening 
of the saw chain [9] carried out by 
a specialist.

  Required parts (not supplied):
– 5ounG ƞle Ior saZ cKains 

È 4.0 mm (5Ճ32") 
– )lat ƞle
– Depth limiter gauge

NOTE
u File using forwards movements 

only to remove material.

1. N

25°

10°
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File at an angle of around 25° at an 
inclination oI 10؃ to tKe guiGe bar [8]
()ig. 1).

2. O 0.65 mm

Check the clearance of the depth 
limiter with a depth limiter gauge.
The correct clearance of the depth 
limiter sKoulG be 0.65 mm (0.025") 
()ig. O).

Maintenance intervals
TKe ƞgures giYen Kere are baseG on normal operating conGitions. In more Giƚcult 
conditions, such as strong dust generation and longer daily working hours, the given 
intervals are to be reduced correspondingly.
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Chain 
lubrication Checking

Saw chain [9]

Check and note sharpness

Check chain tension

Sharpen

Guide bar [8]

Check (wear, damage)

Cleaning

Change

Replacement parts/Accessories
Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for 
your order.

o Orders can only be placed and 
processed online.



29GB

o Contact the Lidl service hotline 
(see ֙SerYice֚) Ior IurtKer 
information.

Part Order number
[8] Guide bar 99946583701
[9] Saw chain 99946583703

� Storage and transportation
o Always use the cover for the guide 

bar [�] Guring transport ()ig. .) anG 
storage.

o Always clean and maintain the 
product before storage (see 
“Cleaning and maintenance”).

o Carry the product by the front 
KanGle  [2] only. Make sure the guide 
bar [8] is facing to the rear, away 
Irom your boGy ()ig. .).

o Store the product in a secure, dry, 
frost-free and well-ventilated location 
tKat is protecteG Irom tKe eƙects oI 
weather.

o Secure the product against 
unauthorised access.

o Empty the oil tank with a suction 
pump.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does not 
start.

Chain brake locked into 
place.

Release chain brake.

Battery pack [�] is 
drained.

Charge the battery 
pack  [�].

Battery pack [�] has a 
defect.

Change the battery 
pack  [�].

Saw chain [9] does not 
rotate.

Chain brake blocks saw 
chain [9].

Release chain brake.

Inferior cutting 
performance.

Incorrectly mounted saw 
chain [9].

Mount saw chain [9]
correctly.

Saw chain [9] blunt. Sharpen cutting teeth/
Place on new saw 
cKain  [9].

Saw chain [9] tension 
insuƚcient.

Check saw chain [9]
tension.

SaZ runs ZitK Giƚculty. 
Saw chain [9] comes oƙ.

Saw chain [9] tension 
insuƚcient.

Check saw chain [9]
tension.

Saw chain [9] becomes 
hot. Smoke development 
during sawing.
Discolouration of the 
guiGe bar [8].

Too little chain oil. o Check oil level.
o 5eƞll ZitK cKain oil.
o Clean the drip 

oiler [
].
o Have the product 

repaired by customer 
service.
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper anG ƞbreboarG�80֑98� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

TKe Zarranty Ior tKis proGuct is � years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture ZitKin � years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our cKoice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
anG item number (I$1 465837_2404) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe iGentiƞcation label on tKe proGuct� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe serYice Gepartment 
indicated below by phone or email.
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You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(I$1) 465837_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity

 

 























 
   

 


























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Lista över använda piktogram och symboler

Denna symbol betyder att 
bruksanvisningen måste läsas 
före användning av produkten.

Bär åtsittande skyddskläder 
med skärskyddsinlägg.

VARNING! Läs 
bruksanvisningen innan du 
använder produkten.

Bär skyddsglasögon, 
hörselskydd och hjälm!

FARA! ֑ %etecknar en
farokälla med hög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller 
svåra personskador (t.ex.
kvävningsrisk).

Bär skyddshandskar!

Bär halkfria skyddsskor!

VARNING! ֑ %etecknar en
farokälla med medelhög 
grad av risk som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall 
eller svåra personskador (t.ex.
fara för elektrisk stöt).

Undvik att låta svärdspetsen 
komma i kontakt med föremål.

Utsätt inte produkten för regn!

VAR FÖRSIKTIG! ֑ %etecknar
en farokälla med en låg grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. risk för 
brännskador).

Stäng av produkten och ta ut 
batterisatsen innan Gu gŚr nĎgra
underhållsingrepp.

SE UPP! ֑ Varnar IŚr mŚjliga
sakskador (t.ex. kortslutning).

Använd alltid båda händerna 
när du hanterar produkten.

Risk för kast. Se upp för kast 
från kedjesågen och undvik 
att låta svärdspetsen komma i 
kontakt med föremål.

Fara för personskador från 
vassa eggar

Se upp för material som kastas 
från arbetsområdet! Kedjans löpriktning

Ansättning och lossning av 
kedjebromsen. Svärdets längd
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97
*aranteraG ljuGeƙektsniYĎ i G% Säkerhetsanvisningar

Hanteringsanvisningar

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.

20 V BATTERIDRIVEN 
KEDJESuG

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen alltiG ƞnns tillgĈnglig
även vid vidare användning av tredje 
man.

� Avsedd användning
  'enna 20 V batteriGriYna keGjesĎg

(nedan kallad ”produkten” eller 
”elverktyget”) är avsedd för sågning 
av trä och för kapning av grenar upp 
till en ma[imal Giameter pĎ 2�0 mm.

  Produkten måste hållas med höger 
hand på det bakre handtaget och 
med vänster hand på det främre 
handtaget.
Innan produkten används måste 
användaren ha läst och förstått 
alla instruktioner och anvisningar 
i bruksanvisningen. Användaren 
måste bära lämplig personlig 
skyddsutrustning (PPE).

  Produkten får endast användas 
för att såga i trä. Till exempel får 
följande material inte bearbetas med 
produkten: Trä som innehåller plast, 
sten, metall eller främmande föremål 
(t.ex. spikar eller skruvar).

  Använd eller förvara inte produkten i 
regn eller fuktig miljö.

  Använd alltid insatsverktyg i enlighet 
med den avsedda användningen! 
Beakta alltid de tekniska kraven vid 
köp och användning av insatsverktyg 
till produkten (se ”Tekniska data”).

  All annan användning, liksom 
förändringar av produkten, räknas 
som ej avsedd användning och kan 
medföra livsfara och fara för person- 
och sakskador.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar 
för skador, som beror på felaktig 
användning.

  Produkten är endast avsedd för 
hushållsbruk.

  Produkten är inte avsedd för 
yrkesmässig eller industriell 
användning, eller för liknande 
ändamål.

  Beakta alla tillämpliga lokala 
säkerhetsföreskrifter, normer 
och förordningar. Användning 
av bullrande elverktyg kan vara 
förbjuden under vissa tider enligt 
nationella eller lokala föreskrifter.
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� Leverans
m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Förtäring medför fara för kvävning!

Kontrollera vid uppackningen av 
produkten att leveransen är fullständig 
och att alla delar är i gott skick. Ta 
bort allt förpackningsmaterial före 
användning.

1 20 V %atteriGriYen keGjesĎg
1 Sågkedja Trilink CL14340TL 

(förmonterad)
1 Svärd Trilink M1431040–1041TL 

(förmonterat)
1 Svärdskydd (kedjeskydd)
1 180 ml biologisk keGjeolja (tillYerkaG i

Tyskland)
1 Bruksanvisning

� BHVNUiYQiQJ DY GH ROiND 
delarna

(%ilG $)
[1] Kedjebroms
[2] Främre handtag
[3] Kedjeoljetankens lock
[4] Startspärr
[5] Till/från-omkopplare
[6] Bakre handtag
[7] Barkstöd
[8] Svärd (förmonterat)
[9] Sågkedja (förmonterad)
[�] Hål för slipbock

(%ilG %)
[�] Fästskruvar
[�] Kedjespännring
[�] Kedjedrevskåpa
[�] Siktglas (kedjeoljans nivå)
[�] Knapp  batteristatus
[�] Laddningsstatus-LED

* Batterisats och laddare ingår inte i leveransen

[
] Batterisatsfäste
[�] Batterisats *
[�] Spärrknapp för batterisats
[
] Droppsmörjare
[	] Kedjedrev
[�] Spår på svärdet
[�] Svärdstyrning

(%ilG &)
[�] SnabblaGGare 

[�] Röd laddningsnivå-LED
[�] Grön laddningsnivå-LED
[�] Svärdskydd (kedjeskydd)
[�] Biologisk kedjeolja

� Tekniska data
20 V 
BDWWHUiGUiYHQ 
kedjesåg PAKS 20-Li E5
Modellnummer: HG12070
Märkspänning: 20 V
Max.
kedjehastighet: 10 m�s
Oljetankens 
volym: ca. 270 ml
Svärd: Trilink M1431040–

1041TL
Sågkedja: Trilink CL14340TL
Kedjedelning: 0��75" (9�525 mm)
Drivlänkarnas 
bredd: 1�27 mm (0�050")
Antal tänder på 
kedjedrevet: 6
Svärdets längd: �07 mm
Användbar 
skärlängd/
svärdlängd: 2�0 mm
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BDWWHUiVDWV PAP 20 B� *
Typ: Litiumjon
Märkspänning: 20 V  max.
Kapacitet: 2�0 $K
Energiinnehåll: 40 :K
Antal celler: 5

BDWWHUiVDWV PAP 20 B� 

Typ: Litiumjon
Märkspänning: 20 V  max.
Kapacitet: 4�0 $K
Energiinnehåll: 80 :K
Antal celler: 10

Snabbladdare PLG 20 C�
med 
VDE-VWiFNNRQWDNW� HG0��0� 

med 
BS-VWiFNNRQWDNW� HG0����-BS 

IQJĎQJ�
Märkspänning: 2�0֑240 Va
Märkfrekvens: 50 Hz
1ominell eƙekt� 120 :
Säkring (intern): 3,15 A/
Skyddsklass: II/
UWJĎQJ�
Märkspänning: 21�5 V
Laddningsström: 4,5 A

Laddnings-
tider LDGGDUH PLG 20 C� 

BDWWHUiVDWV
PAP 20 B� 
 35 min
BDWWHUiVDWV
PAP 20 B� 
 60 min

* Batterisats och laddare ingår inte i leveransen

HÄNVISNING
u Den faktiska laddningstiden 

kan skilja sig något från 
de angivna, beroende på 
omgivningstemperaturen och 
batteriets tillstĎnG. Vi IŚrbeKĎller
oss rätten att ändra informationen.

Rekommenderad 
omgivningstemperatur
ViG laGGning� +4 °C till +40 °C
Under drift: +4 °C till +40 °C
ViG IŚrYaring� +10 °C till +30 °C

BXOOHUHPiVViRQVYĈUGH
Uppmätt värde för buller bestämt enligt 
(1 62841. (lYerktygets $�YiktaGe
ljudnivå vid användaren uppgår typiskt 
till:
Bullertrycksnivå LpA:
(vid användarens position) 86,3 dB

Osäkerhet KpA: 3 dB
LjuGseƙektsniYĎ L:$: 94,3 dB
Osäkerhet K:$: 2,41 dB

m VARNING!

Bär hörselskydd!

Vibrationsvärden
VibrationsYĈrGe (ah) vid sågning i trä:
Huvudhandtag: ��889 m�s2

Osäkerhet K: 1�5 m�s2

Hjälphandtag: 1�4 m�s2

Osäkerhet K: 1�5 m�s2
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HÄNVISNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

och de angivna 
bulleremissionsvärdena har mätts 
enligt ett normerat testförfarande 
och kan användas för att jämföra 
olika elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena 
och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan 
även användas för en preliminär 
uppskattning av belastning på 
kroppen.

m VARNING!
u Vibrations� ocK bullerniYĎerna

kan under praktisk användning 
av elverktyget avvika från de 
angivna värdena, beroende på 
hur elverktyget används, särskilt 
beroende på vilket material som 
bearbetas.

u Det är nödvändigt att fastställa 
säkerhetsåtgärder för att 
skydda användaren, baserat 
på en uppskattning av 
vibrationsbelastningen under 
faktiska användningsförhållanden.
Alla delar av driftcykeln ska 
beaktas (även de tider då 
elverktyget inte används och 
tider då det är igång men utan 
belastning).

u Undvik risker som har samband 
med vibrationer, t.ex. risken för 
Yita ƞngrar (cirkulationsstŚrningar)�
genom att ta täta pauser 
från arbetet och då gnugga 
KanGƟatorna mot YaranGra.

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna 
säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar, 
övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till 
detta elverktyg. Underlåtenhet 
att iaktta följande anvisningar 
kan orsaka elektrisk stöt, 
brand och/eller leda till svåra 
personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida behov.

Begreppet ”elverktyg” som används 
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst. Stökiga eller dåligt belysta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget 
i HQ RPJiYQiQJ GĈU GHW ƞQQV 
fara för explosion, t.ex. där det 
förekommer brännbara vätskor 
och gaser, eller stoft. Elverktyg ger 
upphov till gnistor som kan antända 
stoft eller ånga.

c) Håll barn och andra personer borta 
medan du använder elverktyget. 
Om du distraheras kan du förlora 
kontrollen över elverktyget.
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Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste 

passa i eluttaget. Stickkontakten 
får under inga omständigheter 
ändras. Använd inte någon 
adapterkontakt tillsammans 
med skyddsjordade elverktyg. 
Stickkontakter som inte moGiƞerats
och passande eluttag minskar risken 
för elektrisk stöt.

b) Undvik kroppskontakt 
med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och kylskåp. 
Om din kropp är jordad är risken 
större att få en elektrisk stöt.

c) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt. Om det tränger in vatten i 
ett elverktyg ökar risken för elektrisk 
stöt.

d) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter 
och rörliga komponenter. Skadade 
eller trassliga anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är 
avsedda för sådan miljö. Om du 
använder en förlängningskabel 
avsedd att användas utomhus 
minskar du risken för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, använd en jordfelsbrytare. 
Om du använder en jordfelsbrytare 
minskar det risken för elektrisk stöt.

Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, tänk noga på 

vad du gör och var förnuftig då du 
arbetar med ett elverktyg. Använd 
inte något elverktyg om du är 
trött eller är påverkad av droger, 
alkohol eller mediciner. Ett enda 
ögonblick av ouppmärksamhet vid 
användningen av elverktyget kan 
leda till allvarliga personskador.

b) Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon. Minska risken 
för personskador genom att 
använda andningsskydd, halksäkra 
skyddsskor, skyddshjälm, 
hörselskydd och annan personlig 
skyddsutrustning, beroende på vilket 
slags elverktyg du arbetar med och 
vilket slag av arbete du utför.

c) Säkerställ att du inte oavsiktligt 
kan starta produkten. Säkerställ 
att elverktyget har kopplats från 
innan du ansluter det till elnätet 
och/eller batteriet, eller tar upp 
eller bär det. Om Gu Kar ƞngret pĎ
till/från-omkopplaren när du bär 
elverktyget eller ansluter det till 
elnätet kan det uppstå olyckor.

d) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget. Ett verktyg eller en 
nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

e) Undvik en onormal 
kroppsställning. Stå stadigt och 
behåll alltid balansen. På så sätt 
kan du lättare kontrollera elverktyget 
i oväntade situationer.

f) Använd lämpliga kläder. Använd 
inte vida kläder eller smycken. 
Säkerställ att håret och kläderna 
är långt ifrån rörliga delar. Löst 
hängande kläder, smycken eller långt 
hår kan fångas upp av rörliga delar.
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g) Om stoftutsugnings- och 
skyddsanordningar kan monteras, 
ska de monteras och användas 
på korrekt sätt. Om stoftutsugning 
används kan faran för skador på 
grund av stoft minskas.

h) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du är väl 
insatt i elverktyget och har använt 
det ofta. Oaktsam hantering kan 
mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

Användning och skötsel av 
elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. 

Använd det elverktyg som bäst 
passar för ditt arbete. Med lämpligt 
elverktyg arbetar du bättre och 
sĈkrare inom angiYet eƙektomrĎGe.

b) Använd inte ett elverktyg med 
defekt till/från-omkopplare. Ett 
elverktyg som inte längre går att 
koppla till och från är farligt och 
måste repareras.

c) DUD VWiFNNRQWDNWHQ XW XU HOXWWDJHW 
och/eller ta ut ett uttagbart batteri, 
innan du gör inställningarna på 
apparaten, byter insatsverktyg 
eller lägger ifrån dig elverktyget. 
Dessa försiktighetsåtgärder hindrar 
att elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för barn. 
Låt inte personer som inte är 
väl förtrogna med elverktyget 
eller som inte läst anvisningarna 
använda det. Elverktyg är farliga om 
de används av oerfarna personer.

e) Sköt dina elverktyg och 
insatsverktyg noggrant. 
Kontrollera om rörliga delar 
fungerar väl och inte kärvar, 
om delar har gått sönder eller 

är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget. Många olyckor sker 
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

f) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena. Skärverktyg som är 
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet 
PHG GHVVD DQYiVQiQJDU� BHDNWD 
villkoren för arbetet och vilken 
verksamhet som ska utföras. Att 
använda elverktyg för andra ändamål 
än de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

h) Håll handtag och greppytor torra, 
rena och fria från olja och fett. 
Handtag och greppytor som är hala 
gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Användning och skötsel av det 
batteridrivna verktyget
a) Ladda endast batterierna med 

laddare som rekommenderats 
av tillverkaren. En laddare som är 
avsedd för ett visst slags batteri 
orsakar brandfara om den används 
med andra batterier.

b) Använd bara de batterier som 
är avsedda för elverktyget. Att 
använda andra batterier kan leda till 
personskador och fara för brand.

c) DH EDWWHUiHU GX DQYĈQGHU VND 
hållas borta från gem, mynt, 
nycklar, spik, skruvar och andra 
mindre metallföremål som skulle 
kunna kortsluta kontakterna. 
Om kortslutning uppstår mellan 
batterikontakter kan det leda till 
brännskador eller brand.
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d) Vid felaktig användning kan vätska 
tränga ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med sådan vätska. Om 
du råkat röra vid dem, skölj huden 
med vatten. Om vätskan kommer 
in i ögonen, sök läkare. VĈtska som
tränger ut ur batterier kan leda till 
hudirritationer eller brännskador.

e) AQYĈQG iQWH VNDGDW HOOHU PRGiƞHUDW 
batteri. SkaGaGe eller moGiƞeraGe
batterier kan leda till situationer som 
är omöjliga att förutse och därmed till 
brand, explosion eller personskador.

f) Utsätt inte batteriet för eld eller 
alltför hög temperatur. Eld eller 
temperatur över 130 °C kan orsaka 
explosion.

g) Följ alla anvisningar för laddning 
och ladda alltid batteriet eller det 
batteridrivna verktyget inom det 
temperaturintervall som anges 
i bruksanvisningen. Om batteriet 
laddas felaktigt eller utanför tillåtet 
temperaturintervall kan batteriet 
förstöras och brand uppstå.

VAR FÖRSIKTIG! 
EXPLOSIONSFARA! 
uWHUODGGD DOGUiJ 
engångsbatterier.

max. 45 °C Skydda batteriet mot värme, 
som t.ex. även intensiv 
solljusbestrålning, eld, 
vatten och fuktighet. Fara för 
explosion.

Service
a) Låt ditt elverktyg repareras endast 

DY NYDOiƞFHUDG IDFNSHUVRQDO RFK 
endast med originalreservdelar. 
Detta garanterar att elverktyget förblir 
säkert.

b) Utför aldrig underhåll på skadade 
batterier. Allt underhåll av batterier 
ska utföras av tillverkaren eller 
auktoriserad verkstad.

� Säkerhetsanvisningar för 
kedjesågar

a) Håll alla kroppsdelar borta från 
sågkedjan medan sågen är igång. 
Innan du startar sågen, säkerställ 
att sågkedjan inte vidrör något. 
ViG arbete meG en keGjesĎg kan
ett ögonblick av ouppmärksamhet 
orsaka att kläder eller kroppsdelar 
fastnar i sågkedjan.

b) Håll alltid kedjesågen med 
högerhand på det bakre handtaget 
och vänster hand på det främre 
handtaget. Att hålla kedjesågen i 
omvänd arbetsläge ökar risken för 
personskador och är förbjudet.

c) Håll elverktyget i de isolerade 
greppytorna eftersom sågkedjan 
kan komma i kontakt med dolda 
elledningar. Kontakt mellan 
sågkedjan och en spänningsförande 
ledning kan leda till att apparatdelar 
av metall blir spänningsförande och 
kan orsaka elektrisk stöt.

d) BĈU VN\GGVJODVŚJRQ RFK 
hörselskydd. Ytterligare 
skyddsutrustning för huvud, 
händer, ben och fötter 
rekommenderas. Lämpliga 
skyddskläder minskar risken för 
personskaGor pĎ grunG aY ƟyganGe
spån och oavsiktlig kontakt med 
sågkedjan.

e) Arbeta inte med kedjesågen uppe 
i träd, på stege, på tak eller på en 
instabil yta. Om den används på ett 
sådant sätt uppstår allvarlig fara för 
personskador.
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f) Ha alltid stadigt fotfäste och 
använd kedjesågen endast när 
du står på fast, säker och jämn 
mark. Hala underlag eller instabila 
strukturer som stegar kan leda till 
förlust av balans eller förlust av 
kontroll över kedjesågen.

g) Om du kapar en gren i spänn kan 
den fjädra tillbaka. När spänningen 
i trĈƞbrerna IrigŚrs kan Gen spĈnGa
grenen trĈƙa anYĈnGaren ocK�
eller göra att användaren tappar 
kontrollen över kedjesågen.

h) Var särskilt försiktig när du sågar 
undervegetation och unga träd.
Det tunna materialet kan fastna i 
sågkedjan och slå mot dig eller få dig 
att tappa balansen.

i) BĈU NHGMHVĎJHQ i GHW IUĈPUH 
handtaget när den är avstängd, 
med sågkedjan vänd bort 
från kroppen. Sätt alltid på 
svärdskyddet före transport eller 
förvaring av kedjesågen. Noggrann 
hantering av kedjesågen minskar 
risken för oavsiktlig kontakt med 
sågkedjan under drift.

j) Följ anvisningarna för smörjning, 
kedjespänning och byte av 
tillbehör. En felaktigt spänd eller 
smord kedja kan gå av eller öka 
risken för kast.

k) Såga endast i trä. Använd inte 
kedjesåg för arbete som den inte 
ĈU DYVHGG IŚU ֑ W�H[� AQYĈQG iQWH 
kedjesågen för att såga i plast, 
murverk eller byggmaterial som 
inte består av trä. Att använda 
kedjesåg för felaktiga ändamål kan 
leda till farliga situationer.

l) Försök inte fälla ett träd förrän du 
har en klar bild av farorna och hur 
du kan undvika dem. Användaren 
eller andra personer kan skadas 
allvarligt av ett fallande träd.

  Följ alla instruktioner när 
du rensar kedjesågen från 
materialansamlingar, förvarar den 
eller underhåller den. Säkerställ 
att strömbrytaren är avstängd och 
att batteriet är borttaget. Oväntad 
start av kedjesågen vid borttagning 
av fastkilat material kan leda till 
allvarliga personskador.

Orsaker till kast och hur de kan 
förebyggas

m VARNING! Fara för personskada
u Var uppmĈrksam pĎ att appara-

ten kan ge upphov till kast när du 
arbetar. Risk för personskador.
Undvik backslag genom försiktig-
het och korrekt sågningsteknik.

  Kast kan uppstå om spetsen på 
svärdet vidrör ett föremål eller om 
trämaterialet böjs så att sågkedjan 
fastnar i skäret.

Bild 1

M

  Kontakt med svärdspetsen kan i vis-
sa fall leda till en oväntad, bakåtrik-
tad reaktion där svärdet kastas uppåt 
ocK mot anYĈnGaren (bilG 0).

  Om sågkedjan nyps fast på svärdets 
ovansida kan svärdet tryckas tillbaka 
YĎlGsamt mot anYĈnGaren (bilG +).

  Båda dessa reaktioner kan leda till 
att du tappar kontrollen över sågen 
och eventuellt skadar dig allvarligt.
Förlita dig inte enbart på de säker-
hetsanordningar som är inbyggda i 
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kedjesågen. Som användare av en 
kedjesåg måste du vidta ett antal 
åtgärder för att arbeta olycks- och 
skadefritt.

  Kast beror på otillåten eller felaktig 
användning av elverktyget. Sådana 
situationer kan förebyggas genom 
lämpliga försiktighetsåtgärder, så 
som beskrivs nedan:

a) Håll sågen med båda händerna, 
VĎ DWW WXPPHQ RFK ƞQJUDUQD SĎ 
varje hand omsluter kedjesågens 
handtag. Håll kropp och armar i 
ett läge som låter dig stå emot 
kastkrafterna. Om lämpliga åtgärder 
vidtas kan användaren stå emot 
kastkrafterna. Släpp aldrig greppet 
om keGjesĎgen (bilG ().

b) Undvik onormala kroppsställningar 
och såga inte över axelhöjd. Detta 
förebygger oavsiktlig kontakt med 
svärdspetsen och gör det enklare att 
kontrollera kedjesågen i oväntade 
situationer.

c) Använd alltid utbytessvärd 
och -sågkedjor som föreskrivs av 
tillverkaren. Felaktiga utbytessvärd 
och -sågkedjor kan medföra 
kedjebrott och/eller kast.

d) Följ tillverkarens anvisningar 
för slipning och underhåll av 
sågkedjan. För stort skärdjup ökar 
tendensen till kast.

� Ytterligare 
säkerhetsanvisningar

m VARNING!
u Var uppmärksam, tänk noga 

på vad du gör och använd 
sunt förnuft då du arbetar 
med apparaten. Använd 
inte apparaten om du är 
okoncentrerad eller trött eller 
VWĎU XQGHU iQƟ\WDQGH DY GURJHU� 
alkohol eller mediciner.
Ett enda ögonblick av 
ouppmärksamhet vid 
användningen av apparaten kan 
leda till allvarliga personskador.

u Undvik felaktig användning, 
använd maskinen endast så 
som beskrivs under ”Avsedd 
användning”.

  Håll handtagen torra, rena och fria 
från olja och fett. Fetta och oljiga 
grepp är hala och medför risk att 
man tappar kontrollen.

  Såga inte med svärdsspetsen. Det 
uppstår risk för kast.

  SĈNHUVWĈOO DWW GHW iQWH ƞQQV 
några spikar eller metalldelar 
i sågområdet. Var sĈrskilt
uppmärksam på spikar och 
metalldelar i närheten av 
sĎgomrĎGet. Var sĈrskilt IŚrsiktig
när du sågar lövträ, som ökar risken 
att kedjan fastnar. Detta kan orsaka 
kast.

  Var e[tremt IŚrsiktig nĈr Gu IŚr in
kedjan i ett redan påbörjat skär för 
att såga vidare.

  Såg inte grenar eller trästycken som 
kan ändra position under sågningen 
eller där skäret kan nypa under 
sågningen.

  Om sågkedjan nyps fast på svärdets 
undersida kan svärdet dras våldsamt 
IrĎn anYĈnGaren (bilG I).
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  Starta sågningen med maximalt 
varvtal och ha alltid maximalt varvtal 
på kedjesågen under sågningen.

  SĈkerstĈll att Get inte ƞnns nĎgra
föremål på golvet som du kan 
snubbla över.

  Läs bruksanvisningen noga före 
användning och beakta särskilt 
säkerhetsanvisningarna.

  Varnings� ocK inIormationsskyltarna
som sitter på produkten ger viktig 
information för säker drift.

  Utöver instruktionerna i 
bruksanvisningen måste allmänna 
lagstadgade säkerhets- och 
olycksförebyggande bestämmelser 
beaktas.

  Håll förpackningsplast borta från 
barn� Get ƞnns risk IŚr kYĈYning�

  Otillräckligt utbildade användare kan 
utsätta sig själva och andra personer 
för fara genom felaktig användning.
Användaren är ansvarig gentemot 
tredje part.

  Var mycket uppmĈrksam nĈr Gu
hanterar produkten. Arbeta med sunt 
förnuft och var uppmärksam på vad 
du gör.

  $rbeta inte i mer Ĉn 10 minuter
i taget. Det är lämpligt att ta en 
paus pĎ 10֑20 minuter mellan
arbetspassen.

  Låna ut produkten endast till 
användare som har erfarenhet 
av produkten. Bruksanvisningen 
måste överlämnas tillsammans med 
produkten.

  Vissa sĎgoperationer krĈYer sĈrskilG
utbildning och kompetens. Om du är 
osäker, kontakta en yrkesperson.

  Förstagångsanvändare måste 
undervisas ör att få kunskap om 
produktens funktioner. För din 
egen säkerhet, genomför en kurs i 
kedjesågshantering.

  När produkten inte används måste 
den förvaras på ett sådant sätt 
att ingen utsätts för fara. Säkra 
produkten mot obehörig åtkomst.

  Användaren av produkten är ansvarig 
för alla olyckor och faror som kan 
orsaka skada för andra personer eller 
deras egendom.

  Barn, ungdomar och personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga får inte använda 
kedjesågen. Undantag kan göras 
enGast IŚr ungGomar ŚYer 16 Ďr i
samband med utbildning och under 
överinseende av en yrkesperson.

  Observera att felaktigt 
underhåll, användning av 
icke-godkända reservdelar eller 
borttagning samt moGiƞering aY
säkerhetsanordningarna kan leda till 
skador på produkten och allvarliga 
personskador på den person som 
arbetar med produkten.

  Ovana användare bör öva sig på att 
kapa stockar på en sågbock eller ett 
stativ.

� Originaltillbehör/-utrustning
  Använd bara tillbehör och 

insatsverktyg som anges i 
bruksanvisningen.

  Användning av andra tillbehör och 
insatsverktyg än de som anges 
i bruksanvisningen kan orsaka 
personskador.

� Personlig skyddsutrustning 
(PPE)

Bär åtsittande skyddskläder 
med skärskyddsinlägg.

Bär skyddsglasögon, 
hörselskydd och hjälm!
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Bär skyddshandskar!

Bär halkfria skyddsskor!

  Undvik löst sittande kläder som kan 
fastna i kedjan.

  Bär inte halsduk, slips eller smycken!
  Om du har långt hår, använd hårnät!
  Använd alltid skyddshjälm när du 

arbetar i skogen. En hjälp skyddar 
mot fallande grenar. Kontrollera 
regelbundet skyddshjälmen för 
skador. En skyddshjälm måste bytas 
eIter ma[. 5 Ďr.

  Använd endast godkända 
skyddshjälmar.

  Ansiktsskyddet eller 
skyddsglasögonen skyddar ögonen 
mot spĎn ocK Ɵis.
För att undvika skador på ögonen, 
använd alltid ansiktsskydd eller 
skyddsglasögon när du arbetar med 
produkten.

  Använd alltid hörselskydd.
Ljudet från produkten kan orsaka 
hörselskador.

  Bär kraftiga skyddshandskar 
tillverkade av motståndskraftigt 
material, t.ex. läder.

  Använd andningsskydd vid sågning i 
torrt trä. Stoft kan frigöras.

� Förvaring och transport
  Stäng av kedjesågen före varje 

transport, även vid kortare avstånd.
Sätt an kedjebromsen och sätt på 
kedjeskyddet.

  Använd kedjeskyddet under 
transport ocK IŚrYaring (bilG .).

  Säkra produkten mot att välta 
under transport (även i fordon) 
för att undvika personskador och 
sakskador.

  Bär produkten endast i det främre 
handtaget. Svärdet pekar då bakåt, 
bort IrĎn kroppen (bilG .).

  Rengör produkten före förvaring.
  Förvara produkten på en skyddad 

och torr plats. Skydda den också 
mot obehörig åtkomst.

� Säker arbetsmiljö
  Arbeta endast i dagsljus.
  Arbeta inte i ogynnsamt väder, som 

i regn eller kraftig vind. Det ökar 
olycksrisken.

  Håll arbetsplatsen ren och ordnad.
  Håll barn, andra personer och djur 

borta före och under arbetet. Om 
din uppmärksamhet avleds kan du 
förlora kontrollen över produkten.

  Innan du börjar arbeta, säkerställ att 
Get inte ƞnns nĎgra mĈnniskor� Gjur
eller egendom som kan skadas i 
arbetsområdet.

  Arbeta inte i närheten av trådstängsel 
eller i områden med lös uttjänt tråd.

� Minskning av vibration och 
buller

För att minska påverkan av buller och 
vibration, begränsa drifttiden, arbeta på 
sätt som minimerar vibrationer och buller 
och använd personlig skyddsutrustning.

Genomför följande steg för att 
minska inverkningarna från buller och 
vibrationer:

  Använd bara felfria elverktyg.
  Underhåll och rengör elverktyget 

regelbundet.
  Anpassa ditt arbetssätt till 

elverktyget.
  Överbelasta inte elverktyget.
  Låt kontrollera elverktyget vid behov.
  Stäng av elverktyget om det inte 

används.
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� Restrisker
Även om du hanterar detta elverktyg 
enligt föreskrifterna kvarstår alltid 
restrisker. Bland annat kan följande 
faror uppträda som är kopplade till 
elverktygets konstruktion och utförande:

  Skador på grund av vibrationer som 
påverkar händer och armar om 
produkten används under längre tid 
eller inte hanteras och underhålls 
korrekt.

  Person- och sakskador orsakade av 
trasiga tillbehör eller kontakt med 
dolda objekt under användning.

  Brännskador och skärskador 
vid beröring av insatsverktygen 
omedelbart efter användning och/
eller med oskyddad hud.

� Säkerhetsanvisningar 
för laddare

 Denna apparat får 
användas av barn från 
ocK meG 8 Ďr samt aY
personer med nedsatt 
fysisk, motorisk eller 
mental förmåga eller 
med bristande erfarenhet 
och kunskap, om de 
hålls under uppsikt eller 
instruerats om en säker 
användning av produkten 
och om de förstått de 
risker som användningen 
kan medföra.
Barn får inte leka med 
apparaten.

Rengöring och 
användarunderhåll får 
inte utföras av barn utan 
överinseende.

  Återladda aldrig 
engångsbatterier.
Om du inte följer denna 
anvisning kan du utsätta 
dig för faror.

 Om denna produkts 
anslutningskabel skadas 
måste den ersättas av 
tillverkaren eller dennes 
kundtjänst eller annan 
liknanGe kYaliƞceraG
person, för att undvika att 
det uppstår faror.

  Skydda de elektriska 
delarna mot fukt. Doppa 
aldrig elverktyget i vatten 
eller andra vätskor, för 
att undvika skador och 
elektrisk stöt. Håll aldrig 
apparaten under rinnande 
vatten. Följ anvisningarna 
för rengöring, underhåll 
och reparation.

  Apparaten är endast 
avsedd för användning 
inomhus.
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Passande batterisatser 
och laddare
BDWWHUiVDWV� Parkside 

; 20 V Team
LDGGDUH� Parkside 

; 20 V Team

mSE UPP! Denna laddare 
är endast avsedd att 
användas för att ladda 
batterisatser av följande 
typer:

Parkside 20 V batterisats
P$P 20 %1 2 $K 5 celler
P$P 20 %� 4 $K 10 celler

Kompatibla 
ersättningsbatterier och 
laddare kan beställas 
via LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de.
� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial 
och all skyddsfolie.

2. .ontrollera att alla Gelar ƞnns
med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är komplett 
(se ֛LeYerans֛).

3. Kontrollera att produkten och 
samtliga delar är i gott skick. Använd 
inte produkten om du upptäcker 
en skada eller en defekt, fortsätt i 
stället enligt beskrivningen i kapitlet 
”Garanti”.

� Tillbehör
  Verktyg ocK insatsYerktyg ƞnns

i fackhandeln. Beakta denna 
produkts tekniska krav vid köp och 
användning (se ”Tekniska data”).

  Om du är osäker, fråga en 
kYaliƞceraG yrkesperson ocK IŚlj
fackhandlarens råd.

m VARNING! Risk för elektrisk stöt 
eller brand!

u Använd inte tillbehör som inte 
rekommenderas av PARKSIDE.

� Förberedelse
� Kontrollera batterisatsens 

laddningsnivå
o Tryck pĎ knappen  [�].

LaGGningsstatus�L('  [�] lyser.

Färg Laddningsnivå
Röd/orange/grön Maximal
Röd/orange Medel
Röd Låg

� Ladda batterisatsen
(Bild C)
HÄNVISNING
u Du kan ladda batterisatsen [�] när 

som helst utan att minska dess 
livslängd.

u %atterisatsen  [�] skadas inte om 
laddningsprocessen avbryts.

o Före idrifttagning: Ladda 
batterisatsen [�] om den har 
medelhög eller låg laddningsnivå 
(se ”Kontrollera batterisatsens 
laddningsnivå”).

o LaGGningsniYĎ�L(' (rŚG [�] och 
grŚn  [�]) informerar om status hos 
laGGaren [�] ocK batterisatsen [�].
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LED Tillstånd
5ŚG L(' [�] lyser %atterisatsen [�]

laddar
*rŚn L(' [�] lyser %atterisatsen [�] är 

fulladdad
*rŚn L('  [�]
ocK rŚG L(' [�]
blinken

%atterisatsen [�] är 
defekt

5ŚG L('  [�]
blinkar

%atterisatsen [�] är 
för kall eller varm

*rŚn L('  [�]
lyser (utan 
batterisats [�])

LaGGaren  [�]
är klar för 
användning

1. SĈtt in batterisatsen  [�] i 
laGGaren  [�].

2. SĈtt stickkontakten pĎ laGGaren [�] i 
ett eluttag.

3. När batterisatsen [�] är fulladdad:
– Dra ut stickkontakten på 

laGGaren [�] ur eluttaget.
– Ta ut batterisatsen [�] ur 

laGGaren  [�].

� Isättning/uttagning av 
batterisatsen

Isättning av batterisatsen
1. Skjut batterisatsen [�] på 

batterisatsfästet [
].
2. SĈkerstĈll att batterisatsen  [�] har 

klickat fast.

Uttagning av batterisatsen
1. Tryck på spärrknappen [�] för 

batterisatsen [�].
2. Ta av batterisatsen [�] från 

batterisatsfästet [
].

� Påfyllning av kedjeolja
HÄNVISNING
u Kontrollera alltid kedjesmörjningen 

innan du börjar arbeta.

HÄNVISNING
u Arbeta aldrig utan kedjesmörjning! 

Om sĎgkeGjan [9] körs torr förstörs 
skäreggarna irreparabelt på kort 
tid.

u Använd endast sågkedjeolja (helst 
biologiskt nedbrytbar). Använd inte 
uttjänt olja, motorolja, etc.

u Kontrollera under arbetet att 
kedjesmörjningen fungerar.

u Fyll på kedjesmörjningen i god 
tid innan kedjeoljetanken är tom.
Kedjeoljenivån får inte understiga 
MIN-markeringen i siktglaset [�].

u Kedjeoljetankens lock [3]
är oförlorbart monterat på 
kedjeoljetanken och kan inte falla 
till marken.

1. Rengör alltid området runt 
kedjeoljetankens lock [3] före 
påfyllning, så att ingen smuts 
kommer in i kedjeoljetanken. Använd 
en torr, luddfri trasa för rengöring.

2. Öppna kedjeoljetankens lock [3]� VriG
kedjeoljetankens lock moturs.

3. Fyll den medföljande biologiska 
keGjeoljan  [�] i kedjeoljetanken.
ViG pĎIyllning� spill inte keGjeolja ocK
fyll inte kedjeoljetanken till brädden.
Kedjeoljenivån får inte överstiga 
MAX-markeringen i siktglaset [�].

4. Torka genast upp utspilld kedjeolja.
5. Stäng kedjeoljetankens lock [3]� VriG

kedjeoljetankens lock medurs.

� Spänn och kontrollera 
sågkedjan

1. Lossa IĈstskruYarna [�].
2. VriG keGjespĈnnringen [�] medurs för 

att öka spänningen.
– SĎgkeGjan [9] måste ligga an mot 

undersidan av svärdet [8].
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– .ontrollera att sĎgkeGjan [9]
(lossa kedjebromsen och dra 
kedjebromsen [1] bakåt) kan dras 
längs svärdet [8] för hand.

3. 'ra Ďt IĈstskruYarna  [�] hårt för att 
ƞ[era instĈllningen.

� Säkerhetsfunktioner
[1] KHGMHEURPV�

Säkerhetsanordning som 
omedelbart stoppar sågkedjan [9] i 
händelse av kast.
Kedjebromsen kan också 
manövreras manuellt.
Kedjebromsen skyddar 
användarens vänstra hand om 
den tappar greppet om det främre 
handtaget [2].

[4] SWDUWVSĈUU�
För att starta produkten måste 
startspärren öppnas.

[5] Till/från-omkopplare (med 
VQDEEVWRSS IŚU NHGMDQ��
När till/från-omkopplaren släpps 
stängs produkten av omedelbart.

[6] BDNUH KDQGWDJ �PHG EDNUH 
KDQGVN\GG VRP��
Skyddar handen mot renar och 
kvistar och mot sågkedjan om den 
skulle hoppa av [9].

[7] BDUNVWŚG�
Hjälper till att hålla sågen stadigt 
vid vertikala skär och underlättar 
därmed sågningen.

HÄNVISNING
u Sågkedjan [9] kan inte röra sig när 

kedjebromsen är ansatt.

� Användning

m VARNING! Risk för 
personskador!

Kontrollera produkten före varje 
användning:
u Skyddsanordningar och kedja 

kompletta och i perfekt skick.
u Alla skruvförband väl åtdragna.
u Alla rörliga delar löper lätt.

� Till-/frånkoppling
Tillkoppling
1. Håll startspärren [4] intryckt.
2. Tryck in till�IrĎn�omkopplaren  [5].
3. (Iter start� SlĈpp ut startspĈrren  [4].

Frånkoppling
o Släpp ut till/från-omkopplaren [5].

� Kontrollera kedjebromsen

m VARNING! Risk för 
personskador!

u Om kedjebromsen inte fungerar 
korrekt får produkten inte 
anYĈnGas. 'et ƞnns risk IŚr
personskador från en lös 
sågkedja [9].

u Låt vår kundtjänst reparera 
produkten.

HÄNVISNING
u Sågkedjan [9] kan inte röra sig när 

kedjebromsen är ansatt. Använd 
inte kedjebromsen för att sätta på 
eller stänga av produkten.

1. Ställ produkten på en stabil och plan 
yta. Produkten får inte vidröra några 
föremål.

2. SĈtt i batterisatsen [�] (se ”Isättning/
uttagning av batterisatsen”).
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3. Lossa kedjebromsen: Dra 
kedjebromsen [1] mot det främre 
handtaget [2] (bilG ').

4. Håll produkten med båda händerna 
(bilG ()�
Hand Handtag
Höger hand Bakre handtag [6]

VĈnster KanG Främre handtag [2]

Tummen ocK ƞngrarna ska omsluta
KanGtagen [2]/[6] stadigt.

5. Sätt på produkten.
6. VĈnta tills proGukten nĎr Get

maximala varvtalet.
7. Sätt an kedjebromsen (när motorn är 

igång): Skjut kedjebromsen [1] framåt 
från det främre handtaget [2].
Sågkedjan [9] ska stanna abrupt.

8. Om kedjebromsen fungerar korrekt: 
1) SlĈpp ut till�IrĎn�omkopplaren [5].
2) Lossa keGjebromsen.

� Kontroll av kedjesmörjning
1. Innan du påbörjar något arbete, 

kontrollera oljenivån och 
kedjesmörjningens funktion.

2. Sätt på produkten.
3. Håll produkten över ett ljust 

underlag.
– Produkten får inte vidröra 

underlaget.
– Om det uppstår spår av olja 

fungerar produkten korrekt.

HÄNVISNING
u Om det inte uppstår spår av olja:

– 5engŚr GroppsmŚrjaren [
] eller
– Låt vår kundtjänst reparera 

produkten.

o Rengör droppsmörjaren [
] för att 
säkerställa problemfri, automatisk 
smörjning av sågkedjan [9] under 
drift. För att göra detta, använd en 
borste eller trasa för att avlägsna 
föroreningar från droppsmörjaren.

� Arbetsanvisningar

m VARNING! Risk för 
personskador!

u Sågnings- och avverkningsarbeten 
och alla tillhörande uppgifter får 
endast utföras av personer som är 
utbildade för uppgiften.

HÄNVISNING
u Följ de nationella bestämmelserna 

för avverkningsarbete och kontakta 
den behöriga myndigheten.

  Säkerställ att ingen kan skadas av de 
fallande grenar och träd.

  Endast de personer som behövs 
för avverkningsarbetet får vara 
närvarande i arbetsområdet.

  Håll arbetsområdet vid stammen fritt 
och ordnat, så att användaren kan 
arbeta säkert.

  Håll utrymningsvägarna fria och 
ordnade för att snabbt kunna lämna 
arbetsområdet.

  Avverka inte i stark vind, regn eller 
dålig sikt.

  Håll avstånd till närmaste arbetsplats 
pĎ minst 2 1Ճ2 trĈGlĈngGer.

� Användning och hantering
  Starta aldrig produkten innan 

svärdet [8]� sĎgkeGjan [9] och 
kedjedrevskåpan [�] är korrekt 
monterade.

  Såga inte i trä som ligger på marken 
eller i uppstickande rötter. Undvik 
under alla omständigheter att låta 
sĎgkeGjan [9] vidröra underlaget.
Annars tappar den snabbt sin 
skärpa.

  Om du av misstag vidrör ett fast 
föremål med produkten, stäng av 
motorn omedelbart och kontrollera 
produkten för eventuella skador.
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  Underhåll produkten noggrant.
Kontrollera att alla rörliga delar 
fungerar korrekt och inte kärvar, och 
att inga delar har gått sönder eller är 
så skadade att de hindrar produktens 
funktion. Låt reparera skadade 
delar innan du använder produkten.
Många olyckor sker på grund av 
att verktyget inte har underhållits 
korrekt.

  Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena. Skärverktyg som är 
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

  Låt produkten kontrolleras av 
kYaliƞceraG personal.

  Använd endast reservdelar som 
rekommenderas av tillverkaren.

� Förbered riktskär
(%ilG *)

HÄNVISNING
u Riktskäret bestämmer fallriktningen 

för trädet som ska fällas.
u Såga riktskäret i rät vinkel mot 

fallriktningen.
u Såga så nära marken som möjligt.
u Stöd produkten med 

barkstödet [7].

1. %Śrja meG att sĎga ett riktskĈr A.
5iktskĈrets Gjup ska Yara ca 1Ճ4 aY
trädets diameter och ha en vinkel på 
45–60°.

2. SĎga IĈllskĈret B ca 2֑� cm KŚgre
Ĉn riktskĈrets unGerskĈr A. Var noga
meG att sĎga IĈllskĈret B exakt 
horisontellt.

3. LĈmna ca 1Ճ10 aY trĈGets Giameter
som brytmĎn C� IramIŚr IĈllskĈret B.
%rytmĎnen C styr trädets fall som ett 
gångjärn och säkrar det mot att falla 
för tidigt.

m VARNING! Fara för olycksfall!
u Såga under inga omständigheter 

igenom brytmĎnen C med 
IĈllskĈret B. Annars kan trädet falla 
i en oförutsägbar riktning!

u Var bereGG pĎ att trĈGet kan gliGa
oförutsägbart längs fällskäret när 
det faller.

u Var bereGG pĎ att trĈGet kan
studsa oförutsägbart när det slår i 
marken.

  För att förhindra att produkten 
Iastnar i IĈllskĈret B, slå vid rätt tid 
in kilar av aluminium eller plast in i 
IĈllskĈret B. Använd inte järnkilar.

m SE UPP! Risk för sakskador!
u Kilarna får inte komma i kontakt 

med sågkedjan [9].

� Kvistning
  Var alltiG uppmĈrksam pĎ att grenar

kan fjädra tillbaka.
  Stå inte på stammen när du kvistar.
  Såga inte med svärdspetsen.
  SĎga alGrig Ɵera grenar samtiGigt.
  ViG kYistning� stŚG proGukten

så mycket som möjligt på 
barkstödet [7].

  Säkerställ att produkten inte kan 
komma i rörelse av sin egen vikt i 
slutet av skäret. Om produkten inte 
längre får stöd i skäret, använd ett 
annat lämpligt stöd.

  Stå på ett fast, stabilt och säkert 
underlag när du kvistar.

Kvistning i sektioner
  Förkorta långa eller tjocka grenar 

innan du gör det slutliga kapskäret 
(bilG L).
SĎgkeGjan [9] kan annars lätt nypas 
fast.
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� BHDUEHWQiQJ DY WUĈ i VSĈQQ

m SE UPP! Risk för sakskador!
u Liggande trä får inte vidröra 

underlaget där det kapas. Annars 
kan sĎgkeGjan [9] skadas.

  Följ strikt den korrekta arbetsgången 
vid sågning i trä som står i spänn.
$nnars kan sĎgkeGjan  [9] nypas fast 
eller det kan uppstå kast.

  Trä i spänn ska alltid kapas först 
på trycksidan. Först därefter kan 
kapskäret läggas på dragsidan.
Detta förebygger att sågkedjan nyps 
fast [9].

Trädstammen är böjd nedåt
  SĎga IŚrst aYlastningsskĈret 1

(ca 1Ճ3 aY stammens Giameter) pĎ
trycksiGan (bilG -1).

  SĎga seGan kapskĈret 2 (ca 2Ճ3 aY
stammens diameter) på dragsidan 
(bilG -1).

Trädstammen är böjd uppåt
  SĎga IŚrst aYlastningsskĈret 1

(ca 1Ճ3 aY stammens Giameter) pĎ
trycksiGan (bilG -2).

  SĎga seGan kapskĈret 2 (ca 2Ճ3 aY
stammens diameter) på dragsidan 
(bilG -2).

� Rekyl
(%ilG +)

  Om sĎgkeGjan [9] nyps fast på 
svärdets [8] översida kan det uppstå 
en okontrollerad rekyl i riktning mot 
användaren.

� Indragning
(%ilG I)

  Om sĎgkeGjan [9] nyps fast på 
svärdets [8] undersida kan det 
uppstå en okontrollerad rekyl i 
riktning från användaren.

� Arbeta säkert
  Håll produkten i gott skick för att 

förebygga personskador.
  Om produkten faller till marken, 

kontrollera den för allvarliga skador 
eller defekter.

  Använd inte produkten stående 
på en stege eller på ett instabilt 
underlag.

  Låt dig inte frestas att göra 
oövertänkta skär.
Det kan utsätta dig själv och andra 
för risker.

  Byt arbetsposition regelbundet.
Långvarig användning av produkten 
kan leda till vibrationsbetingade 
cirkulationsrubbningar i händerna.
Du kan dock arbeta längre om 
du bär lämpliga handskar eller tar 
regelbundna pauser. Tänk på att om 
du lider av dålig cirkulation, om det 
är kallt eller om arbetet kräver stora 
greppkrafter måste arbetspassen 
reduceras.

� Rengöring och underhåll

m VARNING! Risk för 
personskador!

u Innan du vidtar åtgärder på 
produkten, stäng av produkten och 
ta av batterisatsen.

HÄNVISNING
u Reservdelar som inte är listade 

(t.ex. omkopplare) kan beställas via 
vår kundtjänst.

u Produkten ska rengöras noggrant 
efter varje användning.

u Utför rengörings- och 
underhållsarbetet endast i den 
utstrĈckning som speciƞceras
i denna bruksanvisning. Allt 
annat arbete måste utföras av 
fackpersonal.
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HÄNVISNING
u Underhållsarbete måste 

utföras regelbundet (se 
”Underhållsintervall”).

  Håll alltid produkten ren, torr och fri 
från olja och smörjfett.

  Inga vätskor får tränga in i 
produktens inre.

  Använd en torr trasa för att rengöra 
kapslingen. Använd inte bensin, 
lösningsmedel eller rengöringsmedel 
som angriper plast

  Om ett litiumjonbatteri ska 
förvaras under en längre tid måste 
laddningsnivån regelbundet 
kontrolleras. Optimal laddningsnivå 
Ĉr mellan 50 � ocK 80 �. Optimalt
klimat för förvaring är svalt och torrt.

� Rengöring
Rengöra produkten
o Håll skyddsanordningar, luftventiler 

och kapslingen så fria från damm 
och smuts som möjligt. Blås ut spån 
ur produkten med tryckluft vid lågt 
tryck.

o Rengör produkten regelbundet med 
en fuktig trasa och lite diskmedel.
Se till att inga vätskor tränger in i 
produktens inre.

Rengöring av kedjedrevet

m VARNING! Risk för 
personskador!

u Bär alltid skyddshandskar när 
Gu rŚr YiG sĎgkeGjan [9]. Fara för 
personskador på grund av de 
vassa sågtänderna!

HÄNVISNING
u En optimalt underhållen och 

slipaG sĎgkeGja [9] minskar fysisk 
belastning och förslitning, och ger 
ett bra sågresultat.

1. Placera produkten på en jämn och 
stabil yta.

2. Lossa kedjebromsen: Dra 
kedjebromsen [1] mot det främre 
handtaget [2] (bilG ').

3. Lossa IĈstskruYarna [�].
4. Ta av kedjedrevskåpan [�].
5. Ta IŚrsiktigt bort sĎgkeGjan [9] från 

svärdet [8] ocK keGjeGreYet [	].
6. Ta bort svärdet [8]. Rengör delarna 

med en borste.
7. Rengör hela kedjedrevsområdet och 

kedjedrevskåpan [�] med en borste 
eller genom att blåsa ur området 
(med tryckluft).

8. Sätt ihop produkten i följande 
ordning.

� Underhåll
m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 

personskador!
Bär alltid skyddshandskar när 
du arbetar med produkten och 
använd bara originaldelar.

u Låt produkten svalna innan du 
genomför inspektions-, underhålls 
eller rengöringsarbeten!

Montering av sågkedja och svärd
1. Placera produkten på en jämn och 

stabil yta.
2. Lossa kedjebromsen: Dra 

kedjebromsen [1] mot det främre 
handtaget [2] (bilG ').

3. Lossa IĈstskruYarna [�].
4. Ta av kedjedrevskåpan [�].
5. Skjut spåret på svärdet [�] över 

de två utstickande bultarna på 
svärdstyrningen [�].



55SE

6. LĈgg sĎgkeGjan  [9] över kuggarna 
på kedjedrevet [	]. Sätt in sågkedjan 
med perfekt passning i den riktning 
som anges på svärdet [8]. Dra något 
i svärdet för att ge sågkedjan en viss 
förspänning.

7. Sätt på kedjedrevskåpan igen [�].
8. Dra åt fästskruvarna [�] på nytt. Dra 

inte åt dem hårt ännu.
9. VriG keGjespĈnnringen [�] medurs för 

att öka spänningen.
– SĎgkeGjan [9] måste ligga an mot 

undersidan av svärdet [8].
– .ontrollera att sĎgkeGjan [9]

(lossa kedjebromsen och dra 
kedjebromsen [1] bakåt) kan dras 
längs svärdet [8] för hand.

10. 'ra Ďt IĈstskruYarna  [�] hårt för att 
ƞ[era instĈllningen.

Underhåll av kedjesmörjning
o Se ”Kontroll av kedjesmörjning”.

Underhåll av svärd
o Ta bort eventuella grader från kanten 

aY sYĈrGet meG en metallƞl.
o Rengör spåret på svärdet [8] med en 

borste eller tryckluft.
o Byt ut svärdet om spåret är slitet.

Slipning och underhåll av sågkedja

HÄNVISNING
u En optimalt underhållen och 

slipaG sĎgkeGja [9] minskar fysisk 
belastning och förslitning, och ger 
ett bra sågresultat.

u Rengör, underhåll och slipa 
sĎgkeGjan  [9] regelbundet.

u .ontrollera sĎgkeGjan [9]
regelbundet för sprickor och 
skadade nitar.

u Ett slipblock kan fästas i hålet för 
slipbock [�] för att ge ett säkert 
grepp under slipningen.

HÄNVISNING
u $nYĈnG enGast speciella 4�0 mm

(5/32") keGjerunGƞlarIŚr Gen
meGIŚljanGe sĎgkeGjan [9].

u I ett slipset, t.ex. från PARKSIDE, 
hittar du detaljerad information om 
slipningsproceduren.

u Alternativt kan du använda en 
elektrisk sågkedjeslip och följa 
tillverkarens anvisningar.

u Om du är tveksam ska 
sĎgkeGjan  [9] bytas ut.

u Om du är osäker, låt 
slipa sĎgkeGjan [9] vid en 
specialistverkstad.

  Nödvändiga tillbehör
(ingår inte i leveransen):
– .eGjerunGƞl È 4�0 mm (5/32")
– Planƞl
– Djupbegränsningsmätare

HÄNVISNING
u Fila endast i framåtriktad rörelse för 

att avverka material.

1. N

25°

10°

)ila meG en slipYinkel pĎ ca 25؃ YiG
en lutning pĎ 10؃ mot sYĈrGet  [8]
(bilG 1).

2. O 0�65 mm
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Kontrollera värdet för 
djupbegränsningen med en 
djupbegränsningsmätare.

.orrekt GjupbegrĈnsning Ĉr 0�65 mm
(0�025") (bilG O).

Underhållsintervall
Den angivna informationen avser normala driftsförhållanden. Under svåra 
förhållanden, som kraftig stoftbildning och längre daglig arbetstid, måste de angivna 
intervallen förkortas i motsvarande mån.

DHO uWJĈUG
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Kedjesmörjning Kontrollera

Sågkedja [9]

Kontrollera och var uppmärksam på 
slipningen

Kontrollera kedjespänningen

Slipning

SYĈrG [8]

Kontroll (slitage, skador)

Rengöring

Byt

Reservdelar/tillbehör
Kunder kan beställa kompatibla 
reservdelar och tillbehör via 
www.optimex-shop.com.
o Ha beställningsnumret redo när du 

beställer.
o Beställningar kan endast läggas och 

hanteras online.
o För mer information, kontakta 

Lidl-Service-Hotline (se ”Service”).

DHO BHVWĈOOQiQJVQXPPHU
[8] Svärd 99946583701
[9] Sågkedja 99946583703

� Förvaring och transport
o Använd alltid svärdskyddet [�] under 

transport (bilG .) ocK unGer IŚrYaring.
o Rengör och underhåll produkten 

före förvaring (se ”Rengöring och 
underhåll”).
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o Bär produkten endast i det främre 
KanGtaget [2]. Svärdet [8] pekar då 
bakĎt� bort IrĎn kroppen (bilG .).

o Förvara produkten på en säker, 
torr, frostfri, väl ventilerad och 
väderskyddad plats.

o Skydda produkten mot obehörig 
åtkomst.

o Töm kedjeoljetanken med en 
sugpump.

� Felsökning
Problem Möjlig orsak Felsökning
Produkten startar inte. Kedjebroms ansatt. Lossa kedjebromsen.

%atterisatsen  [�] är 
urladdad.

Ladda batterisatsen [�].

%atterisatsen [�] är defekt. %yt batterisatsen  [�].
Sågkedjan [9] rör sig inte. Kedjebromsen blockerar 

sågkedjan [9].
Lossa kedjebromsen.

Dåligt sågresultat. Sågkedjan [9] är felaktigt 
monterad.

Montera sågkedjan [9]
korrekt.

Sågkedjan [9] är dåligt 
slipad.

Slipa sågtänderna eller 
byt till en ny sågkedja [9].

Kedjespänningen 
i sågkedjan [9] är 
otillräcklig.

Kontrollera sågkedjans [9]
spänning.

Produkten låter 
ansträngt. Sågkedjan [9]
hoppar av.

Kedjespänningen 
i sågkedjan [9] är 
otillräcklig.

Kontrollera sågkedjans [9]
spänning.

Sågkedjan [9] blir 
het. Rök uppstår vid 
sågning. Missfärgning av 
svärdet [8].

För lite kedjeolja. o Kontrollera oljenivån.
o Fyll på kedjeolja.
o Rengör 

droppsmörjaren [
]
o Låt vår kundtjänst 

reparera produkten.

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 

ocK siƙror (b) meG IŚljanGe
betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

PURGXNW�
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
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Var rĈGG om miljŚn ocK kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 Ďr
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns YiG tiGpunkten IŚr kŚpet mĎste
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
3 Ďr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget
gottƞnnanGe� att antingen reparera eller
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 

vara slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, 
slangar, bläckpatroner) och inte 
heller skador på ömtåliga delar, t.ex.
strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i bereGskap (I$1 465837_2404) för att 
bevisa köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ proGuktens
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten på baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och 
uppgifter om vilket fel det handlar om 
ocK nĈr Get intrĈƙaGe.

På parkside-diy.com kan du titta 
på och ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. VĈlj Gitt lanG ocK sŚk
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efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
(I$1) 465837_2404 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020791808
E-Mail:  owim@lidl.se
Service Finland
Tel:  0800 913375
E-Mail:  oZim#liGl.ƞ
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� EG-försäkran om överensstämmelse
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







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W\ND] XƘ\W\FK SiNWRJUDPŒZ�V\PEROi

Ten symbol oznacza� Ƙe 
poGczas uƘyZania proGuktu 
naleƘy przestrzegaĔ instrukcji 
obsługi.

1osiĔ obcisłč oGzieƘ ocKronnč 
z ZkłaGkami cKroničcymi przeG 
przeciĬciem.

OSTRZEúENIE� PrzeG uƘyciem 
proGuktu przeczytaĔ instrukcjĬ 
obsługi.

1osiĔ okulary ocKronne� 
ocKronĬ słucKu i głoZy�

NIEBEZPIECZEŃSTWO� ֑ 
:skazuje niebezpieczeŌstZo 
o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoGuje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia (np. uGuszenie).

1osiĔ rĬkaZice ocKronne�

1aleƘy nosiĔ antypoŮlizgoZe 
obuZie ocKronne�

OSTRZEúENIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o ŮreGnim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZoGoZaĔ ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia (np. ryzyko 
poraƘenia prčGem).

1aleƘy unikaĔ kontaktu 
koŌcŒZki proZaGnicy z 
jakimikolZiek przeGmiotami.

1ie naraƘaĔ na Gziałanie 
Geszczu�

OSTROúNIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZoGoZaĔ nieZielkie lub 
umiarkoZane obraƘenia (np. 
ryzyko poparzenia).

PrzeG przystčpieniem 
Go jakicKkolZiek prac 
konserZacyjnycK proGuktu 
naleƘy ZyłčczyĔ proGukt i ZyjčĔ 
akumulator.

UWAGA� ֑ Ostrzega przeG 
moƘliZymi szkoGami 
materialnymi (np. ryzyko 
zZarcia).

=aZsze uƘyZaĔ obu rčk 
poGczas korzystania z 
proGuktu.

5yzyko oGrzutu. 8ZaƘaĔ na 
oGrzut pilarki łaŌcucKoZej i 
unikaĔ kontaktu z koŌcŒZkč 
proZaGnicy.

5yzyko zranienia ostrymi 
noƘami

8ZaƘaĔ na Zyrzucane czĬŮci� .ierunek biegu łaŌcucKa
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%lokoZanie i oGblokoZyZanie 
Kamulca łaŌcucKa. 'ługoŮĔ proZaGnicy

97
*ZarantoZany poziom mocy 
akustycznej Z G%

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

=nak &( potZierGza zgoGnoŮĔ 
z GyrektyZami 8( majčcymi 
zastosoZanie Go proGuktu.

20 V AKUMULATOROWA PIŁA 
ŁAŃCUCHOWA

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
proGuktu. Tym samym zGecyGoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup proGuktu Zysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego proGuktu. =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki Gotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji. PrzeG pierZszym 
uƘyciem proGuktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
Gotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa. 
8ƘyZaĔ proGuktu Zyłčcznie zgoGnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
: przypaGku przekazania proGuktu innej 
osobie naleƘy GołčczyĔ Go niego całč 
jego GokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQiH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQiHP

  Ta 20 V akumulatoroZa 
piła łaŌcucKoZa (zZana 
Galej ֙proGuktem֛ lub 
֙elektronarzĬGziem֛) przeznaczona 
jest Go piłoZania i okrzesyZania 
GreZna o maksymalnej ŮreGnicy 
2�0 mm.

  ProGukt naleƘy trzymaĔ praZč rĬkč 
za tylny ucKZyt i leZč rĬkč za ucKZyt 
przeGni.

PrzeG uƘyciem proGuktu uƘytkoZnik 
musi przeczytaĔ i zrozumieĔ 
Zszystkie inIormacje i zalecenia 
zamieszczone Z instrukcji obsługi. 
8ƘytkoZnik musi nosiĔ oGpoZieGni 
sprzĬt ocKrony osobistej (ÐOI).

  ProGukt moƘe byĔ uƘyZany tylko Go 
piłoZania GreZna. 1p. nastĬpujčcycK 
materiałŒZ nie moƘna obrabiaĔ tym 
proGuktem� TZorzyZ sztucznycK� 
kamienia� metali lub GreZna 
zaZierajčcego ciała obce (np. 
gZoƖGzie lub Ůruby).

  1ie uƘyZaĔ ani nie przecKoZyZaĔ 
proGuktu Z czasie Geszczu lub Z 
mokrym ŮroGoZisku.

  1arzĬGzia ZkłaGane uƘyZaĔ zaZsze 
zgoGnie z przeznaczeniem� Przy 
zakupie i uƘyciu narzĬGzi ZkłaGanycK 
przestrzegaĔ ZymagaŌ tecKnicznycK 
proGuktu (patrz akapit ֙'ane 
tecKniczne֛).

  :szelkie inne zastosoZania lub 
moGyƞkacje proGuktu sč uZaƘane 
za nieZłaŮciZe i mogč proZaGziĔ Go 
niebezpieczeŌstZ� takicK jak ŮmierĔ� 
obraƘenia i uszkoGzenia.

  ProGucent nie ponosi 
oGpoZieGzialnoŮci za szkoGy 
spoZoGoZane nieZłaŮciZym 
uƘytkoZaniem.

  ProGukt przeznaczony jest Zyłčcznie 
Go uƘytku GomoZego.

  ProGukt nie jest przeznaczony 
Go uƘytku komercyjnego� 
przemysłoZego ani poGobnycK 
celŒZ.
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  1aleƘy przestrzegaĔ ZszystkicK 
oboZičzujčcycK lokalnycK 
przepisŒZ� norm i rozporzčGzeŌ 
GotyczčcycK bezpieczeŌstZa. 
8ƘyZanie KałaŮliZycK elektronarzĬGzi 
moƘe byĔ ograniczone przepisami 
krajoZymi lub lokalnymi Go 
stosoZania tylko Z okreŮlonym 
czasie.

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u ProGukt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami Gla Gzieci� 
'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� Ioliami 
i Grobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uGuszenia siĬ�

Po rozpakoZaniu proGuktu naleƘy 
spraZGziĔ� czy GostaZa jest kompletna 
i czy Zszystkie czĬŮci sč Z Gobrym 
stanie. PrzeG uƘyciem naleƘy usunčĔ 
Zszystkie materiały opakoZanioZe.

1 20 V $kumulatoroZa piła łaŌcucKoZa
1 ®aŌcucK tnčcy Trilink &L14�40TL 

(ZstĬpnie zamontoZany)
1 ProZaGnica Trilink 014�1040֑

1041TL (ZstĬpnie zamontoZana)
1 Osłona proZaGnicy (osłona łaŌcucKa)
1 180 ml organicznego oleju Go 

łaŌcucKŒZ (ZyproGukoZanego Z 
1iemczecK)

1 Instrukcja obsługi

� OSiV F]ĬŮFi
(5ys. $)
[1] Osłona przeGnia
[2] 8cKZyt przeGni
[3] .orek ZleZu oleju
[4] Przełčcznik blokaGy
[5] Przełčcznik zasilania
[6] 8cKZyt tylny
[7] .olec

 $kumulatora i łaGoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu

[8] ProZaGnica (ZstĬpnie zamontoZana)
[9] ®aŌcucK tnčcy (ZstĬpnie 

zamontoZana)
[�] 8cKZyt szliƞerki

(5ys. %)
[�] Ðruba mocujčca
[�] PierŮcieŌ napinania łaŌcucKa
[�] Osłona koła łaŌcucKoZego
[�] Okienko inspekcyjne (poziom oleju 

łaŌcucKoZego)
[�] Przycisk  stanu akumulatora
[�] 'ioGy L(' stanu nałaGoZania
[
] 8cKZyt akumulatora
[�] $kumulator *
[�] Przycisk oGłčczania akumulatora
[
] Olejarka kroploZa
[	] =Ĭbatka łaŌcucKa
[�] Szczelina proZaGnicy
[�] ProZaGnik proZaGnicy

(5ys. &)
[�] Szybka łaGoZarka 

[�] :skaƖnik L(' stanu nałaGoZania 

(czerZony)
[�] :skaƖnik L(' stanu nałaGoZania 

(zielony)
[�] Osłona proZaGnicy (osłona łaŌcucKa)
[�] Olej organiczny Go łaŌcucKŒZ

� DDQH WHFKQiF]QH
20 V 
ANXPXODWRURZD 
SiŋD ŋDŌFXFKRZD PAKS 20-Li E5
1umer moGelu� HG12070
1apiĬcie 
znamionoZe� 20 V 
0aks. prĬGkoŮĔ 
łaŌcucKa� 10 m�s
PojemnoŮĔ 
zbiornika oleju� ok. 270 ml
ProZaGnica� Trilink 014�1040֑

1041TL
®aŌcucK tnčcy� Trilink &L14�40TL
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PoGziałka 
łaŌcucKa� 0��75" (9�525 mm)
*ruboŮĔ ogniZa 
napĬGoZego� 1�27 mm (0�050") 
Liczba zĬbŒZ 
zĬbatki� 6
'ługoŮĔ 
proZaGnicy� �07 mm
'ługoŮĔ ciĬcia 
(proZaGnicy)� 2�0 mm

ANXPXODWRU PAP 20 B� *
Typ� LitoZo�jonoZy
1apiĬcie 
znamionoZe� maks. 20 V 
PojemnoŮĔ� 2�0 $K
:artoŮĔ 
energetyczna� 40 :K
Liczba ogniZ� 5

ANXPXODWRU PAP 20 B� 

Typ� LitoZo�jonoZy
1apiĬcie 
znamionoZe� maks. 20 V 
PojemnoŮĔ� 4�0 $K
:artoŮĔ 
energetyczna� 80 :K
Liczba ogniZ� 10

S]\END 
ŋDGRZDUND PLG 20 C�
] ZW\F]Nč VDE� HG0��0� 

] ZW\F]Nč BS� HG0����-BS 

WHMŮFiH�
1apiĬcie 
znamionoZe� 2�0֑240 Va
&zĬstotliZoŮĔ 
znamionoZa� 50 +z
0oc znamionoZa� 120 :
%ezpiecznik 
(ZeZnĬtrzny)� ��15 $�
.lasa ocKronnoŮci� II�


 $kumulatora i łaGoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu

W\MŮFiH�
1apiĬcie 
znamionoZe� 21�5 V 
PrčG łaGoZania� 4�5 $

C]DV 
ŋDGRZDQiD

ŁDGRZDUND 
PLG 20 C� 


ANXPXODWRU
PAP 20 B� 
 �5 min
ANXPXODWRU
PAP 20 B� 
 60 min

RADA
u 5zeczyZisty czas łaGoZania 

moƘe nieznacznie rŒƘniĔ siĬ 
oG poZyƘszycK inIormacji Z 
zaleƘnoŮci oG temperatury 
otoczenia i stanu akumulatora. 
InIormacje mogč ulec zmianie.

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQiD
PoGczas 
łaGoZania� �4 ؃& Go �40 ؃&
PoGczas pracy� �4 ؃& Go �40 ؃&
PoGczas 
przecKoZyZania� �10 ؃& Go ��0 ؃&

WDUWRŮFi HPiVMi KDŋDVX
=mierzona ZartoŮĔ Kałasu okreŮlona 
zgoGnie z normč (1 62841. :aƘony 
poziom Kałasu $ elektronarzĬGzia Z 
miejscu uƘytkoZania Zynosi zazZyczaj�
Poziom ciŮnienia 
akustycznego Lp$�
(na stanoZisku operatora)

86�� G%

1iepeZnoŮĔ .p$� � G%
Poziom mocy akustycznej 
LWA� 94�� G%
1iepeZnoŮĔ .WA� 2�41 G%
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m OSTRZEúENIE�

1osiĔ ocKronĬ słucKu�

WDUWRŮFi HPiVMi GUJDŌ
:artoŮci Zibracji (aK) przy ciĬciu GreZna�
8cKZyt głŒZny� ��889 m�s2

1iepeZnoŮĔ .� 1�5 m�s2

8cKZyt pomocniczy� 1�4 m�s2

1iepeZnoŮĔ .� 1�5 m�s2

RADA
u 'eklaroZana całkoZita ZartoŮĔ 

GrgaŌ i GeklaroZana ZartoŮĔ emisji 
Kałasu zostały zmierzone zgoGnie 
ze znormalizoZanč proceGurč 
testoZč i mogč byĔ Zykorzystane 
Go porŒZnania jeGnego 
elektronarzĬGzia z innym.

u OkreŮlona całkoZita ZartoŮĔ GrgaŌ 
i poGana ZartoŮĔ emisji Kałasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane 
Go ZstĬpnej oceny obcičƘenia.

m OSTRZEúENIE�
u (misje GrgaŌ i Kałasu poGczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬGzia mogč 
oGbiegaĔ oG poGanycK 
ZartoŮci� zaleƘnie oG sposobu 
uƘyZania elektronarzĬGzia� a 
Z szczegŒlnoŮci oG roGzaju 
obrabianego przeGmiotu. 

m OSTRZEúENIE�
u : celu ocKrony operatora 

niezbĬGne jest ustanoZienie 
ŮroGkŒZ bezpieczeŌstZa Z 
oparciu o oszacoZanie naraƘenia 
na Zibracje Z rzeczyZistycK 
ZarunkacK uƘytkoZania (naleƘy 
ZzičĔ poG uZagĬ Zszystkie czĬŮci 
cyklu pracy� na przykłaG czasy 
Zyłčczenia elektronarzĬGzia i czas� 
gGy jest Złčczony� ale Gziała bez 
obcičƘenia).

u 8nikaĔ zagroƘeŌ poZoGoZanycK 
Zibracjami� np. niebezpieczeŌstZa 
Zystčpienia cKoroby białycK 
palcŒZ (problemŒZ z krčƘeniem) 
poprzez stosoZanie czĬstycK 
przerZ Z pracy� poGczas ktŒrycK 
np. pocieraĔ Głonie o siebie.

IQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD

� OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]i

m OSTRZEúENIE�
PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNiH 
iQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD� 
iQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQiD� 
iOXVWUDFMH i GDQH 
WHFKQiF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘszycK 
instrukcji moƘe spoZoGoZaĔ 
poraƘenie prčGem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia.
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ZDFKRZDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD RUD] iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬGzie֛ oGnosi 
siĬ Go elektronarzĬGzi zasilanycK z 
sieci (z przeZoGem zasilajčcym) i 
elektronarzĬGzi zasilanycK z akumulatora 
(bez przeZoGu zasilajčcego).

BH]SiHF]HŌVWZR SUDF\
a) MiHMVFH SUDF\ SRZiQQR E\Ĕ 

F]\VWH i GREU]H RŮZiHWORQH� 
1ieuporzčGkoZane lub nieoŮZietlone 
obszary robocze mogč proZaGziĔ Go 
ZypaGkŒZ.

b) NiH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP Z ŮURGRZiVNX 
SRWHQFMDOQiH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč ViĬ 
ŋDWZRSDOQH FiHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
(lektronarzĬGzia generujč iskry� ktŒre 
mogč zapaliĔ pył lub opary.

c) PRGF]DV NRU]\VWDQiD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]iHFi i iQQH RVRE\� : przypaGku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ naG elektronarzĬGziem.

BH]SiHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a) WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]iD PXVi 

SDVRZDĔ GR JQiD]GD� WW\F]Ni QiH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PiHQiDĔ� 
Z HOHNWU\F]QiH X]iHPiRQ\Pi 
HOHNWURQDU]ĬG]iDPi QiH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFiRZ\FK� 
1iezmoGyƞkoZane Ztyczki i 
GopasoZane gniazGa zmniejszajč 
ryzyko poraƘenia prčGem.

b) UQiNDĔ NRQWDNWX FiDŋD ] 
X]iHPiRQ\Pi SRZiHU]FKQiDPi� 
WDNiPi MDN UXU\� JU]HMQiNi� SiHFH i 
ORGŒZNi� -eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zZiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčGem.

c) EOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ FKURQiĔ 
SU]HG GHV]F]HP i ZiOJRFič� 
:nikanie ZoGy Go elektronarzĬGzia 
zZiĬksza ryzyko poraƘenia prčGem.

G) NiH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DViODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
]DZiHV]DQiD OXE RGŋčF]DQiD 
RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR� KDEHO 
]DViODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]i 
OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFi XU]čG]HQiD� 
8szkoGzone lub splčtane kable 
zasilajčce zZiĬkszajč ryzyko 
poraƘenia prčGem.

e) PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QiH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 8ƘyZanie 
przeGłuƘacza przystosoZanego Go 
uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčGem.

I) JHŮOi G]iDŋDQiH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
Z ZiOJRWQ\P RWRF]HQiX MHVW 
QiHXQiNQiRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DViODQiH ] ]DEH]SiHF]HQiHP 
UŒƘQiFRZRSUčGRZ\P� =astosoZanie 
Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčGoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčGem.

BH]SiHF]HŌVWZR RVŒE
a) ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR ViĬ UREi i ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP� NiH XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]iD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER OHNŒZ�
&KZila nieuZagi poGczas uƘyZania 
elektronarzĬGzia moƘe spoZoGoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia.

b) NRViĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVREiVWHM 
i ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 
1oszenie osobistego sprzĬtu 
ocKronnego� takiego jak maska 
przeciZpyłoZa� antypoŮlizgoZe 
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obuZie ocKronne� kask ocKronny 
lub ocKrona słucKu� Z zaleƘnoŮci 
oG roGzaju i zastosoZania 
elektronarzĬGzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

c) UQiNDĔ QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD� PU]HG 
SU]HQiHViHQiHP� SRGQiHViHQiHP OXE 
SRGŋčF]HQiHP GR ƖUŒGŋD ]DViODQiD 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]iH 
MHVW Z\ŋčF]RQH� -eƘeli poGczas 
przenoszenia elektronarzĬGzia 
trzymasz palec na Złčczniku lub 
poGłčczasz elektronarzĬGzie Go 
zasilania� gGy jest ono Złčczone� 
moƘe to proZaGziĔ Go ZypaGkŒZ.

G) PU]HG ZŋčF]HQiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD XVXQčĔ QDU]ĬG]iD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� 1arzĬGzie 
lub klucz umieszczony Z obracajčcej 
siĬ czĬŮci elektronarzĬGzia moƘe 
spoZoGoZaĔ obraƘenia.

e) UQiNDĔ QiHSUDZiGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQiDĔ ViĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SiHF]QH i ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� 
PozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬGzie Z nieoczekiZanycK 
sytuacjacK.

I) NRViĔ RGSRZiHGQič RG]iHƘ� NiH 
QRViĔ OXƖQHM RG]iHƘ\ DQi EiƘXWHUii� 
WŋRV\ i RG]iHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFi� LuƖne 
ubranie� biƘuteria lub Gługie Złosy 
mogč zostaĔ pocKZycone przez 
rucKome czĬŮci.

g) JHŮOi iVWQiHMH PRƘOiZRŮĔ 
]DiQVWDORZDQiD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQiD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH i 
XƘ\ZDQH SUDZiGŋRZR� 8ƘyZanie 
oGpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem.

K) NiH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZiHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD 
E\ŋD SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFi i iJQRURZDQiD ]DVDG 
EH]SiHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]i� 1ieostroƘne 
Gziałanie moƘe Z ułamku sekunGy 
GoproZaGziĔ Go poZaƘnycK obraƘeŌ.

UƘ\ZDQiH i NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]iD
a) NiH SU]HFičƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD 
RGSRZiHGQiHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� OGpoZieGnie elektronarzĬGzie 
Zykona zaGanie lepiej i bezpieczniej 
Z zakresie� Go ktŒrego zostało 
zaprojektoZane.

b) NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QiN MHVW 
XV]NRG]RQ\� (lektronarzĬGzie� 
ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ lub 
ZyłčczyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ napraZione.

c) PU]HG GRNRQDQiHP UHJXODFMi 
XU]čG]HQiD� Z\PiDQč QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR i�
OXE Z\MčĔ Z\PiHQQ\ DNXPXODWRU� 
To zabezpieczenie cKroni przeG 
niezamierzonym urucKomieniem 
elektronarzĬGzia.

G) NiHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
WU]\PDĔ Z PiHMVFX QiHGRVWĬSQ\P 
GOD G]iHFi� NiH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]iH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QiH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]iD OXE QiH 
SU]HF]\WDŋ\ QiQiHMV]HM iQVWUXNFMi� 
(lektronarzĬGzia sč niebezpieczne� 
gGy sč uƘyZane przez 
nieGoŮZiaGczonycK luGzi.
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e) ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]i i 
QDU]ĬG]i ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFi UXFKRPH G]iDŋDMč 
SUDZiGŋRZR i QiH ]DFiQDMč ViĬ� F]\ 
QiH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQiX Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQiH HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
PU]HG XƘ\FiHP HOHNWURQDU]ĬG]iD 
QDOHƘ\ QDSUDZiĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFi� :iele ZypaGkŒZ 
spoZoGoZanycK jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬGzia.

I) NDU]ĬG]iD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
i F]\VWH� Starannie konserZoZane 
narzĬGzia tnčce o ostrycK 
kraZĬGziacK tnčcycK sč mniej 
poGatne na zakleszczenie i łatZiejsze 
Z proZaGzeniu.

g) EOHNWURQDU]ĬG]iD� DNFHVRUiD� 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQH� iWS� SRZiQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQiH ] W\Pi 
iQVWUXNFMDPi� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNi i SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ� 8ƘyZanie elektronarzĬGzi 
Go innycK celŒZ niƘ zamierzone 
moƘe proZaGziĔ Go niebezpiecznycK 
sytuacji.

K) NDOHƘ\ XWU]\P\ZDĔ XFKZ\W\ i 
SRZiHU]FKQiH FKZ\WQH Z VWDQiH 
VXFK\P� F]\VW\P i ZROQ\P RG 
ROHMX i VPDUX� Ðliskie ucKZyty 
i poZierzcKnie cKZytne nie 
zapeZniajč bezpiecznej obsługi 
i kontroli elektronarzĬGzia Z 
nieprzeZiGzianycK sytuacjacK.

UƘ\ZDQiH i REVŋXJD QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a) ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD� ®aGoZarka 
oGpoZieGnia Gla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spoZoGoZaĔ 
poƘar poGczas uƘyZania z innym 
akumulatorem.

b) W HOHNWURQDU]ĬG]iDFK XƘ\ZDĔ 
W\ONR RGSRZiHGQiFK DNXPXODWRUŒZ� 
8Ƙycie innycK akumulatorŒZ moƘe 
spoZoGoZaĔ obraƘenia lub poƘar.

c) NiHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSiQDF]\� 
PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]i� ŮUXE 
OXE iQQ\FK PDŋ\FK PHWDORZ\FK 
SU]HGPiRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ 
VSRZRGRZDĔ ]ZDUFiH VW\NŒZ� 
=Zarcie miĬGzy stykami akumulatora 
moƘe spoZoGoZaĔ oparzenia lub 
poƘar.

G) NiHSUDZiGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRU PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FiHNi Sŋ\QX� UQiNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]iH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� JHŮOi Sŋ\Q 
GRVWDQiH ViĬ GR RF]X� ]DViĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�
:yciekajčcy z akumulatora płyn 
moƘe spoZoGoZaĔ poGraƘnienie 
skŒry lub poparzenia.

e) NiH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
8szkoGzone lub zmienione 
akumulatory mogč zacKoZyZaĔ 
siĬ Z nieprzeZiGziany sposŒb i 
spoZoGoZaĔ poƘar� ZybucK lub 
obraƘenia.

I) NiH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]iDŋDQiH RJQiD DQi iQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD� OgieŌ lub temperatura 
poZyƘej 1�0 ؃& moƘe spoZoGoZaĔ 
ZybucK.

g) PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNiFK iQVWUXNFMi 
ŋDGRZDQiD i QiJG\ QiH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQi QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z iQVWUXNFMi 
REVŋXJi� 1iepraZiGłoZe łaGoZanie 
lub łaGoZanie poza Gopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zZiĬksza ryzyko poƘaru.
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OSTROúNIE� 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 
W<BUCHU� NiJG\ 
QiH ŋDGRZDĔ EDWHUii 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks. 45 ؃&
CKURQiĔ DNXPXODWRU SU]HG 
FiHSŋHP� QS� UŒZQiHƘ RG 
EH]SRŮUHGQiHJR ŮZiDWŋD 
VŋRQHF]QHJR� RJQiD� 
ZRG\ i ZiOJRFi� StZarza to 
niebezpieczeŌstZo ZybucKu.

SHUZiV
a) EOHNWURQDU]ĬG]iH SRZiQQR 

E\Ĕ QDSUDZiDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOiƞNRZDQ\ SHUVRQHO i 
W\ONR ] XƘ\FiHP RU\JiQDOQ\FK 
F]ĬŮFi ]DPiHQQ\FK� =apeZnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstZa 
elektronarzĬGzia.

b) NiJG\ QiH VHUZiVRZDĔ 
XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ�
:szystkie czynnoŮci zZičzane z 
konserZacjč akumulatorŒZ poZinny 
byĔ ZykonyZane Zyłčcznie przez 
proGucenta lub autoryzoZane 
centrum serZisoZe.

� IQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
GOD SiODUHN ŋDŌFXFKRZ\FK

a) PRGF]DV SUDF\ SiODUNi ZV]\VWNiH 
F]ĬŮFi FiDŋD QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG ŋDŌFXFKD WQčFHJR� PU]HG 
XUXFKRPiHQiHP SiODUNi XSHZQiĔ 
ViĬ� ƘH ŋDŌFXFK WQčF\ QiH QiF]HJR 
GRW\ND� &KZila nieuZagi poGczas 
pracy z pilarkč łaŌcucKoZč moƘe 
spoZoGoZaĔ pocKZycenie przez 
łaŌcucK tnčcy ubrania lub czĬŮci 
ciała.

b) PiODUNĬ ]DZV]H WU]\PDĔ SUDZč 
UĬNč ]D W\OQ\ XFKZ\W� D OHZč UĬNč 
]D XFKZ\W SU]HGQi� Trzymanie pilarki 
łaŌcucKoZej oGZrotnie zZiĬksza 
ryzyko obraƘeŌ i nie Zolno uƘyZaĔ 
takiej konƞguracji.

c) EOHNWURQDU]ĬG]iH WU]\PDĔ W\ONR 
]D i]RORZDQH SRZiHU]FKQiH 
FKZ\WQH� SRQiHZDƘ ŋDŌFXFK WQčF\ 
PRƘH ]HWNQčĔ ViĬ ] XNU\W\Pi 
OiQiDPi ]DViODMčF\Pi� .ontakt 
łaŌcucKa tnčcego z przeZoGem 
poG napiĬciem moƘe spoZoGoZaĔ 
naprĬƘenie metaloZycK czĬŮci 
urzčGzenia i spoZoGoZaĔ poraƘenie 
prčGem.

G) NRViĔ RNXODU\ RFKURQQH i RFKURQĬ 
VŋXFKX� ZDOHFDQH MHVW VWRVRZDQiH 
GRGDWNRZHJR Z\SRVDƘHQiD 
RFKURQQHJR JŋRZ\� UčN� QŒJ i 
VWŒS� OGpoZieGnia oGzieƘ ocKronna 
zmniejsza ryzyko obraƘeŌ oG 
latajčcycK ZiŒrŒZ i przypaGkoZego 
kontaktu z łaŌcucKem tnčcym.

e) NiH XƘ\ZDĔ SiODUNi ŋDŌFXFKRZHM 
EĬGčF QD GU]HZiH� GUDEiQiH� GDFKX 
OXE QiHVWDEiOQHM SRZiHU]FKQi� Taka 
praca stZarza poZaƘne ryzyko 
obraƘeŌ.

I) ZDZV]H ]DSHZQiDĔ VROiGQiH 
RSDUFiH GOD VWŒS i XƘ\ZDĔ SiODUNi 
ŋDŌFXFKRZHM W\ONR VWRMčF QD 
WZDUG\P� EH]SiHF]Q\P i UŒZQ\P 
SRGŋRƘX� Ðliskie lub niestabilne 
poZierzcKnie� takie jak Grabina� 
mogč poZoGoZaĔ utratĬ rŒZnoZagi 
lub utratĬ kontroli naG pilarkč 
łaŌcucKoZč.

g) PRGF]DV FiĬFiD QDSUĬƘRQ\FK 
JDŋĬ]i QDOHƘ\ VSRG]iHZDĔ ViĬ� ƘH 
PRƘH RGVNRF]\Ĕ� *Gy naprĬƘenie 
GreZnianycK ZłŒkien zostanie 
zZolnione� gałčƖ moƘe uGerzyĔ 
operatora i�lub spoZoGoZaĔ utratĬ 
kontroli naG pilarkč.
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K) ZDFKRZ\ZDĔ V]F]HJŒOQč 
RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV ŮFiQDQiD 
]DURŮOi i PŋRG\FK GU]HZ� &ienki 
materiał moƘe zostaĔ ZcičgniĬty Z 
łaŌcucK tnčcy� uGerzajčc operator 
lub Zytrčcajčc z rŒZnoZagi.

i) PiODUNĬ ] Z\ŋčF]RQ\P ŋDŌFXFKHP 
QDOHƘ\ QRViĔ WU]\PDMčF ]D 
SU]HGQi XFKZ\W� D ŋDŌFXFK 
WQčF\ SRZiQiHQ ]QDMGRZDĔ 
ViĬ ] GDOD RG FiDŋD� PRGF]DV 
WUDQVSRUWX OXE SU]HFKRZ\ZDQiD 
SiODUNi ŋDŌFXFKRZHM ]DZV]H 
]DNŋDGDĔ RVŋRQĬ RFKURQQč�
OstroƘne obcKoGzenie siĬ z 
pilarkč łaŌcucKoZč zmniejsza 
praZGopoGobieŌstZo 
przypaGkoZego kontaktu z 
Gziałajčcym łaŌcucKem tnčcym.

j) PRVWĬSRZDĔ ]JRGQiH ] 
iQVWUXNFMDPi GRW\F]čF\Pi 
VPDURZDQiD� QDSUĬƘHQiD 
ŋDŌFXFKD i Z\PiDQ\ DNFHVRUiŒZ�
1iepraZiGłoZo naprĬƘony lub 
nasmaroZany łaŌcucK moƘe siĬ 
zerZaĔ lub zZiĬkszaĔ ryzyko 
oGrzutu.

k) PiŋRZDĔ Z\ŋčF]QiH GUHZQR� 
NiH XƘ\ZDM SiODUNi ŋDŌFXFKRZHM 
GR SUDF� GR NWŒU\FK QiH MHVW 
SU]H]QDF]RQD ֑ SU]\NŋDG� NiH 
XƘ\ZDĔ SiODUNi ŋDŌFXFKRZHM GR 
FiĬFiD WZRU]\Z V]WXF]Q\FK� PXUX 
OXE PDWHUiDŋŒZ EXGRZODQ\FK� 
NWŒUH QiH Vč Z\NRQDQH ] GUHZQD�
8ƘyZanie pilarki łaŌcucKoZej 
Go nieZłaŮciZycK celŒZ moƘe 
proZaGziĔ Go niebezpiecznycK 
sytuacji.

l) NiH SUŒERZDĔ ŮFiQDQiD GU]HZ� 
GRSŒNi QiH ]UR]XPiHV] ]DJURƘHŌ 
i VSRVREŒZ iFK XQiNQiĬFiD�
8paGajčce GrzeZo moƘe 
spoZoGoZaĔ poZaƘne obraƘenia 
uƘytkoZnika lub innycK osŒb.

  PRVWĬSRZDĔ ]JRGQiH ]H 
ZV]\VWNiPi iQVWUXNFMDPi SRGF]DV 
F]\V]F]HQiD SiODUNi ŋDŌFXFKRZHM 
] QDJURPDG]RQHJR PDWHUiDŋX� 
SU]HFKRZ\ZDQiD OXE Z\NRQ\ZDQiD 
NRQVHUZDFMi� USHZQiDĔ ViĬ� ƘH 
SU]HŋčF]QiN MHVW Z\ŋčF]RQ\� D 
DNXPXODWRU Z\MĬW\� 1ieoczekiZane 
urucKomienie pilarki łaŌcucKoZej 
poGczas usuZania zanieczyszczeŌ 
lub poGczas konserZacji moƘe 
spoZoGoZaĔ poZaƘne obraƘenia.

PU]\F]\Q\ RGU]XWX i ]DSREiHJDQiH 
SU]H] RSHUDWRUD

m OSTRZEúENIE� R\]\NR ]UDQiHQiD
u PoGczas pracy naleƘy zZracaĔ 

uZagĬ na oGrzut urzčGzenia. 
Istnieje ryzyko obraƘeŌ. OGrzutu 
moƘna uniknčĔ zacKoZujčc 
ostroƘnoŮĔ i praZiGłoZč tecKnice 
piłoZania.

  OGrzut moƘe ZystčpiĔ� gGy 
koŌcŒZka proZaGnicy zetknie siĬ z 
przeGmiotem lub GreZno ugnie siĬ i 
zaciŮnie łaŌcucK tnčcy Z rzazie.

Bild 1

M

  .ontakt z koŌcŒZkč proZaGnicy 
moƘe Z niektŒrycK przypaGkacK 
spoZoGoZaĔ nieoczekiZanč reakcjĬ 
Go tyłu� oGrzucajčc proZaGnicĬ Go 
gŒry i Z stronĬ operatora (rys. 0).

  =akleszczenie łaŌcucKa piły na 
gŒrnej kraZĬGzi proZaGnicy 
moƘe spoZoGoZaĔ gZałtoZne 
ZypcKniĬcie proZaGnicy z poZrotem 
Z stronĬ operatora (rys. +).
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  .aƘGa z tycK reakcji moƘe 
spoZoGoZaĔ utratĬ kontroli naG 
pilarkč i poZaƘne obraƘenia. 1ie 
naleƘy polegaĔ Zyłčcznie na 
zabezpieczeniacK ZbuGoZanycK 
Z pilarkĬ łaŌcucKoZč. 8ƘytkoZnik 
pilarki łaŌcucKoZej poZinien poGjčĔ 
rŒƘne ŮroGki� aby pracoZaĔ bez 
ZypaGkŒZ i urazŒZ.

  OGrzut jest Zynikiem nieZłaŮciZego 
lub ZaGliZego uƘyZania 
elektronarzĬGzia. 0oƘna temu 
zapobiec stosujčc oGpoZieGnie 
ŮroGki ostroƘnoŮci� jak opisano 
poniƘej�

a) PiODUNĬ WU]\PDĔ REiHPD UĬNDPi� 
]DFiVNDMčF NFiXNi i SDOFH ZRNŒŋ 
XFKZ\WŒZ SiODUNi ŋDŌFXFKRZHM� 
CiDŋR i UDPiRQD XWU]\P\ZDĔ 
Z SR]\FMi� XPRƘOiZiDMčFHM 
Z\WU]\PDQiH Viŋ\ RGU]XWX� -eŮli 
zostanč poGjĬte oGpoZieGnie ŮroGki� 
operator moƘe kontroloZaĔ siły 
oGrzutu. 1igGy nie puszczaĔ pilarki 
łaŌcucKoZej (rys. ().

b) UQiNDĔ QiHSUDZiGŋRZHM SRVWDZ\ 
i QiH SiŋRZDĔ SRZ\ƘHM Z\VRNRŮFi 
UDPiRQ� PozZala to uniknčĔ 
niezamierzonego kontaktu z 
koŌcŒZkč proZaGnicy i zapeZnia 
lepszč kontrolĬ pilarki łaŌcucKoZej Z 
nieoczekiZanycK sytuacjacK.

c) ZDZV]H XƘ\ZDĔ ]DPiHQQ\FK 
SURZDGQiF i ŋDŌFXFKŒZ WQčF\FK 
]DOHFDQ\FK SU]H] SURGXFHQWD�
1iepraZiGłoZe zamienne proZaGnice 
i łaŌcucKy tnčce mogč spoZoGoZaĔ 
zerZanie łaŌcucKa i�lub oGrzut.

G) PRVWĬSRZDĔ ]JRGQiH ] 
iQVWUXNFMDPi SURGXFHQWD 
GRW\F]čF\Pi RVWU]HQiD i 
NRQVHUZDFMi ŋDŌFXFKD WQčFHJR�
=mniejszanie głĬbokoŮci 
ogranicznikŒZ głĬbokoŮci zZiĬksza 
tenGencjĬ Go oGrzutu.

� DRGDWNRZH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD

m OSTRZEúENIE�
u ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR ViĬ UREi i ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ 
] HOHNWURQDU]ĬG]iHP� NiH 
XƘ\ZDĔ SURGXNWX� JG\ MHVW ViĬ 
]PĬF]RQ\P OXE UR]NRMDU]RQ\P 
DOER SRG ZSŋ\ZHP QDUNRW\NŒZ� 
DONRKROX OXE OHNŒZ�
&KZila nieuZagi poGczas uƘyZania 
urzčGzenia moƘe spoZoGoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia.

u 8nikaĔ niepraZiGłoZego 
uƘytkoZania i uƘyZaĔ urzčGzenia 
Zyłčcznie zgoGnie z opisem Z 
akapicie ֙8ƘytkoZanie zgoGne z 
przeznaczeniem֛.

  UFKZ\W\ XWU]\P\ZDĔ Z VWDQiH 
VXFK\P� F]\VW\P i ZROQ\P RG 
ROHMX i VPDUX� Tłuste� oleiste 
ucKZyty sč Ůliskie i proZaGzč Go 
utraty kontroli.

  NiH SiŋRZDĔ F]XENiHP SURZDGQiF\�
Istnieje ryzyko oGrzutu.

  USHZQiDĔ ViĬ� ƘH Z REV]DU]H 
FiĬFiD QiH PD JZRƖG]i DQi 
NDZDŋNŒZ PHWDOX� =ZracaĔ 
szczegŒlnč uZagĬ na gZoƖGzie 
lub kaZałki Ƙelaza Z pobliƘu 
miejsca ciĬcia. =acKoZyZaĔ takƘe 
ostroƘnoŮĔ poGczas piłoZania 
tZarGego GreZna� Z ktŒrym łaŌcucK 
moƘe siĬ zakleszczyĔ. 0oƘe to 
proZaGziĔ Go oGrzutu.

  =acKoZyZaĔ szczegŒlnč ostroƘnoŮĔ 
poGczas uƘyZania łaŌcucKa pilarki 
łaŌcucKoZej Go kontynuoZania 
ciĬcia Z rozpoczĬtym juƘ ciĬciu.

  1ie piłoZaĔ gałĬzi ani kaZałkŒZ 
GreZna� ktŒre mogłyby zmieniĔ 
połoƘenie poGczas piłoZania lub Z 
miejscacK� Z ktŒrycK rzaz zamyka 
siĬ poGczas piłoZania.
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  =akleszczenie łaŌcucKa pilarki 
na Golnej kraZĬGzi proZaGnicy 
moƘe spoZoGoZaĔ szybkie i 
niekontroloZane oGcičgniĬcie piły oG 
kierunku pracy (rys. I).

  5ozpoczynaĔ ciĬcie z pełnč mocč 
i poGczas ciĬcia zaZsze utrzymuj 
pilarkĬ łaŌcucKoZč na maksymalnej 
prĬGkoŮci.

  8peZniaĔ siĬ� Ƙe na ziemi nie ma 
ƘaGnycK przeGmiotŒZ� o ktŒre 
moƘna by siĬ potknčĔ.

  PrzeG pierZszym uƘyciem 
zapoznaĔ siĬ z instrukcjč obsługi 
sZojego proGuktu� ze szczegŒlnym 
uZzglĬGnieniem ZskazŒZek 
bezpieczeŌstZa.

  Tabliczki ostrzegaZcze i inIormacyjne 
umieszczone na proGukcie zaZierajč 
ZaƘne inIormacje Gotyczčce 
bezpiecznej obsługi.

  OprŒcz inIormacji zaZartycK Z 
instrukcji obsługi naleƘy ZzičĔ poG 
uZagĬ ogŒlne przepisy praZne 
Gotyczčce bezpieczeŌstZa i 
zapobiegania ZypaGkom.

  )olie opakoZanioZe naleƘy trzymaĔ 
z Gala oG Gzieci� istnieje ryzyko 
uGuszenia�

  1ieGostatecznie poinIormoZani 
operatorzy mogč naraziĔ siebie i 
innycK na niebezpieczeŌstZo Z 
Zyniku nieZłaŮciZego uƘytkoZania. 
Operator ponosi oGpoZieGzialnoŮĔ 
Zobec osŒb trzecicK.

  1aleƘy zacKoZyZaĔ szczegŒlnč 
ostroƘnoŮĔ poGczas obcKoGzenia siĬ 
z proGuktem. PoGcKoGziĔ Go pracy 
rozsčGnie i zZracaĔ szczegŒlnč 
uZagĬ na to� co siĬ robi.

  1ie pracoZaĔ jeGnorazoZo GłuƘej 
niƘ 10 minut. =aleca siĬ zacKoZanie 
10֑20 minut przerZy pomiĬGzy 
operacjami.

  :ypoƘyczaĔ proGukt Zyłčcznie 
uƘytkoZnikom� ktŒrzy majč 
GoŮZiaGczenie z proGuktem. 1aleƘy 
przekazyZaĔ instrukcjĬ obsługi.

  1iektŒre zaGania zZičzane z ciĬciem 
Zymagajč specjalnego przeszkolenia 
i umiejĬtnoŮci. : razie jakicKkolZiek 
ZčtpliZoŮci naleƘy skonsultoZaĔ siĬ 
ze specjalistč.

  8ƘytkoZnicy� ktŒrzy korzystajč z 
proGuktu po raz pierZszy� muszč 
przejŮĔ szkolenie Z celu zapoznania 
siĬ z Iunkcjami proGuktu. 'la 
Złasnego bezpieczeŌstZa braĔ 
uGział Z paŌstZoZym kursie 
szkolenioZym Gotyczčcym obsługi 
pilarek łaŌcucKoZycK.

  ProGukt nieuƘyZany naleƘy 
przecKoZyZaĔ Z taki sposŒb� aby 
nie stZarzał zagroƘenia Gla osŒb. 
=abezpieczaĔ przeG nieupraZnionym 
GostĬpem.

  8ƘytkoZnik proGuktu ponosi 
oGpoZieGzialnoŮĔ za Zszelkie 
ZypaGki i zagroƘenia� Z Zyniku 
ktŒrycK ZyrzčGzone zostały szkoGy 
innym osobom lub icK mieniu.

  'zieciom� młoGzieƘy i osobom 
o ograniczonycK zGolnoŮciacK 
ƞzycznycK� sensorycznycK lub 
umysłoZycK nie Zolno uƘyZaĔ 
pilarki łaŌcucKoZej. :yjčtki Gotyczč 
Zyłčcznie młoGycK luGzi poZyƘej 
16 roku Ƙycia� ktŒrzy uczestniczč Z 
szkoleniu poG okiem specjalisty.

  1aleƘy pamiĬtaĔ� Ƙe nieZłaŮciZa 
konserZacja� uƘycie niezgoGnycK 
czĬŮci zamiennycK lub usuniĬcie 
lub moGyƞkacja urzčGzeŌ 
zabezpieczajčcycK moƘe 
spoZoGoZaĔ uszkoGzenie proGuktu i 
poZaƘne obraƘenia osoby pracujčcej 
z nim.

  =aleca siĬ� aby poczčtkujčcy 
uƘytkoZnicy przynajmniej 
przeĔZiczyli ciĬcie kłŒG na koƖle lub 
ramie.
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� ANFHVRUiD RU\JiQDOQH i 
XU]čG]HQiD GRGDWNRZH

  8ƘyZaĔ Zyłčcznie akcesoriŒZ i 
urzčGzeŌ GoGatkoZycK okreŮlonycK 
Z instrukcji obsługi. 

  8ƘyZanie narzĬGzi lub innycK 
akcesoriŒZ innycK niƘ zalecane Z 
instrukcji obsługi moƘe naraziĔ na 
ryzyko obraƘeŌ.

� ÐURGNi RFKURQ\ RVREiVWHM 
�ÐOI�

1osiĔ obcisłč oGzieƘ 
ocKronnč z ZkłaGkami 
cKroničcymi przeG 
przeciĬciem.

1osiĔ okulary ocKronne� 
ocKronĬ słucKu i głoZy�

1osiĔ rĬkaZice ocKronne�

1aleƘy nosiĔ antypoŮlizgoZe 
obuZie ocKronne�

  8nikaĔ luƖnej oGzieƘy� ktŒra moƘe 
zostaĔ pocKZycona.

  1ie nosiĔ szalika� kraZata ani 
biƘuterii�

  -eŮli masz Gługie Złosy� uƘyZaĔ 
siatki na Złosy�

  PoGczas pracy Z lesie naleƘy nosiĔ 
kask ocKronny. =apeZnia to ocKronĬ 
przeG spaGajčcymi gałĬziami. 
5egularnie spraZGzaĔ kask ocKronny 
poG kčtem uszkoGzeŌ. 1aleƘy go 
ZymieniĔ najpŒƖniej po 5 latacK.

  8ƘyZaĔ Zyłčcznie atestoZanycK 
kaskŒZ ocKronnycK.

  OcKrona tZarzy lub okulary ocKronne 
cKronič przeG trocinami i oGłamkami 
GreZna.

$by uniknčĔ obraƘeŌ oczu� poGczas 
pracy z proGuktem naleƘy zaZsze 
nosiĔ maskĬ lub okulary ocKronne.

  =aZszĬ nosiĔ ocKronĬ słucKu.
+ałas emitoZany przez proGukt 
moƘe poZoGoZaĔ uszkoGzenie 
słucKu.

  1osiĔ soliGne rĬkaZice ocKronne 
Zykonane z oGpornego materiału� 
takiego jak np. skŒra.

  PoGczas ciĬcia sucKego GreZna 
naleƘy nosiĔ maskĬ przeciZpyłoZč. 
0ogč tZorzyĔ siĬ trociny.

� PU]HFKRZ\ZDQiH i WUDQVSRUW
  PrzeG kaƘGym transportem ZyłčczyĔ 

pilarkĬ� naZet na małe oGległoŮci.
:łčczaĔ Kamulec łaŌcucKa i 
zakłaGaĔ osłonĬ łaŌcucKa.

  PoGczas transportu i 
przecKoZyZania naleƘy uƘyZaĔ 
osłony łaŌcucKa (rys. .).

  =abezpieczaĔ proGukt przeG 
przeZrŒceniem siĬ poGczas 
transportu (takƘe Z pojazGacK)� aby 
uniknčĔ uszkoGzeŌ lub obraƘeŌ.

  PrzenoŮ proGukt trzymajčc Zyłčcznie 
za przeGni ucKZyt. ProZaGnica ma 
byĔ skieroZana Go tyłu� oG ciała 
(rys. .).

  PrzeG przecKoZyZaniem proGukt 
naleƘy oczyŮciĔ i zakonserZoZaĔ.

  PrzecKoZyZaĔ proGukt Z 
bezpiecznym i sucKym miejscu. 
=abezpieczaĔ go takƘe przeG 
nieupraZnionym GostĬpem.

� BH]SiHF]HŌVWZR ŮURGRZiVND
  Prace ZykonyZaĔ Zyłčcznie przy 

ŮZietle Gziennym.
  1ie naleƘy takƘe pracoZaĔ Z 

niesprzyjajčcycK ZarunkacK 
pogoGoZycK� takicK jak np. Geszcz 
lub Ziatr. Istnieje zZiĬkszone ryzyko 
ZypaGku.

  0iejsce pracy poZinno byĔ czyste i 
uporzčGkoZane.
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  0iejsce pracy utrzymyZaĔ Z 
czystoŮci i porzčGku. PrzeG pracč 
i Z jej trakcie Gzieci� inne osoby i 
zZierzĬta trzymaĔ z Galeka.

  : przypaGku oGZrŒcenia uZagi 
moƘna straciĔ kontrolĬ naG 
proGuktem.

  1ie pracoZaĔ Z pobliƘu ogroGzeŌ 
z Grutu lub Z miejscacK� Z ktŒrycK 
ZystĬpuje luƖny� stary Grut.

� RHGXNFMD ZiEUDFMi i KDŋDVX
$by zreGukoZaĔ ZpłyZ emisji Kałasu i 
Zibracji� naleƘy ograniczyĔ czas pracy� 
stosoZaĔ tryby pracy o niskim poziomie 
Zibracji i Kałasu oraz nosiĔ ŮroGki 
ocKrony osobistej.

: celu zmniejszenia skutkŒZ emisji 
Kałasu i Zibracji naleƘy ZykonaĔ 
nastĬpujčce czynnoŮci�

  8ƘyZaĔ tylko elektronarzĬGzi� ktŒre 
sč Z iGealnym stanie.

  5egularnie konserZoZaĔ i czyŮciĔ 
elektronarzĬGzie.

  SposŒb pracy GostosoZyZaĔ Go 
elektronarzĬGzia.

  1ie przecičƘaĔ elektronarzĬGzia.
  : razie potrzeby spraZGzaĔ 

elektronarzĬGzie.
  :yłčczaĔ elektronarzĬGzie� gGy nie 

jest uƘyZane.

� IQQH ]DJURƘHQiD
1aZet przy praZiGłoZej obsłuGze 
tego elektronarzĬGzia zaZsze istnieje 
ryzyko Zystčpienia innycK zagroƘeŌ. 
: zZičzku ze strukturč i konstrukcjč 
tego elektronarzĬGzia mogč ZystčpiĔ 
nastĬpujčce niebezpieczeŌstZa�

  =agroƘenie zGroZia� Zynikajčce z 
Zibracji rčk lub ramion� jeŮli proGukt 
jest uƘyZany przez GłuƘszy czas lub 
nie jest praZiGłoZo obsługiZany i 
konserZoZany.

  ObraƘenia i szkoGy materialne 
spoZoGoZane uszkoGzonymi 
akcesoriami lub nagłym uGerzeniem 
ukrytycK przeGmiotŒZ poGczas 
uƘytkoZania.

  Oparzenia i skaleczenia Z Zyniku 
GotkniĬcia koŌcŒZki narzĬGzia 
ZkłaGanego bezpoŮreGnio po uƘyciu 
i�lub gołč skŒrč.

� IQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 8rzčGzenie moƘe byĔ 
uƘyZane przez Gzieci 
Z Zieku poZyƘej 8 lat i 
osoby o ograniczonycK 
zGolnoŮciacK ƞzycznycK� 
zmysłoZycK lub 
umysłoZycK lub 
osoby nieposiaGajčce 
GoŮZiaGczenia i ZieGzy� 
jeŮli sč naGzoroZane lub 
pouczone o bezpiecznym 
uƘyciu urzčGzenia i 
ZynikajčcycK z niego 
niebezpieczeŌstZacK.
'zieci nie poZinny baZiĔ 
siĬ urzčGzeniem.
&zyszczenia i prac 
konserZacyjnycK nie 
mogč przeproZaGzaĔ 
Gzieci pozostaZione bez 
naGzoru.

 1ie łaGoZaĔ baterii 
jeGnorazoZycK.
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1aruszenie tej raGy 
proZaGzi Go zagroƘeŌ.

 : celu unikniĬcia 
zagroƘeŌ uszkoGzony 
kabel zasilajčcy musi 
byĔ Zymieniony przez 
proGucenta� jego 
serZisanta lub teƘ osobĬ 
posiaGajčcč poGobne 
kZaliƞkacje.

 &zĬŮci elektryczne 
cKroniĔ przeG Zilgocič. 
1igGy nie zanurzaĔ 
Z ZoGzie lub innycK 
płynacK� aby uniknčĔ 
poraƘenia prčGem. 1ie 
trzymaĔ urzčGzenia 
poG bieƘčcč ZoGč. 
PostĬpoZaĔ zgoGnie z 
instrukcjami Gotyczčcymi 
czyszczenia� konserZacji 
i napraZy.

 8rzčGzenie naGaje 
siĬ tylko Go uƘytku Z 
pomieszczeniacK.

OGSRZiHGQiH DNXPXODWRU\ 
i ŋDGRZDUNi
ANXPXODWRU� ParksiGe 

; 20 V Team
ŁDGRZDUND� ParksiGe 

; 20 V Team

mUWAGA� Ta łaGoZarka 
naGaje siĬ tylko Go 
łaGoZania akumulatorŒZ 
nastĬpujčcego typu�

ANXPXODWRU PDUNViGH 20 V
P$P 20 %1 2 $K 5 cel
P$P 20 %� 4 $K 10 cel

: sklepie internetoZym 
ƞrmy LI'L poG aGresem 
ZZZ.liGl.Ge klienci mogč 
nabyĔ kompatybilne 
zamienne akumulatory i 
łaGoZarki.
� PU]HG SiHUZV]\P XƘ\FiHP
� RR]SDNRZDQiH SURGXNWX
1. :yjčĔ proGukt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz Iolie ocKronne.

2. SpraZGziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres GostaZy jest 
kompletny (patrz akapit ֙=akres 
GostaZy֛).

3. SpraZGziĔ� czy proGukt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z Gobrym stanie. : razie 
zauZaƘenia jakicKkolZiek uszkoGzeŌ 
lub GeIektŒZ nie uƘyZaĔ proGuktu� 
ale postĬpoZaĔ zgoGnie z opisem Z 
rozGziale ֙*Zarancja֛.

� ANFHVRUiD
  1arzĬGzia i narzĬGzia ZkłaGane sč 

GostĬpne u ZyspecjalizoZanycK 
sprzeGaZcŒZ. Przy zakupie naleƘy 
zaZsze przestrzegaĔ ZymagaŌ 
tecKnicznycK tego proGuktu (patrz 
akapit ֙'ane tecKniczne֛).
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  : przypaGku ZčtpliZoŮci naleƘy 
zZrŒciĔ siĬ Go ZykZaliƞkoZanego 
specjalisty i poinIormoZaĔ o tym 
sZojego sprzeGaZcĬ.

m OSTRZEúENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQiD SUčGHP OXE SRƘDUX�

u 1ie uƘyZaĔ ƘaGnycK akcesoriŒZ 
niezalecanycK przez ƞrmĬ 
PARKSIDE.

� PU]\JRWRZDQiH
� SSUDZG]DQiH VWDQX 

QDŋDGRZDQiD DNXPXODWRUD
o 1acisnčĔ przycisk  [�]. 'ioGy L(' 

stanu nałaGoZania [�] zaŮZiecč siĬ.

KRORU SWDQ QDŋDGRZDQiD
&zerZona�
pomaraŌczoZa�
zielona 0aksymalny
&zerZona�
pomaraŌczoZa ÐreGni
&zerZona 1iski

� ŁDGRZDQiH DNXPXODWRUD
(5ys. &)
RADA
u $kumulator [�] moƘna łaGoZaĔ 

Z GoZolnym momencie� bez 
zmniejszania jego ƘyZotnoŮci.

u $kumulator  [�] nie ulegnie 
uszkoGzeniu� jeŮli proces 
łaGoZania zostanie przerZany.

o PrzeG urucKomieniem� 1ałaGoZaĔ 
akumulator [�]� jeŮli jego stan 
nałaGoZania jest ŮreGni lub niski 
(patrz akapit ֙SpraZGzanie stanu 
nałaGoZania akumulatora֛).

o :skaƖniki L(' stanu nałaGoZania 
(czerZony [�] i zielony [�]) 
inIormujč o stanie łaGoZarki [�] i 
akumulatora  [�].

DiRGD LED WDUXQHN
ÐZieci siĬ 
czerZona 
GioGa L(' [�]

$kumulator  [�] jest 
łaGoZany

ÐZieci siĬ zielona 
GioGa L(' [�]

$kumulator [�] Z 
pełni nałaGoZany

0igajč zielona 
GioGa L(' [�] i 
czerZona GioGa 
L(' [�]

$kumulator [�]
uszkoGzony

0iga czerZona 
GioGa L(' [�]

$kumulator [�] za 
zimny lub za ciepły

ÐZieci siĬ zielona 
GioGa L(' [�] (bez 
akumulatora  [�])

®aGoZarka [�]
gotoZa Go uƘycia

1. $kumulator  [�] ZłoƘyĔ Go 
łaGoZarki [�].

2. :tyczkĬ siecioZč łaGoZarki [�]
poGłčczyĔ Go gniazGka siecioZego.

3. *Gy akumulator  [�] jest Z pełni 
nałaGoZany�
– :tyczkĬ siecioZč łaGoZarki [�]

ZyjčĔ z gniazGka siecioZego.
– :yjčĔ akumulator [�] z 

łaGoZarki [�].

� WNŋDGDQiH�Z\MPRZDQiH 
DNXPXODWRUD

WNŋDGDQiH DNXPXODWRUD
1. $kumulator [�] zrŒZnaĔ z ucKZytem 

akumulatora  [
].
2. 8peZniĔ siĬ� Ƙe akumulator  [�]

zablokoZał siĬ na sZoim miejscu.

W\MPRZDQiH DNXPXODWRUD
1. 1a akumulatorze [�] ZcisnčĔ 

przycisk oGłčczania [�].
2. $kumulator  [�] ZysunčĔ z ucKZytu 

akumulatora  [
].
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� WOHZDQiH ROHMX 
ŋDŌFXFKRZHJR

RADA
u PrzeG pracč zaZsze spraZGzaĔ 

smaroZanie łaŌcucKa.
u 1igGy nie pracoZaĔ bez 

smaroZania łaŌcucKa� -eŮli 
łaŌcucK tnčcy [9] ZyscKnie� to 
zestaZ tnčcy Z krŒtkim czasie 
ulegnie nieoGZracalnemu 
zniszczeniu.

u 8ƘyZaĔ Zyłčcznie oleju Go 
pił łaŌcucKoZycK (najlepiej 
bioGegraGoZalnego). 1ie uƘyZaĔ 
oleju zuƘytego� oleju silnikoZego� 
itp.

u PoGczas pracy naleƘy spraZGzaĔ� 
czy Gziała smaroZanie łaŌcucKa.

u 8zupełniaĔ smar Go łaŌcucKa� 
zanim zbiornik oleju Go łaŌcucKa 
bĬGzie pusty. Poziom oleju 
łaŌcucKoZego nie moƘe spaŮĔ 
poniƘej oznaczenia MIN Z okienku 
inspekcyjnym [�].

u .orek ZleZu oleju [3] jest 
połčczony z urzčGzeniem 
zabezpieczajčcym Z zbiorniku 
oleju łaŌcucKoZego i Glatego nie 
moƘe spaŮĔ.

1. PrzeG napełnieniem zaZsze czyŮciĔ 
obszar ZokŒł korka ZleZu oleju [3]� 
aby zapobiec przeGostaZaniu 
siĬ bruGu Go zbiornika oleju 
łaŌcucKoZego. 'o tego celu uƘyZaĔ 
sucKej� niestrzĬpičcej siĬ szmatki.

2. OtZieranie korka ZleZu oleju [3]� 
.orek ZleZu oleju przekrĬciĔ Z 
kierunku przeciZnym Go rucKu 
ZskazŒZek zegara.

3. 'ołčczony olej organiczny Go 
łaŌcucKŒZ [�] ZlaĔ Go zbiornika 
oleju łaŌcucKoZego.

PoGczas ZleZania nie rozleZaĔ oleju 
łaŌcucKoZego ani nie napełniaĔ 
zbiornika oleju łaŌcucKoZego po 
brzegi.
Poziom oleju łaŌcucKoZego nie 
moƘe przekraczaĔ oznaczenia MA;
Z okienku inspekcyjnym [�].

4. 1atycKmiast ŮcieraĔ rozlany olej 
łaŌcucKoZy.

5. =amykanie korka ZleZu oleju [3]� 
.orek ZleZu oleju przekrĬciĔ 
zgoGnie z rucKem ZskazŒZek 
zegara.

� NDSiQDQiH i VSUDZG]DQiH 
ŋDŌFXFKD WQčFHJR

1. PoluzoZaĔ ŮrubĬ mocujčcč [�].
2. PierŮcieŌ napinania łaŌcucKa [�]

przekrĬciĔ Z kierunku zgoGnym z 
rucKem ZskazŒZek zegara� aby 
zZiĬkszyĔ naprĬƘenie.
– ®aŌcucK tnčcy [9] musi opieraĔ siĬ 

o Golnč stronĬ proZaGnicy [8].
– SpraZGziĔ� czy łaŌcucK tnčcy [9]

(przy zZolnionym Kamulcu 
łaŌcucKa (osłonĬ przeGnič [1]
pocičgnčĔ Go tyłu)) Gaje siĬ rĬcznie 
przecičgnčĔ po proZaGnicy [8].

3. 0ocno GokrĬĔ ŮrubĬ mocujčcč [�]� 
aby zablokoZaĔ ustaZienie.

� ZDEH]SiHF]HQiD
[1] OVŋRQD SU]HGQiD �KDPXOHF 

ŋDŌFXFKD��
8rzčGzenie zabezpieczajčce� ktŒre 
natycKmiast zatrzymuje łaŌcucK 
tnčcy [9] Z przypaGku oGrzutu.
OsłonĬ przeGnič moƘna takƘe 
obsługiZaĔ rĬcznie.
Osłona przeGnia cKroni leZč 
rĬkĬ operatora� jeŮli zsunie siĬ z 
ucKZytu przeGniego [2].

[4] PU]HŋčF]QiN EORNDG\�
$by ZłčczyĔ proGukt� przełčcznik 
blokaGy musi byĔ oGblokoZany.
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[5] PU]HŋčF]QiN ]DViODQiD �] 
QDW\FKPiDVWRZ\P ]DWU]\PDQiHP 
ŋDŌFXFKD��
Po zZolnieniu przełčcznika 
zasilania proGukt Zyłčcza siĬ 
natycKmiast.

[6] UFKZ\W W\OQ\ �] RVŋRQč GŋRQi��
&Kroni rĬkĬ przeG gałĬziami i 
konarami Z przypaGku oGrzucenia 
przez łaŌcucK tnčcy [9].

[7] KROHF�
=ZiĬksza stabilnoŮĔ poGczas 
ZykonyZania pionoZycK ciĬĔ i 
ułatZia piłoZanie.

RADA
u ®aŌcucK tnčcy [9] nie Gziała� gGy 

Kamulec łaŌcucKa jest Złčczony.

� UƘ\WNRZDQiH

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
PrzeG kaƘGym uƘyciem spraZGziĔ 
proGukt poG kčtem�
u IGealnego stanu i kompletnoŮci 

urzčGzeŌ ocKronnycK i urzčGzenia 
tnčcego.

u Szczelnego GopasoZania 
ZszystkicK połčczeŌ ŮruboZycK.

u Płynnego rucKu ZszystkicK 
rucKomycK czĬŮci.

� WŋčF]DQiH i Z\ŋčF]DQiH
WŋčF]DQiH
1. Przełčcznik blokaGy [4] przesunčĔ Go 

przoGu.
2. 1acisnčĔ przełčcznik zasilania [5].
3. Po urucKomieniu� =ZolniĔ 

przełčcznik blokaGy  [4].

W\ŋčF]DQiH
o =ZolniĔ przełčcznik zasilania [5].

� SSUDZG]DQiH KDPXOFD 
ŋDŌFXFKD

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u -eŮli Kamulec łaŌcucKa nie Gziała 

praZiGłoZo� proGuktu nie Zolno 
uƘyZaĔ. Istnieje ryzyko obraƘeŌ 
z poZoGu luƖnego łaŌcucKa 
tnčcego [9].

u =leciĔ napraZĬ proGuktu naszemu 
GziałoZi obsługi klienta.

RADA
u ®aŌcucK tnčcy [9] nie Gziała� gGy 

Kamulec łaŌcucKa jest Złčczony. 
1ie uƘyZaĔ Kamulca łaŌcucKa Go 
Złčczania lub Zyłčczania proGuktu.

1. ProGukt postaZiĔ na tZarGej� 
poziomej poZierzcKni. ProGukt 
nie moƘe stykaĔ siĬ z ƘaGnymi 
przeGmiotami.

2. =amontoZaĔ akumulator [�] (patrz 
akapit ֙:kłaGanie�ZyjmoZanie 
akumulatora֛).

3. =Zalnianie Kamulca łaŌcucKa� 
OsłonĬ przeGnič [1] pocičgnčĔ 
Z stronĬ ucKZytu przeGniego [2]
(rys. ').

4. TrzymaĔ proGukt obiema rĬkami 
(rys. ()�
RĬND UFKZ\W
PraZa rĬka 8cKZyt tylny [6]

LeZa rĬka 8cKZyt przeGni [2]

.ciuk i palce muszč mocno ŮciskaĔ 
ucKZyty [2]�[6].

5. :łčczyĔ proGukt.
6. PoczekaĔ� aƘ proGukt osičgnie 

najZyƘszč prĬGkoŮĔ.
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7. :łčczanie Kamulca łaŌcucKa 
(przy pracujčcym silniku)� OsłonĬ 
przeGnič [1] oGsunčĔ oG ucKZytu 
przeGniego [2].
®aŌcucK tnčcy [9] poZinien 
zatrzymaĔ siĬ natycKmiast.

8. -eŮli Kamulec łaŌcucKa Gziała 
praZiGłoZo� 
1) =ZolniĔ przełčcznik zasilania [5].
2) =ZolniĔ Kamulec łaŌcucKa.

� SSUDZG]DQiH VPDURZDQiD 
ŋDŌFXFKD

1. PrzeG rozpoczĬciem pracy naleƘy 
spraZGziĔ poziom oleju i Gziałanie 
smaroZania łaŌcucKa.

2. :łčczyĔ proGukt.
3. PrzytrzymaĔ proGukt naG jasnym 

tłem.
– ProGukt nie moƘe GotykaĔ ziemi.
– -eŮli ZiGaĔ ŮlaG oleju� proGukt 

Gziała bezproblemoZo.

RADA
u -eŮli nie ma ŮlaGu oleju�

– :yczyŮciĔ olejarkĬ kroploZč [
]
lub

– =leciĔ napraZĬ proGuktu 
naszemu GziałoZi obsługi klienta.

o :yczyŮciĔ olejarkĬ kroploZč [
]� 
aby zapeZniĔ bezproblemoZe� 
automatyczne smaroZanie łaŌcucKa 
tnčcego [9] poGczas pracy. : 
tym celu naleƘy uƘyĔ szczotki lub 
szmatki� aby z olejarki kroploZej 
usunčĔ Zszelkie pozostałoŮci.

� IQVWUXNFMH URERF]H

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Prace zZičzane z piłoZaniem i 

Ůcinkč oraz Zszystkie prace z 
nimi zZičzane mogč ZykonyZaĔ 
Zyłčcznie osoby oGpoZieGnio 
przeszkolone.

RADA
u 1aleƘy zapoznaĔ siĬ z 

oboZičzujčcymi Z Ganym kraju 
przepisami Gotyczčcymi prac 
zZičzanycK z Zycinkč i uzyskaĔ 
inIormacje oG oGpoZieGnicK ZłaGz.

  8peZniĔ siĬ� Ƙe spaGajčce gałĬzie 
i GrzeZa nie mogč nikomu zrobiĔ 
krzyZGy.

  : miejscu pracy mogč przebyZaĔ 
Zyłčcznie osoby niezbĬGne Go 
ZykonyZania prac ŮcinkoZycK.

  0iejsce pracy przy pniu utrzymyZaĔ 
Z czystoŮci i porzčGku� aby operator 
mŒgł bezpiecznie staĔ.

  'rogi eZakuacyjne utrzymyZaĔ 
Z czystoŮci i porzčGku� aby mŒc 
szybko opuŮciĔ miejsce pracy.

  1ie ZykonyZaĔ prac ŮcinkoZycK 
przy silnym Zietrze� złej pogoGzie lub 
słabej ZiGocznoŮci.

  =acKoZyZaĔ oGległoŮĔ Go 
najbliƘszego miejsca pracy� 
Zynoszčcč co najmniej 2 1Ճ2 GługoŮci 
GrzeZa.

� UƘ\ZDQiH i NRQVHUZDFMD
  1igGy nie urucKamiaĔ proGuktu� 

GopŒki proZaGnica [8]� 
łaŌcucK tnčcy [9] i osłona koła 
łaŌcucKoZego [�] nie zostanč 
praZiGłoZo zamontoZane.

  1ie cičĔ GreZna leƘčcego na 
ziemi ani nie prŒboZaĔ piłoZania 
ZystajčcycK z ziemi korzeni. : 
kaƘGym przypaGku naleƘy uZaƘaĔ� 
aby łaŌcucK tnčcy [9] nie zagłĬbił 
siĬ Z ziemiĬ� Z przeciZnym razie 
natycKmiast siĬ stĬpi.

  : razie przypaGkoZego GotkniĬcia 
proGuktem stałego przeGmiotu� 
natycKmiast ZyłčczyĔ silnik i 
spraZGziĔ proGukt poG kčtem 
uszkoGzeŌ.
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  'okłaGnie konserZoZaĔ proGukt. 
SpraZGzaĔ� czy czĬŮci rucKome 
Gziałajč praZiGłoZo i nie zacinajč siĬ� 
czy nie sč zepsute lub uszkoGzone 
Z stopniu Zykluczajčcym popraZne 
IunkcjonoZanie proGuktu. PrzeG 
uƘyciem proGuktu naleƘy zleciĔ 
napraZĬ uszkoGzonycK czĬŮci. :iele 
ZypaGkŒZ spoZoGoZanycK jest 
przez Ɩle konserZoZane narzĬGzia.

  1arzĬGzia tnčce muszč byĔ ostre 
i czyste. Starannie konserZoZane 
narzĬGzia tnčce o ostrycK 
kraZĬGziacK tnčcycK sč mniej 
poGatne na zakleszczenie i łatZiejsze 
Z proZaGzeniu.

  1apraZĬ proGuktu zlecaĔ 
ZykZaliƞkoZanemu personeloZi.

  8ƘyZaĔ tylko czĬŮci zamiennycK 
zalecanycK przez proGucenta.

� PU]\JRWRZ\ZDQiH QDFiĬFiD
(5ys. *)

RADA
u 1aciĬcie okreŮla kierunek upaGku 

Ůcinanego GrzeZa.
u 1aciĬcie naleƘy ZykonaĔ poG 

kčtem prostym Go kierunku 
upaGku.

u &ičĔ jak najbliƘej ziemi.
u PoGpieraĔ proGukt za pomocč 

kolca [7].

1. 1ajpierZ ZykonaĔ naciĬcie A.
*łĬbokoŮĔ naciĬcia poZinna 
ZynosiĔ około 1Ճ4 ŮreGnicy GrzeZa i 
mieĔ kčt 45֑60؃.

2. &iĬcie obalajčce B ZykonaĔ 2֑� cm 
ZyƘej oG naciĬcia poziomego A.
1aleƘy zZrŒciĔ uZagĬ� aby ciĬcie 
obalajčce B było Zykonane 
GokłaGnie poziomo.

3. PrzeG naciĬciem obalajčcym B
zostaZiĔ około 1Ճ10 ŮreGnicy GrzeZa� 
zaZias C. =aZias C kieruje GrzeZo 
na grunt poGłoƘa niczym zaZias i 
zabezpiecza przeG przeGZczesnym 
przeZrŒceniem.

m OSTRZEúENIE� R\]\NR 
Z\SDGNX�

u PoGczas ZykonyZania naciĬcia 
obalajčcego B Z ƘaGnym ZypaGku 
nie naleƘy ZiGzieĔ zaZiasu C� 
bo Z przeciZnym razie GrzeZo 
moƘe upaŮĔ Z nieprzeZiGyZalnym 
kierunku�

u 1aleƘy byĔ przygotoZanym na 
to� Ƙe po ŮciĬciu GrzeZo moƘe 
֙zeŮlizgnčĔ siĬ֛ Z sposŒb 
niekontroloZany poGczas upaGku.

u 1aleƘy byĔ przygotoZanym na to� 
Ƙe GrzeZo po uGerzeniu o ziemiĬ 
֙poGskoczy֛ Z niekontroloZany 
sposŒb Z jakimŮ kierunku.

  $by zapobiec zakleszczaniu siĬ 
proGuktu Z naciĬciu obalajčcym B� 
naleƘy Z oGpoZieGnim czasie ZbiĔ 
kliny aluminioZe lub plastikoZe Z 
naciĬcie obalajčce B. 1ie uƘyZaĔ 
klinŒZ ƘelaznycK.

m UWAGA� R\]\NR V]NŒG 
PDWHUiDOQ\FK�

u .lin nie moƘe zetknčĔ siĬ z 
łaŌcucKem tnčcym [9].

� PUDFH ]Zič]DQH ] 
RNU]HV\ZDQiHP

  =aZsze naleƘy mieĔ ŮZiaGomoŮĔ 
niebezpieczeŌstZa oGbicia gałĬzi.

  PoGczas okrzesyZania nie staZaĔ 
na pniu.

  1ie piłoZaĔ koŌcŒZkč proZaGnicy.
  1igGy nie cičĔ kilku gałĬzi 

jeGnoczeŮnie.
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  -eŮli to moƘliZe� poGczas 
okrzesyZania poGpieraĔ proGukt za 
pomocč kolca [7].

  8peZniaĔ siĬ� Ƙe poG koniec ciĬcia 
proGukt nie bĬGzie siĬ kołysał 
poG Złasnym ciĬƘarem. -eŮli nie 
jest juƘ poGparty przy naciĬciu� 
to naleƘy przyłoƘyĔ Go niego coŮ 
oGpoZieGniego.

  PoGczas okrzesyZania przyjmoZaĔ 
stabilnč i bezpiecznč postaZĬ.

ONU]HV\ZDQiH F]ĬŮFiRZH
  PrzeG Zykonaniem ostatniego ciĬcia 

rozGzielajčcego skrŒciĔ Gługie lub 
grube gałĬzie (rys. L).
: przeciZnym razie łaŌcucK 
tnčcy [9] moƘe łatZo siĬ zaklinoZaĔ.

� PUDFD ] GUHZQHP 
SRGGDZDQ\P QDFiVNRZi

m UWAGA� R\]\NR V]NŒG 
PDWHUiDOQ\FK�

u LeƘčce GreZno nie moƘe GotykaĔ 
stykaĔ siĬ z poGłoƘem oG spoGu 
ciĬcia� bo Z przeciZnym razie 
moƘe GojŮĔ Go uszkoGzenia 
łaŌcucKa tnčcego [9].

  PoGczas pracy z GreZnem 
poGGaZanym naciskoZi naleƘy ŮciŮle 
przestrzegaĔ praZiGłoZej kolejnoŮci. 
: przeciZnym razie łaŌcucK 
tnčcy [9] moƘe siĬ zakleszczyĔ lub 
moƘe nastčpiĔ oGrzut.

  'reZno poGGaZane naciskoZi 
naleƘy zaZsze obrabiaĔ po stronie 
Ůciskanej. 'opiero ZteGy moƘna 
ZykonaĔ ciĬcie oGGzielajčce po 
stronie rozcičganej. =apobiega 
to zakleszczaniu siĬ łaŌcucKa 
tnčcego [9].

KORF GUHZQiDQ\ MHVW Z\JiĬW\ Z GŒŋ
  1ajpierZ naleƘy ZykonaĔ 

ciĬcie 1 (ok. 1Ճ3 ŮreGnicy pnia) po 
stronie Ůciskanej (rys. -1).

  1astĬpnie naleƘy ZykonaĔ 
ciĬcie 2 (ok. 2Ճ3 ŮreGnicy pnia) po 
stronie rozcičganej (rys. -1).

KORF GUHZQiDQ\ MHVW Z\JiĬW\ GR JŒU\
  1ajpierZ naleƘy ZykonaĔ 

ciĬcie 1 (ok. 1Ճ3 ŮreGnicy pnia) po 
stronie Ůciskanej (rys. -2).

  1astĬpnie naleƘy ZykonaĔ 
ciĬcie 2 (ok. 2Ճ3 ŮreGnicy pnia) po 
stronie rozcičganej (rys. -2).

� OGU]XW
(5ys. +)

  -eƘeli łaŌcucK tnčcy [9] zakleszczy 
siĬ gŒrnč kraZĬGzič proZaGnicy [8]� 
to proGukt moƘe szybko coInčĔ siĬ Z 
niekontroloZany sposŒb Z kierunku 
oG operatora.

� WFičJDQiH
(5ys. I)

  -eƘeli łaŌcucK tnčcy [9] zakleszczy 
siĬ Golnč kraZĬGzič proZaGnicy [8]� 
to proGukt moƘe szybko coInčĔ siĬ Z 
niekontroloZany sposŒb Z kierunku 
Go operatora.

� BH]SiHF]QD SUDFD
  8trzymyZaĔ proGukt Z Gobrym 

stanie� aby zapobiec obraƘeniom.
  : przypaGku upuszczenia spraZGziĔ 

proGukt poG kčtem znaczčcycK 
uszkoGzeŌ lub ZaG.

  1ie uƘyZaĔ proGuktu stojčc na 
Grabinie lub Z niestabilnej pozycji.

  1ie ulegaĔ pokusie Zykonania 
pocKopnego ciĬcia.
0oƘe to stanoZiĔ zagroƘenie Gla 
operatora i innycK osŒb.
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  5egularnie zmieniaĔ pozycjĬ 
roboczč. 'ługotrZałe stosoZanie 
proGuktu moƘe proZaGziĔ Go 
problemŒZ z krčƘeniem Z GłoniacK 
na skutek Zibracji. 0oƘna jeGnak 
ZyGłuƘyĔ czas uƘytkoZania stosujčc 
oGpoZieGnie rĬkaZice lub robičc 
regularne przerZy. 1aleƘy pamiĬtaĔ� 
Ƙe Zszelkie osobiste preGyspozycje 
Go słabego krčƘenia krZi� niskicK 
temperatur zeZnĬtrznycK lub GuƘej 
siły cKZytu poGczas pracy skracajč 
czas uƘytkoZania.

� C]\V]F]HQiH i NRQVHUZDFMD

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u PrzeG przystčpieniem Go 

jakicKkolZiek prac przy proGukcie 
naleƘy go ZyłčczyĔ i ZyjčĔ 
akumulator.

RADA
u &zĬŮci zamienne� ktŒrycK nie ma 

na Zykazie (np. przełčczniki) moƘna 
zamŒZiĔ za poŮreGnictZem naszej 
inIolinii serZisoZej.

u Po kaƘGym uƘyciu proGukt naleƘy 
GokłaGnie ZyczyŮciĔ.

u :ykonyZaĔ Zyłčcznie prace 
zZičzane z czyszczeniem i 
konserZacjč� zgoGnie z niniejszč 
instrukcjč obsługi. 'alsze prace 
muszč byĔ ZykonyZane przez 
ZykZaliƞkoZany personel.

u Prace konserZacyjne naleƘy 
przeproZaGzaĔ regularnie (patrz 
akapit ֙InterZały konserZacji֛).

  ProGukt musi byĔ zaZsze czysty� 
sucKy i Zolny oG oleju lub smaru.

  1ie pozZalaĔ� aby płyny Gostały siĬ 
Go ZnĬtrza proGuktu.

  'o czyszczenia obuGoZy uƘyZaĔ 
sucKej Ůciereczki. 1igGy nie uƘyZaĔ 
benzyny� rozpuszczalnikŒZ ani 
ŮroGkŒZ czyszczčcycK� ktŒre atakujč 
tZorzyZa sztuczne

  -eŮli akumulator litoZo�jonoZy ma 
byĔ przecKoZyZany przez GłuƘszy 
czas� stan nałaGoZania naleƘy 
regularnie spraZGzaĔ. Optymalny 
stan nałaGoZania Zynosi oG 50 � 
Go 80 �. Optymalny Zarunki 
przecKoZyZania to miejsce cKłoGne 
i sucKe.

� C]\V]F]HQiH
C]\V]F]HQiH SURGXNWX
o Osłony� otZory Zentylacyjne 

i obuGoZĬ utrzymyZaĔ Z jak 
najZiĬkszym stopniu Zolne oG 
kurzu i bruGu. PrzeGmucKaĔ proGukt 
sprĬƘonym poZietrzem poG niskim 
ciŮnieniem.

o ProGukt naleƘy regularnie czyŮciĔ 
Zilgotnč szmatkč i nieZielkč iloŮcič 
Getergentu. 8peZniaĔ siĬ� Ƙe Go 
ZnĬtrza proGuktu nie przeGostaje siĬ 
ZoGa.

C]\V]F]HQiH QDSĬGX ŋDŌFXFKRZHJR

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u PoGczas Gotykania łaŌcucKa 

tnčcego [9] naleƘy zaZsze 
nosiĔ rĬkaZice ocKronne. 
1iebezpieczeŌstZo zranienia 
ostrymi zĬbami tnčcymi�

RADA
u Optymalnie konserZoZany i 

naostrzony łaŌcucK tnčcy [9]
zmniejsza naprĬƘenia ƞzyczne� 
zuƘycie i proZaGzi Go GobrycK 
ZynikŒZ ciĬcia.
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1. ProGukt postaZiĔ na płaskiej� 
stabilnej poZierzcKni.

2. =Zalnianie Kamulca łaŌcucKa� 
OsłonĬ przeGnič [1] pocičgnčĔ 
Z stronĬ ucKZytu przeGniego [2]
(rys. ').

3. PoluzoZaĔ ŮrubĬ mocujčcč [�].
4. =GjčĔ osłonĬ koła łaŌcucKoZego [�].
5. ®aŌcucK tnčcy [9] ostroƘnie zGjčĔ z 

proZaGnicy [8] i zĬbatki łaŌcucKa [	].
6. :ymontoZaĔ proZaGnicĬ [8].

:yczyŮciĔ szczoteczkč.
7. OczyŮciĔ cały obszar napĬGu 

łaŌcucKa i osłonĬ koła 
łaŌcucKoZego [�] za pomocč 
szczotki lub przeGmucKujčc 
(sprĬƘonym poZietrzem).

8. : oGZrotnej kolejnoŮci złoƘyĔ 
proGukt.

� KRQVHUZDFMD
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

PoGczas pracy z proGuktem 
zaZsze nosiĔ rĬkaZice 
ocKronne i uƘyZaĔ tylko 
oryginalnycK czĬŮci. 

u PrzeG przystčpieniem Go 
jakicKkolZiek prac kontrolnycK� 
konserZacyjnycK lub czyszczenia 
naleƘy poczekaĔ� aƘ proGukt 
ostygnie�

MRQWDƘ ŋDŌFXFKD WQčFHJR i 
SURZDGQiF\
1. ProGukt postaZiĔ na płaskiej� 

stabilnej poZierzcKni.
2. =Zalnianie Kamulca łaŌcucKa� 

OsłonĬ przeGnič [1] pocičgnčĔ 
Z stronĬ ucKZytu przeGniego [2]
(rys. ').

3. PoluzoZaĔ ŮrubĬ mocujčcč [�].
4. =GjčĔ osłonĬ koła łaŌcucKoZego [�].
5. SzczelinĬ proZaGnicy [�] ZsunčĔ na 

GZie Zystajčce Ůruby proZaGnika 
proZaGnicy [�].

6. ®aŌcucK tnčcy [9] umieŮciĔ na 
zĬbatce łaŌcucKa [	]. ®aŌcucK tnčcy 
umieŮciĔ GokłaGnie Z kierunku 
Zskazanym na proZaGnicy [8].
PocičgnčĔ trocKĬ proZaGnicĬ� aby 
lekko napičĔ łaŌcucK tnčcy.

7. :ymieniĔ osłonĬ koła 
łaŌcucKoZego [�].

8. =akrĬciĔ ponoZnie ŮrubĬ 
mocujčcč [�]. 1ie GokrĬcaĔ zbyt 
mocno.

9. PierŮcieŌ napinania łaŌcucKa [�]
przekrĬciĔ Z kierunku zgoGnym z 
rucKem ZskazŒZek zegara� aby 
zZiĬkszyĔ naprĬƘenie.
– ®aŌcucK tnčcy [9] musi opieraĔ siĬ 

o Golnč stronĬ proZaGnicy [8].
– SpraZGziĔ� czy łaŌcucK tnčcy [9]

(przy zZolnionym Kamulcu 
łaŌcucKa (osłonĬ przeGnič [1]
pocičgnčĔ Go tyłu)) Gaje siĬ rĬcznie 
przecičgnčĔ po proZaGnicy [8].

10. 0ocno GokrĬĔ ŮrubĬ mocujčcč [�]� 
aby zablokoZaĔ ustaZienie.

UWU]\P\ZDQiH VPDURZDQiD ŋDŌFXFKD
o Patrz akapit ֙SpraZGzanie 

smaroZania łaŌcucKa֛.

KRQVHUZDFMD SURZDGQiF\
o :szelkie zaGziory na kraZĬGzi 

proZaGnicy usuZaĔ metaloZym 
pilnikiem.

o 5oZek proZaGnicy [8] czyŮciĔ 
szczotkč lub sprĬƘonym poZietrzem.

o Po zuƘyciu roZka proZaGnicĬ naleƘy 
ZymieniĔ.

OVWU]HQiH i NRQVHUZDFMD ŋDŌFXFKD 
WQčFHJR

RADA
u Optymalnie konserZoZany i 

naostrzony łaŌcucK tnčcy [9]
zmniejsza naprĬƘenia ƞzyczne� 
zuƘycie i proZaGzi Go GobrycK 
ZynikŒZ ciĬcia.
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RADA
u 5egularnie czyŮciĔ� konserZoZaĔ i 

ostrzyĔ łaŌcucK tnčcy [9].
u 5egularnie spraZGzaĔ łaŌcucK 

tnčcy [9] poG kčtem pĬkniĬĔ i 
uszkoGzonycK nitŒZ.

u 'o ucKZytu szliƞerki [�] moƘna 
przymocoZaĔ szliƞerkĬ stołoZč� 
aby zapeZniĔ Gobre zamocoZanie 
poGczas szliIoZania.

u 'o Gołčczonego łaŌcucKa 
tnčcego [9] naleƘy uƘyZaĔ 
Zyłčcznie specjalnycK okrčgłycK 
pilnikŒZ Go łaŌcucKŒZ o ŮreGnicy 
4�0 mm (5�32").

u : zestaZie Go ostrzenia np. 
ƞrmy PARKSIDE moƘna znaleƖĔ 
szczegŒłoZe inIormacje na temat 
procesu ostrzenia.

u $lternatyZnie moƘna uƘyĔ 
elektrycznej ostrzarki Go 
łaŌcucKŒZ i postĬpoZaĔ zgoGnie z 
instrukcjami proGucenta.

u : razie ZčtpliZoŮci co Go 
Zykonania pracy łaŌcucK tnčcy [9]
naleƘy ZymieniĔ.

u : razie ZčtpliZoŮci naostrzenie 
łaŌcucKa tnčcego [9] naleƘy zleciĔ 
specjalistycznemu ZarsztatoZi.

  Potrzebne akcesoria
(nie ZcKoGzč Z zakres GostaZy)�
– Pilnik okrčgły Go pił łaŌcucKoZycK 

È 4�0 mm (5�32")

– Pilnik płaski
– Ogranicznik głĬbokoŮci

RADA
u PiłoZaĔ tylko Go przoGu� aby 

usuZaĔ materiał.

1. N

25؃

10؃

Pilnik o kčcie ostrzenia około 
25؃ przy nacKyleniu 10؃ Z stosunku 
Go szyny proZaGzčcej [8] (rys. 1).

2. O 0�65 mm

OGległoŮĔ ogranicznika głĬbokoŮci 
spraZGzaĔ za pomocč miernika 
głĬbokoŮci.
PraZiGłoZa oGległoŮĔ ogranicznika 
głĬbokoŮci poZinna ZynosiĔ 
0�65 mm (0�025") (rys. O).

IQWHUZDŋ\ NRQVHUZDFMi
PoGane inIormacje oGnoszč siĬ Go normalnycK ZarunkŒZ pracy. : truGnycK 
ZarunkacK� np. przy barGzo silnym zapyleniu i GłuƘszym Gziennym czasie pracy� 
poGane interZały naleƘy oGpoZieGnio skrŒciĔ.
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SmaroZanie 
łaŌcucKa SpraZGziĔ

®aŌcucK 
tnčcy [9]

SpraZGziĔ� zZracajčc uZagĬ na stan 
naostrzenia

SpraZGziĔ naprĬƘenie łaŌcucKa

1aostrzyĔ

ProZaGni�
ca [8]

SpraZGziĔ (zuƘycie� uszkoGzenia)

:yczyŮciĔ

:ymieniĔ

C]ĬŮFi ]DPiHQQH i DNFHVRUiD
1a stronie ZZZ.optime[�sKop.com
klienci mogč nabyĔ kompatybilne czĬŮci 
zamienne i akcesoria.
o PrzygotoZaĔ numer zamŒZienia.
o =amŒZienia moƘna skłaGaĔ i 

przetZarzaĔ Zyłčcznie online.
o :iĬcej inIormacji moƘna uzyskaĔ 

kontaktujčc siĬ z inIolinič serZisoZč 
ƞrmy LiGl (patrz akapit ֙SerZis֛).

C]ĬŮĔ NXPHU ]DPŒZiHQiD

[8]
Szyna 
proZaGzčca 99946583701

[9]
®aŌcucK 
tnčcy 99946583703

� PU]HFKRZ\ZDQiH i WUDQVSRUW
o PoGczas transportu (rys. .) i 

przecKoZyZania naleƘy zaZsze 
uƘyZaĔ osłony proZaGnicy [�].

o PrzeG przecKoZyZaniem proGukt 
naleƘy oczyŮciĔ i zakonserZoZaĔ 
(patrz akapit ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛).

o PrzenoŮ proGukt trzymajčc 
Zyłčcznie za przeGni ucKZyt  [2].
ProZaGnica [8] skieroZana jest Go 
tyłu� oG ciała (rys. .).

o ProGukt przecKoZyZaĔ 
Z bezpiecznym� sucKym� 
cKronionym przeG mrozem� Gobrze 
ZentyloZanym i oGpornym na 
Zarunki atmosIeryczne miejscu.

o =abezpieczyĔ proGukt przeG 
nieupoZaƘnionym GostĬpem.
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o OprŒƘniĔ zbiornik oleju 
łaŌcucKoZego za pomocč pompy 
ssčcej.

� UVXZDQiH XVWHUHN
PUREOHP MRƘOiZD SU]\F]\QD UVXZDQiH XVWHUHN
ProGukt siĬ nie 
urucKamia.

=acičgniĬty Kamulec 
łaŌcucKa.

=Zalnianie Kamulca 
łaŌcucKa.

5ozłaGoZany 
akumulator  [�].

'ołaGoZaĔ 
akumulator [�].

$kumulator [�] jest 
uszkoGzony.

:ymieniĔ akumulator  [�].

®aŌcucK tnčcy [9] nie 
Gziała.

®aŌcucK tnčcy [9]
zablokoZany przez 
Kamulec łaŌcucKa.

=Zalnianie Kamulca 
łaŌcucKa.

=ła ZyGajnoŮĔ piłoZania. 1iepraZiGłoZo 
zamontoZany łaŌcucK 
tnčcy [9].

PraZiGłoZo zamontoZaĔ 
łaŌcucK tnčcy [9].

TĬpy łaŌcucK tnčcy [9]. 1aostrzyĔ zĬby tnčce lub 
załoƘyĔ noZy łaŌcucK 
tnčcy [9].

1ieZystarczajčce 
naprĬƘenie łaŌcucKa 
tnčcego [9].

SpraZGziĔ naprĬƘenie 
łaŌcucKa tnčcego [9].

ProGukt Gziała z truGem. 
®aŌcucK tnčcy [9] spaGa.

1ieZystarczajčce 
naprĬƘenie łaŌcucKa 
tnčcego [9].

SpraZGziĔ naprĬƘenie 
łaŌcucKa tnčcego [9].

®aŌcucK tnčcy [9]
nagrzeZa siĬ. PoGczas 
piłoZania pojaZia siĬ 
Gym. ProZaGnica [8] jest 
oGbarZiona.

=a mało oleju 
łaŌcucKoZego.

o SpraZGziĔ poziom 
oleju.

o 8zupełniĔ olej Go 
łaŌcucKŒZ.

o :yczyŮciĔ olejarkĬ 
kroploZč [
]

o =leciĔ napraZĬ 
serZisoZi klienta.

� UW\Oi]DFMD
OpakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznycK Gla ŮroGoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ Go utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnycK.

Przy segregoZaniu oGpaGŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZycK� oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) 
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o nastĬpujčcym znaczeniu� 1֑7� 
TZorzyZa sztuczne�20֑22� 
Papier i tektura�80֑98� 0ateriały 
kompozytoZe.

PURGXNW�
InIormacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
proGuktu uGziela urzčG gminy lub 
miasta.
= uZagi na ocKronĬ ŮroGoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčGzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji Go 
oGpaGŒZ GomoZycK� lecz 
praZiGłoZo zutylizoZaĔ. 
InIormacji o punktacK 
zbiorczycK i icK goGzinacK 
otZarcia uGziela oGpoZieGni 
urzčG.

(lektrooGpaGy nie mogč byĔ Zyrzucane 
Go pojemnikŒZ Go selektyZnej zbiŒrki 
oGpaGŒZ komunalnycK. 0oƘna je oGGaĔ 
Z specjalnie ZyznaczonycK miejscacK 
np. Punkt SelektyZnej =biŒrki OGpaGŒZ 
.omunalnycK lub�bčGƖ Z punktacK 
KanGloZycK oIerujčcycK Z sprzeGaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

1aleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami Gotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčGzeŌ elektrycznycK i 
elektronicznycK. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkoGliZy ZpłyZ na ŮroGoZisko 
i zGroZie luGzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznycK substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci skłaGoZycK. 
*ospoGarstZo GomoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ Go ponoZnego 
uƘycia i oGzysku suroZcŒZ ZtŒrnycK� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zacKoZanie ZspŒlnego 
Gobra jakim jest czyste ŮroGoZisko 
naturalne.

� GZDUDQFMD
ProGukt został ZyproGukoZany zgoGnie 
z suroZymi Zytycznymi Gotyczčcymi 
jakoŮci i GokłaGnie przetestoZane 
przeG GostaZč. : przypaGku ZaG 
materiałoZycK lub proGukcyjnycK 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzeGaZcy proGuktu. PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z ƘaGen sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przeGstaZionč poniƘej.

*Zarancja na ten proGukt Zynosi 
3 lata oG Gaty zakupu. Okres gZarancji 
rozpoczyna siĬ oG Gaty zakupu. ProszĬ 
przecKoZyZaĔ oryginalny racKunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
Gokument jest Zymagany jako GoZŒG 
zakupu.

:szelkie uszkoGzenia lub ZaGy obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu proGuktu.

-eƘeli Z cičgu 3 lat oG Gaty zakupu 
proGukt ZykaƘe ZaGy materiałoZe 
lub proGukcyjne� to ֑ ZeGług naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy. Okres gZarancji nie ulega 
przeGłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne. 'otyczy to rŒZnieƘ 
ZymienionycK i napraZionycK czĬŮci.

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli proGukt został uszkoGzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany.

*Zarancja obejmuje ZaGy materiałoZe 
i proGukcyjne. 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci proGuktu� ktŒre 
poGlegajč normalnemu zuƘyciu i Glatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne (np. 
baterie� akumulatory� ZĬƘe� ZkłaGy 
atramentoZe)� ani nie obejmuje 
uszkoGzeŌ czĬŮci GelikatnycK� np. 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci ZykonanycK 
ze szkła.
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=goGnie z .oGeksem &yZilnym 
art. 581  Zraz z Zymianč urzčGzenia 1׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQiD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o ZszystkicK zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
(I$1 465837_2404) jako GoZŒG zakupu.

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej proGuktu� na 
graZerze na proGukcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji (Z leZym Golnym 
rogu) lub na naklejce z tyłu lub na 
spoGzie proGuktu.

: przypaGku Zystčpienia usterek 
IunkcjonalnycK lub innycK ZaG naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej Gziałem serZisoZym.

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ proGukt 
zarejestroZany jako ZaGliZy na poGany 
aGres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
GoZŒG zakupu (paragon) i okreŮlajčc� na 
czym polega ZaGa i kieGy Zystčpiła.

Te i Ziele innycK instrukcji moƘna 
przeglčGaĔ i pobraĔ na stronie 
parksiGe�Giy.com. Ten koG 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮreGnio na stronĬ 
parksiGe�Giy.com. :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi. :proZaGƖ numer 
artykułu (I$1) 465837_2404� aby 
uzyskaĔ GostĬp Go instrukcji obsługi 
artykułu.

� SHUZiV
SHUZiV PROVND
Tel.�  008004911946
(�0ail�  oZim#liGl.pl
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFi UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części







Nr / Części


Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu: 94.3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia: 97 dB(A) 



Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
   

HQ HQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"PARKSIDE" 20V Akumulatorowa piła łańcuchowa

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi


͕
których deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z 
dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 








ǌś


>


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NDXGRMDPƈ SiNWRJUDPƈ�ViPEROiƈ VčUDůDV

Ñis simbolis reiškia� kaG 
nauGojant gaminŀ bƇtina laikytis 
naudojimo instrukcijos.

'ħYħkite priglunGanĕius 
apsauginius GrabuƗius su 
apsauginiais ŀGħklais nuo 
ŀpjoYimƈ.

PERSP�JIMAS� Prieš 
nauGoGami gaminŀ perskaitykite 
nauGojimo instrukcijč.

'ħYħkite apsauginius akinius� 
klausos ir galYos apsaugos 
priemones!

PAVOJUS� ֑ 1uroGo aukštos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYengta� gali baigtis mirtimi 
arba rimtu suƗalojimu (pYz.� 
uƗGusimo paYojus).

0ƇYħkite apsaugines pirštines�

Apsiaukite batus su 
neslystanĕiu paGu�

PERSP�JIMAS� ֑ 1uroGo 
YiGutinħs rizikos paYojƈ� kuris� 
jei nebus išYengta� gali baigtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu 
(pYz.� elektros smƇgio paYojus).

5eikħtƈ Yengti kreipiamojo 
bħgio galo susilietimo su 
kokiais nors daiktais.

1elaikykite lietuje�

ATSARGIAI� ֑ 1uroGo Ɨemos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYengta� gali baigtis lengYu 
arba rimtu suƗalojimu (pYz.� 
paYojus nusiplikyti).

Prieš atlikGami bet kokius 
gaminio tecKninħs prieƗiƇros 
Garbus� YisaGa išjunkite gaminŀ 
ir išimkite akumuliatoriƈ blokč.

D�MESIO� ֑ ¥spħja apie galimč 
Ɨalč turtui (pYz.� trumpojo 
jungimo paYojƈ).

1auGoGami gaminŀ YisaGa 
naudokite abi rankas.

$tatrankos rizika. Saugokitħs 
granGininio pjƇklo atatrankos 
ir Yenkite kontakto su bħgio 
antgaliu.

SuƗalojimo paYojus Għl aštriƈ 
peiliƈ

Saugokitħs išmestƈ Galiƈ� *ranGinħs eigos kryptis

8Ɨblokuokite ir atleiskite 
granGinħs stabGŀ. .reipiamojo bħgio ilgis
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97
*arantuotas garso lygis� G% Saugos nuorodos

Veiksmƈ nuroGymai

&( Ɨenklas patYirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ (S GirektyYƈ 
atitikimč.

20 V AKUMULIATORINIS 
GRANDININIS PJŪKLAS

� ¥ƗDQJD
SYeikiname -us ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukštos kokybħs gaminys. 1auGojimo 
instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
Galis. -oje yra sYarbiƈ nuroGymƈ Għl 
saugos� nauGojimo ir grčƗinamojo 
perGirbimo. Prieš nauGoGami šŀ 
gaminŀ� gerai susipaƗinkite su Yisais 
jo nauGojimo ir saugos nuroGymais. 
1auGokite gaminŀ tik pagal aprašymč ir 
nuroGytč paskirtŀ. PerGuoGami šŀ gaminŀ 
kitiems asmenims� kartu perGuokite 
Yisus jo Gokumentus.

� NDXGRMiPDV SDJDO SDVNiUWŀ
  Ñis 20 V akumuliatorinis granGininis 

pjƇklas (toliau ֑ ֙gaminys֚ arba 
֙elektrinis ŀrankis֚) yra skirtas 
meGienai pjauti ir genħti iki 2�0 mm 
skersmens.

  *aminŀ reikia laikyti Gešine ranka uƗ 
galinħs rankenos� o kaire ranka ֑ uƗ 
priekinħs rankenos.
Prieš praGħGamas nauGoti gaminŀ� 
nauGotojas turi perskaityti ir suprasti 
Yisas nauGojimo instrukcijoje 
pateiktas pastabas ir instrukcijas.
1auGotojas priYalo GħYħti tinkamas 
asmenines apsaugos priemones 
($$P).

  Su gaminiu galima pjauti tik meGienč. 
PYz.� šios meGƗiagos negalima 
apGoroti gaminiu� 0eGiena� kurioje 
yra plastiko� akmens� metalo arba 
pašaliniƈ Gaiktƈ (pYz.� Yiniƈ ar YarƗtƈ).

  1enauGokite ir nelaikykite gaminio 
lietingu ar Grħgnu oru.

  ¥rankio antgalius nauGokite tik pagal 
paskirtŀ� PirkGami ir nauGoGami 
ŀrankio antgalius atsiƗYelkite ŀ 
gaminiui keliamus techninius 
reikalaYimus (Ɨr. ֙TecKniniai 
Guomenys֚).

  Bet koks kitas gaminio naudojimas 
ar keitimas laikomi netinkamu 
nauGojimu ir kelia mirties� sunkiƈ 
suƗalojimƈ ir materialinħs Ɨalos 
paYojƈ.

  Gamintojas neprisiima jokios 
atsakomybħs uƗ Ɨalč� atsiraGusič Għl 
netinkamo naudojimo.

  *aminys skirtas nauGoti tik 
asmeninħms reikmħms.

  *aminys nħra skirtas komerciniam� 
pramoniniam ar panašiam 
naudojimui.

  Laikykitħs Yisƈ galiojanĕiƈ Yietos 
saugos nuroGymƈ� stanGartƈ ir 
reglamentƈ. Triukšmč skleiGƗianĕiƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ nauGojimas gali 
bƇti ribojamas tam tikru laiku 
pagal nacionalinius arba Yietinius 
ŀstatymus.

� KRPSOHNWDFiMD
m PERSP�JIMAS�
u *aminys ir pakuotħs meGƗiagos 

nħra Yaikams skirtas Ɨaislas� 
1eleiskite Yaikams Ɨaisti 
plastikiniais maišeliais� Iolijomis ar 
smulkiomis Galimis� .yla uƗGusimo 
ar uƗspringimo paYojus�
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IšpakaYĬ gaminŀ patikrinkite� ar 
komplekte yra Yisos Galys ir ar jos geros 
bƇklħs. Prieš nauGoGami pašalinkite 
Yisas pakuotħs meGƗiagas.

1 20 V $kumuliatorinis granGininis 
pjƇklas

1 PjƇklo granGinħ Trilink &L14�40TL (iš 
anksto sumontuota)

1 .reipiamasis bħgis Trilink 
014�1040֑1041TL (iš anksto 
sumontuotas)

1 .reipiamojo bħgio Gangtis (granGinħs 
apsauga)

1 180 ml ekologiško granGinħs alyYos 
(pagaminta Vokietijoje)

1 Naudojimo instrukcija

� DDOiƈ DSUDů\PDV
($ paY.)
[1] Priekinħ rankƈ apsauga
[2] Priekinħ rankena
[3] *ranGinħs alyYos bako Gangtelis
[4] ¥jungimo blokatorius
[5] ¥jungiklis�išjungiklis
[6] *alinħ rankena
[7] 1agƈ stabGiklis
[8] .reipiamasis bħgis (iš anksto 

sumontuotas)
[9] PjƇklo granGinħ (iš anksto 

sumontuota)
[�] ÑliIaYimo pagalbinis ŀtaisas

(% paY.)
[�] )iksaYimo YarƗtas
[�] *ranGinħs ŀtempimo ƗieGas
[�] *ranGinħs rato Gangtis
[�] Patikros langas (granGinħs alyYos 

lygis)
[�] 0ygtukas   akumuliatoriaus 

bƇsena
[�] ¥kroYimo bƇsenos L('
[
] $kumuliatoriƈ bloko laikiklis
[�] $kumuliatoriƈ blokas *
[�] $kumuliatoriƈ bloko atleiGimo 

mygtukas
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[
] Tepalinħ
[	] *ranGinħs ratas
[�] .reipiamojo bħgio pailginta anga
[�] .reipiamojo bħgio kreipiamoji

(& paY.)
[�] *reito Yeikimo ŀkroYiklis 

[�] 5auGonas ŀkroYos kontrolħs L('
[�] ùalias ŀkroYos kontrolħs L('
[�] .reipiamojo bħgio Gangtis (granGinħs 

apsauga)
[�] (kologiška granGinħs alyYa

� THFKQiQiDi GXRPHQ\V
20 V 
ANXPXOiDWRUiQiV 
JUDQGiQiQiV 
SMƇNODV PAKS 20-Li E5
0oGeliƈ 
numeriai: HG12070
Nominalioji 
ŀtampa� 20 V 
0aks. granGinħs 
greitis: 10 m�s
$lyYos bako 
turinys� apie 270 ml
Kreipiamasis 
bħgis�

Trilink M1431040–
1041TL

PjƇklo granGinħ� Trilink CL14340TL
*ranGinħs 
segmentai: 0��75" (9�525 mm)
PaYaros jungties 
storis: 1�27 mm (0�050") 
*ranGinħs rato 
Gantƈ skaiĕius� 6
Kreipiamojo 
bħgio ilgis� �07 mm
Naudojamas 
pjoYimo ilgis�
kreipiamasis 
bħgis� 2�0 mm
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ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV PAP 20 B� *
Tipas: Liĕio jonƈ
1ominalioji ŀtampa� 20 V  maks.
Talpa: 2�0 $K
(nerginħ Yertħ� 40 :K
(lementƈ skaiĕius� 5

ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV PAP 20 B� 

Tipas: Liĕio jonƈ
1ominalioji ŀtampa� 20 V  maks.
Talpa: 4�0 $K
(nerginħ Yertħ� 80 :K
(lementƈ skaiĕius� 10

GUHiWR YHiNiPR 
ŀNURYiNOiV PLG 20 C�
VX VDE NiůWXNX� HG0��0� 

VX BS NiůWXNX� HG0����-BS 

¥YDGDV�
1ominalioji ŀtampa� 2�0֑240 Va
Nominalusis 
GaƗnis� 50 Hz
Nominalioji galia: 120 :
Saugiklis (YiGinis)� ��15 $�
$psaugos klasħ� II�
IůYDGDV�
1ominalioji ŀtampa� 21�5 V 
¥kroYimo sroYħ� 4�5 $

¥NURYiPR 
ODiNDV ¥NURYiNOiV PLG 20 C� 

ANXPXOiDWR-
Uiƈ EORNDV
PAP 20 B� 
 �5 min
ANXPXOiDWR-
Uiƈ EORNDV
PAP 20 B� 
 60 min
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PASTABA
u Tikrasis ŀkroYimo laikas gali 

šiek tiek skirtis nuo nuroGytos 
inIormacijos� priklausomai 
nuo aplinkos temperatƇros ir 
akumuliatoriaus bƇklħs. InIormacija 
gali keistis.

RHNRPHQGXRMDPD DSOiQNRV 
WHPSHUDWƇUD
¥kraunant� nuo +4 °C iki +40 °C
Eksploatuojant: nuo +4 °C iki +40 °C
Laikant: nuo +10 °C iki +30 °C

SNOHiGƗiDPR WUiXNůPR YHUWħV
Išmatuota triukšmo Yertħ nustatyta pagal 
(1 62841. (lektrinio ŀrankio $ sYertinis 
garso slħgio lygis nauGotojo Yietoje 
paprastai bƇna toks�
*arso slħgio lygis LpA:
(operatoriaus Yietoje) 86�� G%

1eapibrħƗtis .pA: 3 dB
*arso galios slħgis L:$: 94�� G%
1eapibrħƗtis .:$: 2�41 G%

m PERSP�JIMAS�

1auGokite klausos organƈ 
apsaugč�

SNOHiGƗiDPRV YiEUDFiMRV YHUWħV
Vibracijos Yertħ (ah) pjaunant meGienč�
PagrinGinħ rankena� ��889 m�s2

1eapibrħƗtis .� 1�5 m�s2

Papildoma rankena: 1�4 m�s2

1eapibrħƗtis .� 1�5 m�s2
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PASTABA
u 1uroGytos benGros Yibracijos 

ir skleiGƗiamo triukšmo Yertħs 
išmatuotos taikant stanGartizuotus 
banGymƈ metoGus� jomis galima 
remtis lyginant Yienus elektrinius 
ŀrankius su kitais.

u 1uroGytos benGros Yibracijos ir 
skleiGƗiamo triukšmo Yertħs gali 
bƇti nauGojamos ir pirminiam 
apkroYos Yertinimui atlikti.

m PERSP�JIMAS�
u Vibracija ir triukšmas� sklinGantis 

nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ� gali 
skirtis nuo roGmenƈ Yerĕiƈ� 
priklausomai nuo to� kokiu bƇGu 
nauGojamas elektrinis ŀrankis� ypaĕ 
nuo to� kokio tipo ruošiniai yra 
apdorojami.

u %Ƈtina nustatyti saugos priemones� 
skirtas apsaugoti operatoriƈ� 
remiantis Yibracijos poYeikio 
ŀYertinimu Iaktinħmis nauGojimo 
sčlygomis (turi bƇti atsiƗYelgta 
ŀ Yisas Garbo ciklo Galis� pYz.� 
elektros ŀrankio išjungimo laikč ir 
laikč� kai jis yra ŀjungtas� bet Yeikia 
be apkroYos).

u Venkite Yibracijos rizikƈ� pYz.� 
rizika susirgti baltƈjƈ pirštƈ liga 
(kraujotakos sutrikimais)� GaryGami 
GaƗnas Garbo pertraukas� kuriƈ 
metu� paYyzGƗiui� patrinkite Gelnus 
Yienč ŀ kitč.

SDXJRV QXRURGRV

� BHQGURViRV GDUER VX 
HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�JIMAS�
PHUVNDiW\NiWH YiVDV VDXJRV 
QXRURGDV� iQVWUXNFiMDV� 
iOiXVWUDFiMDV iU WHFKQiQiXV 
GXRPHQiV� NXUiH SDWHiNWi NDUWX 
VX ůiXR HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� 
1esilaikant toliau pateiktƈ 
instrukcijƈ galima sukelti 
elektros smƇgŀ� gaisrč ir (arba) 
sunkiƈ kƇno suƗalojimƈ.

LDiN\NiWH VDXJRV QXRURGDV iU 
iQVWUXNFiMDV VDXJiRMH YiHWRMH� QHV Mƈ 
JDOi SUiUHiNWi DWHiW\MH�

Saugos nuoroGose Yartojama sčYoka 
֙elektrinis ŀrankis֚ taikoma iš tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 
(su maitinimo laiGu) ir akumuliatoriais 
Yaromiems elektriniams ŀrankiams (be 
maitinimo laiGo).

DDUER YiHWRV VDXJXPDV
a) PDViUƇSiQNiWH� NDG GDUER YiHWD 

EƇWƈ ůYDUi iU JHUDi DSůYiHVWD� 
1etYarkingose ir neapšYiestose 
Garbo zonose gali ŀYykti nelaimingƈ 
atsitikimƈ.

b) NHViQDXGRNiWH HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
VSURJiRVH DWPRVIHURVH� SY]�� MHi 
ůDOiD \UD GHJiƈ VN\Vĕiƈ� GXMƈ DU 
GXONiƈ� (lektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas� kurios gali uƗGegti Gulkes 
ar dujas.

c) PDViUƇSiQNiWH� NDG YDiNDi iU 
SDůDOiQiDi ƗPRQħV QHViDUWiQWƈ SUiH 
HOHNWUiQiR ŀUDQNiR� 1ukreipus Għmesŀ 
galima prarasti elektrinio ŀrankio 
kontrolĬ.
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EOHNWURV VDXJD
a) EOHNWUiQiR ŀUDQNiR NiůWXNDV WXUi 

DWiWiNWi NiůWXNiQŀ Oi]Gč� KiůWXNR 
QHJDOiPD MRNiX EƇGX PRGiƞNXRWi� 
SX ŀƗHPiQWDiV HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
QHQDXGRNiWH MRNiƈ DGDSWHUiƈ� 
1emoGiƞkuoti kištukai ir tinkantys 
kištukiniai lizGai sumaƗina elektros 
šoko rizikč.

b) VHQNiWH NƇQR NRQWDNWR VX 
ŀƗHPiQWDiV SDYiUůiDiV� WRNiDiV NDiS 
YDP]GƗiDi� UDGiDWRUiDi� YiU\NOħV iU 
ůDOG\WXYDi� .ai kƇnas ŀƗemintas� kyla 
elektros šoko rizika.

c) SDXJRNiWH HOHNWUiQiXV ŀUDQNiXV 
QXR OiHWDXV iU GUħJPħV� Vandeniui 
prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
paGiGħja elektros smƇgio rizika.

G) NHQDXGRNiWH PDiWiQiPR ODiGR 
HOHNWUiQiDP ŀUDQNiXi QHůWi� SDNDEiQWi 
iU QHWUDXNiWH XƗ MR NiůWXNR 
iů NiůWXNiQiR Oi]GR� LDiN\NiWH 
PDiWiQiPR ODiGč WROiDX QXR NDUůĕiR� 
DO\YRV� DůWUiƈ NUDůWƈ DU MXGDQĕiƈ 
GDOiƈ� PaƗeiGus arba sulenkus 
maitinimo laiGč paGiGħja elektros 
smƇgio rizika.

e) JHiJX HOHNWUiQiX ŀUDQNiX GiUEDWH 
ODXNH� QDXGRNiWH WiN WRNiXV 
iOJiQDPXRViXV ODiGXV� NXUiH WiQNDPi 
QDXGRWi ODXNH� Naudojant darbui 
lauke tinkamč ilginamčjŀ laiGč� 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

I) JHi EƇWiQD QDXGRWi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
GUħJQRMH DSOiQNRMH� QDXGRNiWH 
OiHNDPRViRV VURYħV DSVDXJč� 
1auGojant jungtuYč su liekamosios 
sroYħs apsauga sumaƗinama 
elektros smƇgio rizika.

AVPHQiQiV VDXJXPDV
a) BƇNiWH DWiGƇV� VXWHONiWH GħPHVŀ 

ŀ VDYR YHiNVPXV iU GiUEGDPi 
HOHNWUiQiX ŀUDQNiX HONiWħV 
DWVDNiQJDi� NHViQDXGRNiWH 

HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� MHi HVDWH 
SDYDUJĬV� YHiNiDPDV NYDiůDOƈ� 
DONRKROiR DU YDiVWƈ� 'ħl akimirkos 
neGħmesingumo nauGojant elektrinŀ 
ŀrankŀ galimi rimti suƗalojimai.

b) NDXGRNiWH DVPHQiQHV DSVDXJiQHV 
SUiHPRQHV iU ֑ EƇWiQDi ֑ 
DSVDXJiQiXV DNiQiXV� $tsiƗYelgiant 
ŀ elektrinio ŀrankio tipč ir nauGojimo 
bƇGč nauGojant asmenines 
apsaugines priemones� tokias kaip 
kaukħ nuo Gulkiƈ� apsauginiai batai 
su neslystanĕiais paGais� apsauginis 
šalmas ar klausos organƈ apsauga� 
sumaƗinama suƗeiGimƈ rizika.

c) ASVDXJRNiWH QXR DWViWiNWiQiR 
ŀViMXQJiPR� PUiHů MXQJGDPi 
SUiH PDiWiQiPR ůDOWiQiR iU �DUED� 
DNXPXOiDWRUiDXV� SDiPGDPi DU 
QHůGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� ŀViWiNiQNiWH� 
NDG HOHNWUiQiV ŀUDQNiV iůMXQJWDV� -ei 
nešGami elektrinŀ ŀrankŀ laikote pirštč 
ant jungiklio ar prijungiate ŀjungtč 
elektrinŀ ŀrankŀ prie elektros lizGo� 
galite susiƗaloti.

G) PUiHů ŀMXQJGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
QXiPNiWH EHW NRNŀ UHJXOiDYiPR 
UDNWč DU YHUƗOiDUDNWŀ� ¥rankis arba 
raktas� atsiGƇrĬs besisukanĕioje 
elektrinio ŀrankio Galyje� gali sunkiai 
suƗaloti.

e) VHQNiWH QHWDiV\NOiQJRV ODiN\VHQRV� 
ViVDGD WiQNDPDi VWRYħNiWH iU 
iůODiN\NiWH SXViDXVY\Uč� Taip geriau 
suYalGysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

I) TiQNDPDi DSViUHQNiWH� NHYiONħNiWH 
ODiVYƈ UƇEƈ iU QHViVHNiWH 
SDSXRůDOƈ� SDXJRNiWH SODXNXV 
iU GUDEXƗiXV QXR MXGDQĕiƈ GDOiƈ� 
LaisYus rƇbus� papuošalus ar ilgus 
plaukus juGanĕios Galys gali ŀtraukti.
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g) JHi JDOi EƇWi PRQWXRMDPi GXONiƈ 
iůWUDXNiPR iU VXUiQNiPR ŀUHQJiQiDi� 
MXRV UHiNiD SUiMXQJWi iU WiQNDPDi 
QDXGRWi� 1auGojant Gulkiƈ ištraukimo 
ŀrangč galima sumaƗinti Gulkiƈ 
keliamus paYojus.

K) NHViMDXVNiWH YiViůNDi VDXJƇV 
iU QHiJQRUXRNiWH QDXGRMiPRVi 
HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV VDXJRV 
WDiV\NOiƈ� QHW MHi WXUiWH QHPDƗDi 
QDXGRMiPRVi HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
SDWiUWiHV� 1eGħmesingai nauGojantis 
galima sunkiai susiƗeisti Yos per 
kelias akimirkas.

EOHNWUiQiR ŀUDQNiR QDXGRMiPDV iU 
SUiHƗiƇUD
a) NHSHUNUDXNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR� 

NDXGRNiWH WiQNDPč SDJDO SDVNiUWŀ 
HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� Tinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite geresnius 
rezultatus tokiu greiĕiu� kaip ŀrankiui 
numatyta.

b) NHViQDXGRNiWH HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� 
MHi QHJDOiWH MR ŀMXQJWi DU iůMXQJWi 
P\JWXNX� %et koks ŀjungikliu�
išjungikliu neYalGomas elektrinis 
ŀrankis yra paYojingas� toGħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas.

c) PUiHů QXVWDW\GDPi SUiHWDiVč� 
NHiVGDPi HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
DQWJDOiXV DUED SDGħGDPi HOHNWUiQŀ 
ŀUDQNŀ iůWUDXNiWH NiůWXNč iů 
NiůWXNiQiR Oi]GR iU �DUED� QXiPNiWH 
DNXPXOiDWRUiƈ� Ši atsargumo 
priemonħ apsaugo nuo netyĕinio 
elektrinio ŀrankio paleiGimo.

G) NHQDXGRMDPč HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
ODiN\NiWH YDiNDPV QHSDViHNiDPRMH 
YiHWRMH� NHOHiVNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
QDXGRWi DVPHQiPV� NXUiH QHƗiQR� 
NDiS WDi GDU\Wi� iU QħUD SHUVNDiWĬ 
iQVWUXNFiMRV� (lektriniai ŀrankiai yra 
paYojingi� kai juos nauGoja nepatyrĬ 
asmenys.

e) RƇSHVWiQJDi SUiƗiƇUħNiWH HOHNWUiQiXV 
ŀUDQNiXV iU ŀUDQNiR DQWJDOiXV� 
PDWiNUiQNiWH� DU MXGDQĕiRV GDO\V 
VNODQGƗiDi YHiNiD iU QHVWUiQJD� DU 
QħUD SDƗHiVWƈ GDOiƈ DU NiWƈ GDO\Nƈ� 
NXUiH WUiNG\Wƈ HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
YHiNiPč� PUiHů QDXGRGDPi HOHNWUiQŀ 
ŀUDQNŀ SDYHVNiWH SDƗHiVWDV GDOiV 
VXUHPRQWXRWi� 'augybħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀYyksta Għl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

I) PDViUƇSiQNiWH� NDG SMRYiPR ŀUDQNiDi 
EƇWƈ DůWUƇV iU ůYDUƇV� Tinkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ strigti� toGħl 
juos paprasĕiau YalGyti.

g) EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� SUiHGXV� ŀUDQNiR 
DQWJDOiXV iU SDQ� QDXGRNiWH SDJDO 
ůiDV iQVWUXNFiMDV� ¥YHUWiQNiWH 
GDUER VčO\JDV iU DWOiNWiQč GDUEč�
1auGoGami elektrinius ŀrankius 
kitiems nei nuroGyta Yeiksmams 
keliate paYojingas situacijas.

K) RDQNHQRV iU ODiN\PR SDYiUůiDi 
WXUi EƇWi VDXVi� ůYDUƇV� QHiůWHSWi 
DO\YD iU WHSDOX� (sant sliGƗioms 
rankenoms ir laikymo paYiršiams 
negalima uƗtikrinti saugaus elektrinio 
ŀrankio nauGojimo ir YalGymo ŀYykus 
nenumatytoms situacijoms.

ANXPXOiDWRUiQiR ŀUDQNiR QDXGRMiPDV iU 
SUiHƗiƇUD
a) ANXPXOiDWRUiXV ŀNUDXNiWH WiN 

JDPiQWRMR UHNRPHQGXRMDPXRVH 
ŀNURYiNOiXRVH� -eigu ŀkroYiklis� kuris 
skirtas nauGoti tam tikros rƇšies 
akumuliatoriams� yra nauGojamas 
su kitais akumuliatoriais� kyla gaisro 
paYojus.

b) EOHNWUiQiXRVH ŀUDQNiXRVH 
QDXGRNiWH WiN MiHPV QXPDW\WXV 
DNXPXOiDWRUiXV� Naudojant 
kitus akumuliatorius galimi kƇno 
suƗalojimai ir nuGegimai.



101LT

c) NHQDXGRMDPč DNXPXOiDWRUiƈ 
ODiN\NiWH DWRNiDi QXR SRSiHUiDXV 
VčYDUƗħOiƈ� PRQHWƈ� UDNWƈ� YiQiƈ� 
YDUƗWƈ DU NiWƈ VPXONiƈ PHWDOiQiƈ 
GDiNWƈ� NXUiH JDOi VXNHOWi NRQWDNWƈ 
DSHiQDPčMŀ MXQJiPč� Trumpasis 
jungimas tarp akumuliatoriaus 
kontaktƈ gali sukelti nuGegimus arba 
gali ŀsiliepsnoti.

G) NHWiQNDPDi QDXGRMDQW iů 
DNXPXOiDWRUiDXV JDOi iůWHNħWi 
VN\VWiV� NHViOiHVNiWH SUiH MR� 
NHW\ĕiD SUiViOiHWXV QXSODXNiWH 
YDQGHQiX� SN\VĕiXi SDWHNXV ŀ DNiV 
SDSiOGRPDi NUHiSNiWħV ŀ J\G\WRMXV�
IštekħjĬs akumuliatoriaus skystis gali 
Girginti arba nuGeginti oGč.

e) NHQDXGRNiWH SDƗHiVWƈ DU 
PRGiƞNXRWƈ DNXPXOiDWRUiƈ� 
PaƗeisti ar moGiƞkuoti akumuliatoriai 
gali Yeikti neprognozuojamai ir 
ŀsiliepsnoti� sprogti ar sukelti paYojƈ 
susiƗaloti.

I) NHODiN\NiWH DNXPXOiDWRUiDXV SUiH 
XJQiHV DU DXNůWRV WHPSHUDWƇURV 
ƗiGiQiƈ� 8gnis arba aukštesnħ nei 
130 ؃& temperatƇra gali sukelti 
sprogimč.

g) LDiN\NiWħV YiVƈ iQVWUXNFiMƈ GħO 
ŀNURYiPR iU MRNiX EƇGX QHNUDXNiWH 
DNXPXOiDWRUiDXV DU DNXPXOiDWRUiQiR 
ŀUDQNiR XƗ WHPSHUDWƇURV 
GiDSD]RQR� QXURG\WR QDXGRMiPR 
iQVWUXNFiMRMH� UiEƈ� ¥kraunant 
netinkamai arba nesilaikant leiGƗiamo 
temperatƇros Giapazono galima 
paƗeisti akumuliatoriƈ ir paGiGinti 
gaisro rizikč.

ATSARGIAI� SPROGIMO 
PAVOJUS� NiHNDGD 
QHEDQG\NiWH NUDXWi 
QHŀNUDXQDPƈMƈ EDWHUiMƈ�

maks. 45 ؃& SDXJRNiWH DNXPXOiDWRUiƈ QXR 
NDUůĕiR� SY]�� WDiS SDW QXR 
QXRODWiQiƈ VDXOħV VSiQGXOiƈ� 
XJQiHV� YDQGHQV iU GUħJPħV�
<ra sprogimo paYojus.

THFKQiQħ SUiHƗiƇUD
a) EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWi 

SDWiNħNiWH WiN NYDOiƞNXRWDP 
WHFKQiNXi� QDXGRMDQĕiDP 
RUiJiQDOiDV DWVDUJiQHV GDOiV� Taip 
bus uƗtikrinta� kaG elektrinis ŀrankis 
bƇtƈ saugus.

b) NHDWOiNiWH DNXPXOiDWRUiDXV 
WHFKQiQħV SUiHƗiƇURV GDUEƈ� MHi MiV 
SDƗHiVWDV� $kumuliatoriaus tecKninĬ 
prieƗiƇrč atlikti gali tik gamintojas 
ar ŀgaliotos klientƈ aptarnaYimo 
tarnybos.

� GUDQGiQiQiƈ SMƇNOƈ VDXJRV 
QXRURGRV

a) KDi SMƇNODV YHiNiD� YiVDV NƇQR 
GDOiV ODiN\NiWH WROiDX QXR SMƇNOR 
JUDQGiQħV� PUiHů SDOHiVGDPi 
SMƇNOč ŀViWiNiQNiWH� NDG SMƇNOR 
JUDQGiQħ QiHNR QHOiHĕiD� Dirbant 
su granGininiu pjƇklu� Għl akimirkos 
neatsargumo GrabuƗiai arba kƇno 
Galys gali bƇti sugriebti pjƇklo 
granGinħs.

b) ViVDGD ODiN\NiWH JUDQGiQiQŀ SMƇNOč 
GHůiQH UDQND XƗ JDOiQħV UDQNHQRV� 
R NDiUH UDQND ֑ XƗ SUiHNiQħV 
UDQNHQRV� *ranGininŀ pjƇklč laikant 
apYerstoje Garbinħje paGħtyje� 
paGiGħja susiƗeiGimo rizika� toGħl jo 
naudoti negalima.
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c) EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ ODiN\NiWH WiN XƗ 
i]ROiXRWƈ UDQNHQƈ SDYiUůiƈ� QHV 
SMƇNOR JUDQGiQħ JDOi SDOiHVWi 
SDVOħSWXV HOHNWURV ODiGXV� PjƇklo 
granGinei susilietus su sroYħs 
Yeikiamais laiGais� ŀtampa gali bƇti 
perGuota ir ŀ metalines prietaiso Galis 
ir taip sukelti elektros smƇgŀ.

G) NHůiRNiWH DSVDXJiQiXV 
DNiQiXV iU NODXVRV DSVDXJč� 
RHNRPHQGXRMDPRV SDSiOGRPRV 
JDOYRV� UDQNƈ� NRMƈ iU SħGƈ 
DSVDXJRV SUiHPRQħV� Tinkami 
apsauginiai GrabuƗiai sumaƗina 
suƗalojimo rizikč Għl skrenGanĕiƈ 
GroƗliƈ ir atsitiktinio prisilietimo prie 
pjƇklo granGinħs.

e) NHGiUENiWH VX JUDQGiQiQiX SMƇNOX 
DQW PHGƗiR� NRSħĕiƈ� VWRJR DU 
QHVWDEiODXV SDYiUůiDXV� Taip 
eksploatuojant kyla rimtas paYojus 
susiƗeisti.

I) ViVDGD ŀViWiNiQNiWH� NDG VWRYiWH 
WYiUWDi iU QDXGRNiWH JUDQGiQiQŀ 
SMƇNOč WiN WDGD� NDi VWRYiWH DQW 
WYiUWR� VDXJDXV iU O\JDXV SDJUiQGR�
SliGƇs paYiršiai arba nestabilƇs 
paYiršiai� paYyzGƗiui� ant kopħĕiƈ� 
gali sukelti pusiausYyros praraGimč 
arba granGininio pjƇklo kontrolħs 
praraGimč.

g) PMDXGDPi ŀWHPSWč ůDNč� 
QXPDW\NiWH� NDG Mi DWůRNV�
-ei meGienos pluošto ŀtampa 
atleiGƗiama� ŀtempta šaka gali 
atsitrenkti ŀ operatoriƈ ir (arba) išplħšti 
granGininŀ pjƇklč.

K) PMDXGDPi SRPHGƗiXV iU MDXQXV 
PHGƗiXV EƇNiWH \SDĕ DWVDUJƇV�
Plona meGƗiaga gali ŀstrigti pjƇklo 
granGinħje ir atsitrenkti ŀ jus arba 
išYesti iš pusiausYyros.

i) NHůNiWH JUDQGiQiQŀ SMƇNOč XƗ 
SUiHNiQħV UDQNHQRV� NDi SMƇNOR 
JUDQGiQħ iůMXQJWD iU WROiDX QXR VDYR 
NƇQR� VHƗDQW DUED VDQGħOiXRMDQW 

JUDQGiQiQŀ SMƇNOč YiVDGD UHiNiD 
XƗGħWi DSVDXJiQŀ GDQJWŀ� Atsargiai 
elgiantis su granGininiu pjƇklu 
sumaƗinama atsitiktinio kontakto su 
Yeikianĕia pjƇklo granGine tikimybħ.

j) VDGRYDXNiWħV WHSiPR� JUDQGiQħV 
ŀWHPSiPR iU SUiHGƈ NHiWiPR 
iQVWUXNFiMRPiV� 1etinkamai ŀtempta 
arba sutepta granGinħ gali sulƇƗti 
arba paGiGinti atatrankos rizikč.

k) PMDXNiWH WiN PHGiHQč� NHQDXGRNiWH 
JUDQGiQiQiR SMƇNOR GDUEDPV� 
NXUiHPV MiV QħUD VNiUWDV ֑ 
SDY\]GƗiXi� NHQDXGRNiWH 
JUDQGiQiQiR SMƇNOR SODVWiNXi� PƇUXi 
DU QHPHGiQħPV VWDW\EiQħPV 
PHGƗiDJRPV SMDXWi� Grandininio 
pjƇklo nauGojimas ne pagal paskirtŀ 
atliekamiems darbams gali sukelti 
paYojingƈ situacijƈ.

l) NHEDQG\NiWH SMDXWi PHGƗiR� NRO 
DiůNiDi QHVXSUDQWDWH DSiH SDYRMXV 
iU NDiS Mƈ iůYHQJWi� 1auGotojč ar 
kitus Ɨmones gali rimtai suƗaloti 
krintantis medis.

  V\NG\NiWH YiVDV iQVWUXNFiMDV 
YDO\GDPi JUDQGiQiQŀ SMƇNOč QXR 
VXViNDXSXViƈ PHGƗiDJƈ� ODiN\GDPi 
DUED DWOiNGDPi WHFKQiQĬ SUiHƗiƇUč� 
¥ViWiNiQNiWH� NDG MXQJiNOiV iůMXQJWDV 
iU iůiPWDV DNXPXOiDWRUiXV� 1etikħtas 
granGininio pjƇklo ŀsijungimas 
šalinant ŀstrigusias meGƗiagas arba 
atliekant tecKninĬ prieƗiƇrč gali rimtai 
susiƗaloti.

AWDWUDQNRV SUiHƗDVW\V iU SUHYHQFiMD

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi

u 'irbGami atkreipkite Għmesŀ ŀ 
prietaiso atatrankč. .yla suƗalojimƈ 
paYojus. *alite išYengti atatrankƈ� 
jei bƇsite atsargƇs ir laikysitħs 
teisingos pjoYimo tecKnikos.
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  $tatranka gali ŀYykti� jei kreipiamojo 
bħgio galas palieĕia objektč arba 
meGiena sulinksta ir pjƇklo granGinħ 
ŀstringa.

Bild 1

M

  .ai kuriais atYejais prisilietimas 
prie bħgio galo gali sukelti netikħtč 
reakcijč atgal� kreipiamčjŀ bħgŀ 
nuYesti ŀ Yiršƈ ir link operatoriaus 
(0 paY.).

  PjƇklo granGinħs uƗstrigimas 
Yiršutiniame kreipiamojo bħgio krašte 
gali smarkiai nustumti bħgŀ atgal link 
operatoriaus (+ paY.).

  'ħl bet kurios iš šiƈ reakcijƈ galite 
prarasti pjƇklo kontrolĬ ir rimtai 
susiƗaloti. 1epasikliaukite Yien 
granGininiame pjƇkle ŀmontuotais 
saugos ŀtaisais. .aip granGininio 
pjƇklo nauGotojas� turħtumħte imtis 
ŀYairiƈ priemoniƈ� kaG Girbtumħte be 
nelaimingƈ atsitikimƈ ar traumƈ.

  $tgalinis smƇgis atsiranGa 
netinkamai arba klaidingai naudojant 
elektrinŀ ŀrankŀ. -ŀ galima sušYelninti 
taikant toliau nuroGytas atsargumo 
priemones:

a) TYiUWDi ODiN\NiWH SMƇNOč DEiHP 
UDQNRPiV� Q\NůĕiX iU SiUůWDiV 
DSiPGDPi JUDQGiQiQiR SMƇNOR 
UDQNHQDV� NXVWDW\NiWH VDYR 
NƇQč iU UDQNDV ŀ WRNič SDGħWŀ� 
NDG JDOħWXPħWH DWODiN\Wi 
DWDWUDQNRV MħJDV� -ei imamasi 
atitinkamƈ priemoniƈ� operatorius 
gali kontroliuoti atatrankos jħgas. 
Niekada nepaleiskite grandininio 
pjƇklo (( paY.).

b) VHQNiWH QHWDiV\NOiQJRV ODiN\VHQRV 
iU QHSMDXNiWH DXNůĕiDX SHĕiƈ 
DXNůĕiR� Tai apsaugo nuo atsitiktinio 
prisilietimo prie bħgio galo ir leiGƗia 
geriau YalGyti granGininŀ pjƇklč 
netikħtose situacijose.

c) ViVDGD QDXGRNiWH JDPiQWRMR 
QXURG\WXV SDNDiWiQiXV EħJiXV 
iU SMƇNOR JUDQGiQHV� Netinkami 
pakaitiniai bħgiai ir pjƇklo granGinħs 
gali nutrƇkti ir (arba) sukelti atatrankč.

G) V\NG\NiWH JDPiQWRMR QXURG\PXV 
GħO SMƇNOR JUDQGiQħV JDODQGiPR iU 
WHFKQiQħV SUiHƗiƇURV� Per Ɨemi gylio 
ribotuYai paGiGina atatrankos paYojƈ.

� PDSiOGRPRV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�JIMAS�
u BƇNiWH DWiGƇV� JDOYRNiWH� Nč 

GDURWH� iůPiQWiQJDi iPNiWħV GDUER 
VX SUiHWDiVX� NHViQDXGRNiWH 
SUiHWDiVX� MHi VHUJDWH DU HVDWH 
SDYDUJĬ� YHiNiDPi NYDiůDOƈ� 
DONRKROiR DU YDiVWƈ�
1eatiGumo akimirka� nauGojant 
prietaisč� gali turħti rimtƈ 
suƗalojimƈ pasekmes.

u Venkite netinkamo naudojimo ir 
nauGokite mašinč tik taip� kaip 
aprašyta skyriuje ֙1auGojimas 
pagal paskirtŀ֚.

  RDQNHQRV WXUi EƇWi VDXVRV� 
ůYDUiRV� QHiůWHSWRV DO\YD iU WHSDOX�
5iebaluotos� alyYuotos rankenos yra 
sliGƗios ir Għl to praranGama kontrolħ.

  NHSMDXNiWH NDUGR JDOiXNX� Yra 
atatrankos paYojus.

  ¥ViWiNiQNiWH� NDG SMRYiPR YiHWRMH 
QħUD YiQiƈ DU PHWDOR JDEDOħOiƈ� 
<patingč Għmesŀ atkreipkite ŀ 
Yinis ar geleƗies gabalħlius aplink 
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pjoYimo Yietč. Taip pat bƇkite 
atsargƇs pjauGami kietmeGƗius� kur 
granGinħ gali uƗstrigti. Tai gali sukelti 
atatrankč.

  %Ƈkite ypaĕ atsargƇs� nauGoGami 
granGininio pjƇklo granGinĬ tĬsGami 
jau praGħtopjƇYio pjoYimč.

  1epjaukite šakƈ ar meGienos gabalƈ� 
kuriƈ paGħtis gali pasikeisti pjoYimo 
metu arba kur pjƇYis uƗsiGaro 
pjoYimo metu.

  8Ɨstrigus pjƇklo granGinei 
apatiniame kreipiamojo bħgio krašte� 
granGininis pjƇklas gali greitai ir 
nekontroliuojamai atsitraukti nuo 
Yeikimo krypties (I paY.).

  PjoYimč praGħkite Yisa galia ir 
pjauGami YisaGa laikykite maksimalƈ 
granGininio pjƇklo greitŀ.

  ¥sitikinkite� kaG ant Ɨemħs nħra 
Gaiktƈ� uƗ kuriƈ galħtumħte uƗkliƇti.

  Prieš nauGoGami jŀ pirmč kartč� 
perskaitykite saYo gaminio 
nauGojimo instrukcijč ir atkreipkite 
ypatingč Għmesŀ ŀ saugos 
instrukcijas.

  Prie gaminio pritYirtinti ŀspħjamieji ir 
inIormaciniai Ɨenklai suteikia sYarbios 
inIormacijos apie saugƈ nauGojimč.

  %e inIormacijos� pateiktos nauGojimo 
instrukcijoje� reikia atsiƗYelgti ŀ 
benGrčsias ŀstatymƈ leiGħjo saugos 
ir nelaimingƈ atsitikimƈ preYencijos 
nuostatas.

  PakaYimo plħYeles laikykite Yaikams 
nepasiekiamoje Yietoje� kyla paYojus 
uƗGusti�

  1epakankamai inIormuoti operatoriai 
gali sukelti paYojƈ sau ir kitiems Għl 
netinkamo naudojimo. Operatorius 
yra atsakingas treĕiosioms šalims.

  %Ƈkite labai atsargƇs GirbGami su 
gaminiu. ¥ Garbč ƗiƇrħkite protingai ir 
atiGƗiai stebħkite tai� kč Garote.

  1eGirbkite ilgiau nei 10 minuĕiƈ 
Yienu metu. Tarp operacijƈ 
rekomenGuojama Garyti 10֑
20 minuĕiƈ pertraukč.

  Skolinkite gaminŀ tik tiems 
nauGotojams� kurie turi patirties su 
gaminiu. Naudojimo instrukcija taip 
pat turi bƇti perGuota.

  .ai kurioms pjoYimo uƗGuotims reikia 
specialaus mokymo ir ŀgƇGƗiƈ. -ei 
turite kokiƈ nors abejoniƈ� kreipkitħs ŀ 
specialistč.

  Pirmč kartč besinauGojantys 
nauGotojai turi bƇti apmokyti� kaG 
susipaƗintƈ su gaminio Iunkcijomis. 
'ħl saYo saugumo apsilankykite 
Yalstybinio granGininio pjƇklo 
mokymo kursuose.

  1enauGojamas gaminys turi bƇti 
laikomas taip� kaG niekam nekiltƈ 
paYojus. $psaugokite nuo neteisħtos 
prieigos.

  *aminio nauGotojas atsako uƗ bet 
kokius nelaimingus atsitikimus ar 
paYojus� kurie sukelia Ɨalč kitiems 
Ɨmonħms ar jƈ turtui.

  Vaikams� jaunimui ir ribotƈ ƞziniƈ� 
jutiminiƈ ar protiniƈ gebħjimƈ 
Ɨmonħms negalima nauGotis 
granGininiu pjƇklu. Išimtys taikomos 
tik Yyresniems nei 16 metƈ 
jaunuoliams� kurie mokosi priƗiƇrint 
specialistui.

  $tkreipkite Għmesŀ� kaG netinkama 
tecKninħ prieƗiƇra� netinkamƈ 
atsarginiƈ Galiƈ nauGojimas arba 
saugos ŀtaisƈ pašalinimas ar 
moGiƞkaYimas gali sugaGinti gaminŀ ir 
rimtai suƗaloti su juo Girbantŀ asmenŀ.

  Pirmakarĕiams nauGotojams 
rekomenduojama bent jau 
pasitreniruoti pjauti rčstus ant stoYo 
ar rħmo.
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� OUiJiQDOƇV SUiHGDi�SDSiOGRPi 
ŀUHQJiQiDi

  Naudokite tik naudojimo instrukcijoje 
nuroGytus prieGus ir papilGomus 
ŀrenginius. 

  1auGoGami kitus ŀrankio antgalius ar 
kitus prieGus� nei rekomenGuojami 
nauGojimo instrukcijose� galite 
susiƗeisti.

� AVPHQiQħV DSVDXJRV 
SUiHPRQħV �AAP�

'ħYħkite priglunGanĕius 
apsauginius GrabuƗius su 
apsauginiais ŀGħklais nuo 
ŀpjoYimƈ.
'ħYħkite apsauginius akinius� 
klausos ir galYos apsaugos 
priemones!

0ƇYħkite apsaugines 
pirštines�

Apsiaukite batus su 
neslystanĕiu paGu�

  Venkite laisYƈ GrabuƗiƈ� kurie gali 
ŀstrigti.

  1eGħYħkite šaliko� kaklaraišĕio ir 
papuošalƈ�

  -ei turite ilgus plaukus� nauGokite 
plaukƈ tinklelŀ�

  'irbGami miške GħYħkite apsauginŀ 
šalmč. -is apsaugo nuo krintanĕiƈ 
šakƈ. 5eguliariai tikrinkite� ar 
apsauginis šalmas nepaƗeistas. -is 
turi bƇti pakeistas ne Yħliau kaip po 
5 metƈ.

  Naudokite tik patikrintus apsauginius 
šalmus.

  Veido apsaugos arba apsauginiai 
akiniai apsaugo nuo pjuYenƈ ir 
meGienos GroƗliƈ.

.aG išYengtumħte akiƈ traumƈ� 
GirbGami su gaminiu YisaGa GħYħkite 
YeiGo kaukĬ arba apsauginius 
akinius.

  VisaGa bƇtina GħYħti klausos 
apsaugos priemones.
*aminio skleiGƗiamas triukšmas gali 
pakenkti klausai.

  0ƇYħkite tYirtas apsaugines 
pirštines� pagamintas iš atsparios 
meGƗiagos� paYyzGƗiui� oGos.

  PjauGami sausč meGienč GħYħkite 
kaukĬ nuo Gulkiƈ. *ali susiGaryti 
pjuYenos.

� LDiN\PDV iU JDEHQiPDV
  Išjunkite granGininŀ pjƇklč prieš 

kiekYienč gabenimč� net ir trumpais 
atstumais.
¥junkite granGinħs stabGŀ ir 
pritYirtinkite granGinħs apsaugč.

  *abenGami ir laikyGami nauGokite 
granGinħs apsaugč (. paY.).

  $psaugokite gaminŀ� kaG jis 
neapYirstƈ gabenimo metu (taip 
pat ir transporto priemonħse)� kaG 
išYengtumħte Ɨalos ar suƗeiGimƈ.

  1eškite gaminŀ tik uƗ priekinħs 
rankenos. .reipiamasis bħgis 
nukreiptas atgal� toliau nuo jƇsƈ kƇno 
(. paY.).

  Prieš laikyGami gaminŀ išYalykite ir 
atlikite tecKninĬ prieƗiƇrč.

  Laikykite gaminŀ saugioje ir sausoje 
Yietoje. Taip pat apsaugokite jŀ nuo 
neteisħtos prieigos.

� ASOiQNRV VDXJXPDV
  'arbus atlikite tik Gienos šYiesoje.
  Taip pat nedirbkite nepalankiomis 

oro sčlygomis� paYyzGƗiui� esant 
lietui arba Yħjui. 'iGħja nelaimingƈ 
atsitikimƈ rizika.

  PasirƇpinkite� kaG Garbo Yieta bƇtƈ 
šYari ir tYarkinga.
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  Prieš Garbč ir Garbo metu laikykite 
atokiau Yaikus� kitus Ɨmones ir 
gyYƇnus. -ei išsiblaškysite� galite 
prarasti gaminio kontrolĬ.

  Prieš praGħGami Girbti� ŀsitikinkite� 
kaG paYojingoje zonoje nħra Ɨmoniƈ� 
gyYƇnƈ ar turto.

  1eGirbkite šalia Yieliniƈ tYorƈ arba 
Yietose� kuriose yra laisYa sena Yiela.

� ViEUDFiMƈ iU WUiXNůPR 
PDƗiQiPDV

1orħGami sumaƗinti triukšmo 
ir Yibracijos poYeikŀ� apribokite 
eksploatacijos laikč� nauGokite Ɨemos 
Yibracijos ir Ɨemo triukšmo Garbo 
reƗimus� nauGokite asmenines apsaugos 
priemones.

$tlikite toliau nuroGytus Yeiksmus� kaG 
sumaƗintumħte triukšmo ir Yibracijos 
emisijas:

  1auGokite tik nepriekaištingos bƇklħs 
elektrinius ŀrankius.

  5eguliariai Yalykite elektrinŀ ŀrankŀ ir 
atlikite jo tecKninĬ prieƗiƇrč.

  Pritaikykite saYo Garbo bƇGč prie 
elektrinio ŀrankio.

  1eperkraukite elektrinio ŀrankio.
  -ei reikia� paYeskite patikrinti elektrinŀ 

ŀrankŀ.
  Išjunkite elektrinŀ ŀrankŀ� kai jo 

nenaudojate.

� LiHNDPRMi Ui]iND
1et jei YalGote šŀ elektrinŀ ŀrankŀ tinkamai� 
YisaGa lieka liekamosios rizikos. 
1auGojant šŀ elektrinŀ ŀrankŀ gali kilti tokie 
ir kiti paYojai� susijĬ su konstrukcija ir 
modeliu:

  SYeikatos sutrikGymas Għl rankos 
ir plaštakos Yibracijos� jei gaminys 
nauGojamas ilgč laikč arba 
netinkamai YalGomas ir priƗiƇrimas.

  SuƗalojimai ir turtinħ Ɨala� atsiraGusi 
Għl sugeGusiƈ prieGƈ arba staigaus 
paslħptƈ objektƈ smƇgio nauGojimo 
metu.

  1uGegimai ir ŀpjoYimai� jei ŀrankio 
antgaliai lieĕiami plikomis rankomis 
iškart po nauGojimo.

� SDXJRV QXRURGRV 
ŀNURYiNOiDPV

  Šiuo prietaisu gali 
nauGotis Yyresni nei 
8 metƈ Yaikai� taip pat 
ribotƈ ƞziniƈ� jutiminiƈ 
ar protiniƈ galimybiƈ 
asmenys ar asmenys� 
kuriems trƇksta patirties ir 
Ɨiniƈ� jei jie yra priƗiƇrimi 
arba buYo išmokyti 
saugiai naudotis prietaisu 
ir suYokia Għl to kylanĕius 
paYojus.
Vaikams GrauGƗiama 
Ɨaisti šiuo prietaisu.
1epriƗiƇrimiems Yaikams 
neleiGƗiama prietaiso 
Yalyti ir atlikti nauGotojo 
atliekamƈ tecKninħs 
prieƗiƇros Garbƈ.

 1eŀkraukite Yienkartiniƈ 
neŀkraunamƈ baterijƈ.
1esilaikant šios pastabos 
kyla grħsmħ.
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  -ei paƗeistas maitinimo 
laiGas� kaG bƇtƈ išYengta 
paYojƈ� jŀ turi pakeisti 
gamintojas� jo klientƈ 
aptarnaYimo skyrius 
arba panašič kYaliƞkacijč 
turintis asmuo.

  Saugokite elektrines dalis 
nuo Grħgmħs. -okiu bƇGu 
nemerkite jƈ ŀ YanGenŀ 
arba kitus skysĕius� kaG 
išYengtumħte elektros 
smƇgio. -okiu bƇGu 
nekiškite prietaiso po 
tekanĕiu YanGeniu. 
Laikykitħs Yalymo� 
tecKninħs prieƗiƇros ir 
remonto instrukcijƈ.

  Prietaisas skirtas naudoti 
tik YiGaus patalpose.

TiQNDPi DNXPXOiDWRUiƈ 
EORNDi iU ŀNURYiNOiDi
ANXPXOiD-
WRUiƈ EOR-
NDV�

Parkside 
; 20 V Team

¥NURYiNOiV� Parkside 
; 20 V Team

mD�MESIO� Ñis ŀkroYiklis 
skirtas tik šiƈ tipƈ 
akumuliatoriƈ blokams 
ŀkrauti�

PDUNViGH 20 V 
DNXPXOiDWRUiƈ EORNDV
P$P 20 %1 2 $K 5 elementƈ
P$P 20 %� 4 $K 10 elementƈ
Suderinamus atsarginius 
akumuliatorius ir ŀkroYiklius 
klientai gali ŀsigyti LI'L 
internetinħje parGuotuYħje 
adresu www.lidl.de.
� PUiHů SiUPč NDUWč 

QDXGRGDPi
� GDPiQiR iůSDNDYiPDV
1. Išimkite gaminŀ iš pakuotħs ir 

nuimkite Yisas pakaYimo meGƗiagas 
bei apsaugines plħYeles.

2. Patikrinkite� ar yra Yisos Galys ir 
ar yra Yisas aprašytas pristatymo 
komplektas (Ɨr. ֙.omplektacija֚).

3. Patikrinkite� ar gaminys ir Yisos Galys 
yra geros bƇklħs. -ei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeiGimƈ ar GeIektƈ� 
nenauGokite gaminio� o elkitħs taip� 
kaip aprašyta skyriuje ֙*arantija֚.

� PUiHGDi
  PrieGƈ ir ŀrankiƈ antgaliƈ galite ŀsigyti 

specializuotose parGuotuYħse. 
PirkGami YisaGa ŀYertinkite šio 
gaminio tecKninius reikalaYimus (Ɨr. 
֙TecKniniai Guomenys֚).

  .ilus GYejoniƈ� pasikonsultuokite 
su kYaliƞkuotu specialistu arba 
kreipkitħs patarimo ŀ saYo 
specializuotč parGuotuYĬ.

m PERSP�JIMAS� EOHNWURV VPƇJiR 
DUED JDiVUR SDYRMXV�

u 1enauGokite prietaiso Galiƈ� kuriƈ 
PARKSIDE nħra rekomenGaYĬ. 



108 LT

� PDViUXRůiPDV
� ANXPXOiDWRUiƈ EORNR 

ŀNURYiPR EƇVHQč
o Paspauskite mygtukč  [�]. ÑYieĕia 

ŀkroYimo bƇsenos šYiesos L('  [�].

SSDOYD ¥NURYiPR EƇVHQD
5auGonas�
oranƗinis�Ɨalias 0aksimaliai ŀkrauta
5auGonas�
oranƗinis ViGutiniškai ŀkrauta
Raudona 0aƗas

� ANXPXOiDWRUiƈ EORNƈ 
ŀNURYiPDV

(& paY.)
PASTABA
u $kumuliatoriƈ blokč [�] galite 

ŀkrauti bet kaGa� jo nauGojimo 
trukmħ Għl to netrumpħja.

u 1utraukus ŀkroYimo procesč� 
akumuliatoriƈ blokas  [�] nebus 
paƗeistas.

o Prieš pirmč kartč praGeGant 
eksploatuoti� ¥kraukite akumuliatoriƈ 
blokč [�]� kai jo ŀkroYimo bƇsena 
yra YiGutinħ arba Ɨema (Ɨr. 
֙$kumuliatoriƈ bloko ŀkroYimo 
bƇsenč֚).

o ¥kroYos kontrolħs L(' (rauGonas [�]
ir Ɨalias [�]) ir praneša ŀkroYiklio [�] ir 
akumuliatoriƈ bloko  [�] bƇsenas.

LED BƇVHQD
Dega raudonas 
L(' [�]

$kumuliatoriƈ 
blokas [�]
ŀkraunamas

'ega Ɨalias 
L('  [�]

$kumuliatoriƈ 
blokas [�]
maksimaliai 
ŀkrautas

LED BƇVHQD
0irksi Ɨalias 
L(' [�] ir 
rauGonas L(' [�]

$kumuliatoriƈ 
bloko [�] gedimas

Mirksi raudonas 
L(' [�]

$kumuliatoriƈ 
blokas [�] per 
šaltas arba per 
Gaug ŀkaitĬs

'ega Ɨalias 
L('  [�] (be 
akumuliatoriƈ 
bloko [�])

¥kroYiklis [�]
paruoštas nauGoti

1. ¥Għkite akumuliatoriƈ blokč [�] ŀ 
ŀkroYiklŀ  [�].

2. Prijunkite ŀkroYiklio [�] maitinimo 
kištukč prie maitinimo lizGo.

3. .ai akumuliatoriƈ blokas [�]
maksimaliai ŀkrautas�
– Ištraukite ŀkroYiklio [�] maitinimo 

kištukč iš maitinimo lizGo.
– Išimkite akumuliatoriƈ blokč [�] iš 

ŀkroYiklio  [�].

� ANXPXOiDWRUiƈ EORNR 
WYiUWiQiPDV�iůħMiPDV

ANXPXOiDWRUiƈ EORNR WYiUWiQiPDV
1. Pastumkite akumuliatoriƈ blokč [�]

ant akumuliatoriƈ bloko laikiklio [
].
2. 8Ɨtikrinkite� kaG akumuliatoriƈ 

blokas  [�] uƗsiƞksaYo.

ANXPXOiDWRUiƈ EORNR iůħPiPDV
1. Paspauskite atleiGimo mygtukč [�]

ant akumuliatoriƈ bloko  [�].
2. Išimkite akumuliatoriƈ blokč [�] iš 

akumuliatoriƈ bloko laikiklio  [
].

� GUDQGiQħV DO\YRV SiOG\PDV
PASTABA
u Prieš praGħGami Girbti� YisaGa 

patikrinkite granGinħs sutepimč.
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PASTABA
u 1iekaGa neGirbkite be granGinħs 

sutepimo� -ei pjƇklo granGinħ [9]
išGƗiƇYo� pjoYimo komplektas per 
trumpč laikč bus nepataisomai 
sugadintas.

u 1auGokite tik pjƇklo granGinħs 
alyYč (geriausia biologiškai 
skaiGƗič). 1enauGokite nauGotos 
alyYos� Yariklio alyYos ir pan.

u 'irbGami patikrinkite� ar Yeikia 
granGinħs tepimas.

u PripilGykite granGinħs alyYos 
laiku� kol granGinħs alyYos bakas 
neištuštħjo. *ranGinħs alyYos lygis 
neturi nukristi Ɨemiau Ɨymos MIN
patikros lange [�].

u *ranGinħs alyYos bako 
Gangtelis [3] yra prijungtas prie 
granGinħs alyYos bako saugos 
ŀtaiso� toGħl negali nukristi.

1. Prieš pilGami YisaGa nuYalykite 
sritŀ aplink granGinħs alyYos bako 
Gangtelŀ [3]� kaG ŀ granGinħs alyYos 
bakč nepatektƈ nešYarumƈ. Valykite 
sausa� pƇkƈ nepaliekanĕia šluoste.

2. $tiGarykite granGinħs alyYos bako 
Gangtelŀ [3]� Sukite granGinħs alyYos 
bako Gangtelŀ prieš laikroGƗio 
roGyklĬ.

3. ¥ granGinħs alyYos bakč ŀpilkite 
priGeGamos ekologiškos granGinħs 
alyYos [�].
PilGami Gegalus� neišpilkite granGinħs 
alyYos ir nepripilkite granGinħs alyYos 
bako iki kraštƈ.
*ranGinħs alyYos lygis neturi Yiršyti 
Ɨymos MA; patikros lange [�].

4. 1eGelsGami nuYalykite išsiliejusič 
granGinħs alyYč.

5. 8ƗGarykite granGinħs alyYos bako 
Gangtelŀ [3]� Pasukite granGinħs 
alyYos bako Gangtelŀ laikroGƗio 
roGyklħs kryptimi.

� PMƇNOR JUDQGiQħV ŀWHPSiPDV 
iU SDWiNUD

1. $tsukite ƞksaYimo YarƗtč [�].
2. Pasukite granGinħs ŀtempimo 

ƗieGč  [�] pagal laikroGƗio roGyklĬ� 
kaG paGiGintumħte ŀtempimč.
– PjƇklo granGinħ [9] turi remtis ŀ 

apatinĬ kreipiamojo bħgio [8] pusĬ.
– Patikrinkite� ar pjƇklo granGinĬ  [9]

(atleiGus granGinħs stabGŀ� 
patraukite priekinĬ rankƈ 
apsaugč [1] atgal) galima ranka 
uƗtraukti ant kreipiamojo bħgio [8].

3. TYirtai priYerƗkite ƞksaYimo YarƗtč  [�]� 
kaG uƗƞksuotumħte nustatymč.

� SDXJRV IXQNFiMRV
[1] PUiHNiQħ UDQNƈ DSVDXJD 

�JUDQGiQħV VWDEG\V��
$psauginis ŀtaisas� kuris neGelsiant 
sustabGo pjƇklo granGinĬ [9]
atatrankos atYeju.
PriekinĬ rankƈ apsaugč taip pat 
galima YalGyti rankiniu bƇGu.
Priekinħ rankƈ apsauga apsaugo 
operatoriaus kairĬ rankč� 
jei ji nuslysta nuo priekinħs 
rankenos [2].

[4] ¥MXQJiPR EORNDWRUiXV�
1orint ŀjungti gaminŀ� ŀjungimo 
blokatorius turi bƇti atrakintas.

[5] ¥MXQJiNOiV�iůMXQJiNOiV �VX 
JUDQGiQħV VXVWDEG\PX 
QHGHOViDQW��
.ai atleiGƗiate ŀjungiklŀ�išjungiklŀ� 
gaminys iškart išsijungia.

[6] GDOiQħ UDQNHQD �VX JDOiQH UDQNƈ 
DSVDXJD��
$psaugo rankč nuo šakƈ ir šakeliƈ 
bei nuo pjƇklo granGinħs [9]
atšokimo.



110 LT

[7] NDJƈ VWDEGiNOiV�
PaGiGina stabilumč atliekant 
Yertikalius pjƇYius ir palengYina 
pjoYimč.

PASTABA
u PjƇklo granGinħ [9] neYeikia� kai 

ŀjungtas granGinħs stabGys.

� NDXGRMiPDV

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

Prieš kiekYienč kartč nauGoGami 
patikrinkite gaminŀ�
u IGeali apsauginiƈ ŀtaisƈ ir pjoYimo 

ŀtaiso bƇklħ ir komplektiškumas.
u TYirtai pritYirtinkite Yisas sriegines 

jungtis.
u SklanGus Yisƈ juGanĕiƈ Galiƈ 

juGħjimas.

� ¥MXQJiPDV�iůMXQJiPDV
¥MXQJiPDV
1. Laikykite ŀjungimo blokatoriƈ [4]

paspaustč ŀ priekŀ.
2. Paspauskite ŀjungiklŀ�išjungiklŀ [5].
3. Po paleidimo proceso: Atleiskite 

ŀjungimo blokatoriƈ  [4].

IůMXQJiPDV
o $tleiskite ŀjungiklŀ�išjungiklŀ [5].

� GUDQGiQħV VWDEGƗiR SDWiNUD

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

u -ei granGinħs stabGys neYeikia 
tinkamai� nenauGokite gaminio. 
$tsipalaiGaYusi pjƇklo granGinħ [9]
gali suƗeisti.

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

u PasirƇpinkite� kaG gaminŀ 
suremontuotƈ mƇsƈ klientƈ 
aptarnaYimo tarnyba.

PASTABA
u PjƇklo granGinħ [9] neYeikia� 

kai ŀjungtas granGinħs stabGys. 
1enauGokite granGinħs stabGƗio� 
kaG ŀjungtumħte ar išjungtumħte 
gaminŀ.

1. PaGħkite gaminŀ ant tYirto� lygaus 
pagrinGo. *aminys neturi liesti jokiƈ 
Gaiktƈ.

2. PritYirtinkite akumuliatoriƈ blokč [�]
(Ɨr. ֙$kumuliatoriƈ bloko tYirtinimas�
išħjimas֚).

3. *ranGinħs stabGƗio atleiGimas� 
Patraukite priekinĬ rankƈ apsaugč [1]
prie priekinħs rankenos [2] (' paY.).

4. Laikykite gaminŀ abiem rankomis 
(( paY.)�
RDQND RDQNHQD
'ešinioji ranka *alinħ rankena [6]

Kairioji ranka Priekinħ 
rankena [2]

1ykštys ir pirštai turi tYirtai suimti 
rankenas [2]�[6].

5. ¥junkite gaminŀ.
6. Palaukite� kol gaminys pasieks 

GiGƗiausič greitŀ.
7. *ranGinħs stabGƗio uƗƞksaYimas (kai 

Yeikia Yariklis)� 1ustumkite priekinĬ 
rankƈ apsaugč [1] nuo priekinħs 
rankenos [2].
PjƇklo granGinħ [9] turħtƈ staigiai 
sustoti.

8. -ei granGinħs stabGys Yeikia 
tinkamai: 
1) $tleiskite ŀjungiklŀ�išjungiklŀ [5].
2) $tleiskite granGinħs stabGŀ.
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� GUDQGiQħV WHSiPR SDWiNUD
1. Prieš praGħGami Garbč patikrinkite 

alyYos lygŀ ir granGinħs tepimo 
Iunkcijč.

2. ¥junkite gaminŀ.
3. Laikykite gaminŀ ant šYiesaus 

pagrindo.
– *aminys neturi liesti grinGƈ.
– -ei yra alyYos pħGsakƈ� gaminys 

Yeikia tinkamai.

PASTABA
u -ei nħra alyYos pħGsakƈ�

– IšYalykite tepalinĬ [
] arba
– PasirƇpinkite� kaG gaminŀ 

suremontuotƈ mƇsƈ klientƈ 
aptarnaYimo tarnyba.

o IšYalykite tepalinĬ [
]� kaG bƇtƈ 
uƗtikrintas sklanGus� automatinis 
pjƇklo granGinħs  [9] sutepimas.
1orħGami tai paGaryti� šepetħliu arba 
skuGurħliu pašalinkite likuĕius iš 
tepalinħs.

� NXRURGRV GħO GDUER

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

u PjoYimo ir kirtimo Garbus bei Yisus 
susijusius darbus gali atlikti tik 
specialiai kYaliƞkuoti ir apmokyti 
asmenys.

PASTABA
u $tkreipkite Għmesŀ ŀ konkreĕioje 

šalyje galiojanĕius kirtimo Garbƈ 
reglamentus ir gaukite inIormacijč 
iš atsakingos institucijos.

  PasirƇpinkite� kaG krintanĕios šakos 
ir meGƗiai niekam nepakenktƈ.

  'arbo zonoje gali bƇti tik kirtimo 
Garbams reikalingi Ɨmonħs.

  'arbo Yieta prie kamieno turi bƇti 
laisYa ir tYarkinga� kaG operatoriai 
galħtƈ saugiai stoYħti.

  (Yakuacijos kelius laikykite laisYus 
ir tYarkingus� kaG galħtumħte greitai 
palikti Garbo Yietč.

  1eatlikite kirtimo Garbƈ esant 
stipriam Yħjui� esant blogam orui ar 
esant blogam matomumui.

  Išlaikykite bent 2 1Ճ2 meGƗio ilgio 
atstumč nuo artimiausios Garbo 
Yietos.

� NDXGRMiPDV iU WYDUN\PDV
  1iekaGa nepaleiskite gaminio� 

kol kreipiamasis bħgis [8]� pjƇklo 
granGinħ  [9] ir granGinħs rato 
Gangtis [�] nħra tinkamai sumontuoti.

  1epjaukite ant Ɨemħs gulinĕios 
meGienos ir nebanGykite pjauti 
iš Ɨemħs kyšanĕiƈ šaknƈ. %et 
kokiu atYeju stenkitħs� kaG pjƇklo 
granGinħ [9] neŀsmuktƈ ŀ ƗemĬ� nes 
priešingu atYeju pjƇklo granGinħ 
iškart nuGils.

  -ei netyĕia palietħte gaminiu kietč 
objektč� neGelsGami išjunkite Yariklŀ ir 
patikrinkite� ar gaminys nepaƗeistas.

  .ruopšĕiai atlikite gaminio tecKninĬ 
prieƗiƇrč. Patikrinkite� ar juGanĕios 
Galys sklanGƗiai Yeikia ir nestringa� 
ar nħra paƗeistƈ Galiƈ ar kitƈ Galykƈ� 
kurie trikGytƈ gaminio Yeikimč. 
Prieš nauGoGami gaminŀ paYeskite 
paƗeistas Galis suremontuoti. 
'augybħ nelaimingƈ atsitikimƈ 
ŀYyksta Għl nepriƗiƇrimƈ ŀrankiƈ.

  PasirƇpinkite� kaG pjoYimo ŀrankiai 
bƇtƈ aštrƇs ir šYarƇs. Tinkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ strigti� toGħl 
juos paprasĕiau YalGyti.

  PerGuokite gaminŀ priƗiƇrħti 
kYaliƞkuotiems Garbuotojams.

  Naudokite tik gamintojo 
rekomenduojamas originalias 
atsargines dalis.
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� KUiWiPR ŀSMRYRV SDUXRůiPDV
(* paY.)

PASTABA
u .ritimo ŀpjoYa nustato kertamo 

meGƗio kritimo kryptŀ.
u ¥pjaukite kritimo ŀpjoYč staĕiu 

kampu kritimo krypĕiai.
u Pjaukite kuo arĕiau Ɨemħs.
u Paremkite gaminŀ nagƈ 

stabGikliƈ [7].

1. Pirmiausia išpjaukite kritimo ŀpjoYč A.
.ritimo ŀpjoYos gylis turi bƇti 
maƗGaug 1Ճ4 meGƗio skersmens ir 
turħti 45֑60؃ kampč.

2. .irtimo pjƇYŀ B paGħkite 
maƗGaug 2֑� cm aukšĕiau uƗ kritimo 
ŀpjoYos A kaip Korizontalƈ pjƇYŀ. 
¥sitikinkite� kaG kirtimo pjƇYis B
atliekamas tiksliai horizontaliai.

3. Palikite maƗGaug 1Ճ10 meGƗio 
skersmens� lƇƗimo juostč C� prieš 
kirtimo pjƇYŀ B. LƇƗimo juosta C
nukreipia meGŀ ŀ ƗemĬ kaip Yyris ir 
apsaugo jŀ nuo ankstyYo nuYirtimo.

m PERSP�JIMAS� NHODiPiQJƈ 
DWViWiNiPƈ SDYRMXV�

u -okiomis aplinkybħmis nepjaukite 
lƇƗimo juostos C kirtimo pjƇYio 
metu B� kitaip meGis gali nukristi 
nenuspħjama kryptimi�

u %Ƈkite pasiruošĬ� kaG krisGamas 
meGis gali neYalGomai ֙slysti֚ ant 
pjƇYio.

u %Ƈkite pasiruošĬ� kaG atsitrenkĬs 
ŀ ƗemĬ meGis neYalGomai ֙šoks֚ 
Yiena kryptimi.

  .aG gaminys neuƗstrigtƈ kirtimo 
pjƇYyje B� laiku ŀkalkite aliumininius 
arba plastikinius pleištus ŀ kirtimo 
pjƇYŀ B. 1enauGokite geleƗiniƈ 
pleištƈ.

m D�MESIO� MDWHUiDOiQħV ƗDORV 
SDYRMXV�

u Pleištas neturi liestis su pjƇklo 
grandine [9].

� GHQħMiPR GDUEDi
  VisaGa Ɨinokite apie šakƈ atšokimo 

paYojƈ.
  *enħjimo metu nestoYħkite ant 

kamieno.
  1epjaukite bħgio galu.
  1iekaGa nepjaukite keliƈ šakƈ Yienu 

metu.
  -ei ŀmanoma� kai genħjate� atremkite 

gaminŀ nagƈ stabGikliu [7].
  ¥sitikinkite� kaG pjoYimo pabaigoje 

gaminys negali siƇbuoti nuo saYo 
sYorio. -ei jis nebeatremtas pjƇYyje� 
laikykite prie jo kč nors tinkamo.

  Laikykitħs tYirtos� stabilios ir saugios 
paGħties genħjimo metu.

GHQħMiPR GDUEDi GDOiPiV
  Sutrumpinkite ilgas arba storas šakas 

prieš galutinŀ pjƇYŀ (L paY.).
Priešingu atYeju pjƇklo granGinħ [9]
gali lengYai uƗstrigti.

� DDUEDV VX ŀWHPSWD PHGiHQD

m D�MESIO� MDWHUiDOiQħV ƗDORV 
SDYRMXV�

u *ulinti meGiena pjƇYio apaĕioje 
neturi liesti Ɨemħs� antraip gali bƇti 
paƗeista pjƇklo granGinħ [9].

  $pGorojant ŀtemptč meGienč reikia 
grieƗtai laikytis teisingos sekos. 
Priešingu atYeju pjƇklo granGinħ [9]
gali uƗstrigti arba ŀYykti atatranka.

  ¥temptč meGienč YisaGa pirmiausia 
reikia pjauti spauGimo pusħje. Tik 
taGa galima atlikti atskiriamčjŀ pjƇYŀ 
ŀtempimo pusħje. Taip išYengiama 
pjƇklo granGinħs [9] ŀstrigimo.
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MHGƗiR NDPiHQDV iůOHQNWDV ƗHP\Q
  Pirmiausia pjaukite 1 apkroYos 

maƗinimo pjƇYŀ (apie 1Ճ3 kamieno 
skersmens) spauGimo pusħje 
(-1 paY.).

  TaGa ŀtempimo pusħje paGarykite 
atskyrimo pjƇYŀ 2 (apie 2Ճ3 kamieno 
skersmens) (-1 paY.).

MHGƗiR NDPiHQDV iůOHQNWDV ŀ YiUůƈ
  Pirmiausia pjaukite 1 apkroYos 

maƗinimo pjƇYŀ (apie 1Ճ3 kamieno 
skersmens) spauGimo pusħje 
(-2 paY.).

  TaGa ŀtempimo pusħje paGarykite 
atskyrimo pjƇYŀ 2 (apie 2Ճ3 kamieno 
skersmens) (-2 paY.).

� AWDWUDQND
(+ paY.)

  -ei pjƇklo granGinħ [9] uƗstringa 
Yiršutiniame kreipiamojo bħgio [8]
krašte� gaminys gali greitai 
nekontroliuojamai stumtis atgal 
Garbo kryptimi.

� ¥WUDXNiPDV
(I paY.)

  8Ɨstrigus pjƇklo granGinei [9]
apatiniame kreipiamojo bħgio [8]
krašte� gaminys gali greitai ir 
nekontroliuojamai atsitraukti nuo 
Yeikimo krypties.

� SDXJXV GDUEDV
  Laikykite gaminŀ geros Garbinħs 

bƇklħs� kaG išYengtumħte suƗeiGimƈ.
  -ei gaminys nukrito� patikrinkite� ar 

gaminyje nħra GiGeliƈ paƗeiGimƈ ar 
GeIektƈ.

  1enauGokite gaminio stoYħGami ant 
kopħĕiƈ arba netYirtai.

  1eGarykite nepagalYoto pjƇYio.
Taip galite sukelti paYojƈ sau ir 
kitiems.

  5eguliariai keiskite saYo Garbo 
paGħtŀ. Ilgai nauGojant gaminŀ 
gali atsirasti su Yibracija susijusiƈ 
rankƈ kraujotakos sutrikimƈ. Taĕiau 
nauGojimo laikč galite pratĬsti 
mƇYħGami tinkamas pirštines arba 
reguliariai GaryGami pertraukas. 
$tkreipkite Għmesŀ� kaG asmeninis 
polinkis ŀ blogč kraujotakč� Ɨema 
lauko temperatƇra arba GiGelħs 
sugriebimo jħgos Garbo metu 
sumaƗina nauGojimo trukmĬ.

� VDO\PDV iU WHFKQiQħ 
SUiHƗiƇUD

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

u Prieš atlikGami bet kokius Garbus 
su gaminiu� išjunkite gaminŀ ir 
išimkite akumuliatoriƈ.

PASTABA
u $tsargines Galis� kuriƈ nħra sčraše 

(pYz.� jungiklis)� galite uƗsisakyti 
mƇsƈ tecKninħs prieƗiƇros karštčja 
linija.

u Po kiekYieno nauGojimo gaminys 
turi bƇti kruopšĕiai išYalytas.

u Valymo ir tecKninħs prieƗiƇros 
Garbus atlikite tik kaip nuroGyta 
šioje nauGojimo instrukcijoje. 
Tolesnius darbus turi atlikti 
specialistai.

u TecKninħs prieƗiƇros Garbai turi bƇti 
atliekami reguliariai (Ɨr. ֙TecKninħs 
prieƗiƇros interYalai֚).

  *aminys YisaGa turi bƇti šYarus� 
sausas ir be alyYos ar tepalo.

  Skysĕiai negali patekti ŀ gaminio YiGƈ.
  .orpusui Yalyti nauGokite sausč 

šluostĬ. 1iekaGa nenauGokite 
benzino� tirpikliƈ ar Yalikliƈ� kurie 
kenkia plastikui
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  -ei liĕio jonƈ akumuliatorius bus 
laikomas ilgiau� ŀkroYimo bƇsena turi 
bƇti reguliariai tikrinama. Optimalus 
ŀkroYos lygis yra tarp 50 � ir 80 �. 
Optimalus laikymo klimatas yra 
Yħsus ir sausas.

� VDO\PDV
GDPiQiR YDO\PDV
o $psauginiai ŀtaisai� Yentiliacijos 

angos ir korpusas turi bƇti kuo 
šYaresni nuo Gulkiƈ ir nešYarumƈ. 
IšpƇskite gaminŀ suslħgtu oru esant 
Ɨemam slħgiui.

o 5eguliariai Yalykite gaminŀ Grħgna 
šluoste ir trupuĕiu ploYiklio. ùiƇrħkite� 
kaG ŀ gaminio YiGƈ nepatektƈ 
YanGens.

GUDQGiQħV SDYDURV YDO\PDV

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

u VisaGa mƇYħkite apsaugines 
pirštines� kai lieĕiate pjƇklo 
granGinĬ [9]. PaYojus susiƗeisti Għl 
aštriƈ pjoYimo Gantƈ�

PASTABA
u Optimaliai priƗiƇrima ir pagalčsta 

pjƇklo granGinħ [9] sumaƗina ƞzinŀ 
krƇYŀ� susiGħYħjimč ir uƗtikrina 
gerus pjoYimo rezultatus.

1. Pastatykite gaminŀ ant lygaus� 
stabilaus pagrindo.

2. *ranGinħs stabGƗio atleiGimas� 
Patraukite priekinĬ rankƈ apsaugč [1]
prie priekinħs rankenos [2] (' paY.).

3. $tsukite ƞksaYimo YarƗtč [�].
4. 1uimkite granGinħs rato Gangtŀ [�].
5. $tsargiai nuimkite pjƇklo granGinĬ  [9]

nuo kreipiamojo bħgio [8] ir 
granGinħs rato  [	].

6. 1uimkite kreipiamčjŀ bħglŀ [8].
1uYalykite jŀ šepetħliu.

7. Visč granGinħs paYaros sritŀ ir 
granGinħs rato Gangtŀ [�] nuYalykite 
šepeĕiu arba pƇsGami (suspaustu 
oru).

8. Surinkite gaminŀ atYirkštine tYarka.

� THFKQiQħ SUiHƗiƇUD
m ATSARGIAI� PDYRMXV VXViƗHiVWi�

'irbGami su gaminiu� YisaGa 
mƇYħkite apsaugines pirštines 
ir naudokite tik originalias dalis.

u Prieš atlikGami bet kokius tikrinimo� 
tecKninħs prieƗiƇros ar Yalymo 
Garbus� palaukite� kol gaminys 
atYħs�

PMƇNOR JUDQGiQħV iU NUHiSiDPRMR EħJiR 
PRQWDYiPDV
1. Pastatykite gaminŀ ant lygaus� 

stabilaus pagrindo.
2. *ranGinħs stabGƗio atleiGimas� 

Patraukite priekinĬ rankƈ apsaugč [1]
prie priekinħs rankenos [2] (' paY.).

3. $tsukite ƞksaYimo YarƗtč [�].
4. 1uimkite granGinħs rato Gangtŀ [�].
5. 8Ɨstumkite kreipiamojo bħgio 

pailgč angč  [�] ant GYiejƈ išsikišusiƈ 
kreipiamojo bħgio kreipiamosios [�]
YarƗtƈ.

6. 8ƗGħkite pjƇklo granGinĬ [9] ant 
granGinħs rato  [	] Gantƈ. ¥kiškite 
pjƇklo granGinĬ tiksliai ta kryptimi� 
kuri nuroGyta ant kreipiamojo 
bħgio [8]. Šiek tiek patraukite 
kreipiamčjŀ bħgŀ� kaG šiek tiek 
ŀtemptumħte pjƇklo granGinĬ.

7. 8ƗGħkite granGinħs rato Gangtŀ [�].
8. Vħl priYerƗkite ƞksaYimo YarƗtč  [�].

'ar nepriYerƗkite jo stipriai.
9. Pasukite granGinħs ŀtempimo 

ƗieGč  [�] pagal laikroGƗio roGyklĬ� 
kaG paGiGintumħte ŀtempimč.
– PjƇklo granGinħ [9] turi remtis ŀ 

apatinĬ kreipiamojo bħgio [8] pusĬ.
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– Patikrinkite� ar pjƇklo granGinĬ  [9]
(atleiGus granGinħs stabGŀ� 
patraukite priekinĬ rankƈ 
apsaugč [1] atgal) galima ranka 
uƗtraukti ant kreipiamojo bħgio [8].

10. TYirtai priYerƗkite ƞksaYimo YarƗtč [�]� 
kaG uƗƞksuotumħte nustatymč.

PDODXNiWH JUDQGiQħV VXWHSiPR
o ùr. ֙*ranGinħs tepimo patikra֚.

KUHiSiDPRMR EħJiR WHFKQiQħ SUiHƗiƇUD
o 0etaline GilGe pašalinkite Yisas bħgio 

krašto atplaišas.
o 1uYalykite kreipiamojo bħgio [8]

grioYelŀ šepeĕiu arba suslħgtu oru.
o Pakeiskite kreipiamčjŀ bħgŀ� kai 

susiGħYħjĬs grioYelis.

PMƇNOR JUDQGiQħV JDODQGiPDV iU 
SUiHƗiƇUD

PASTABA
u Optimaliai priƗiƇrima ir pagalčsta 

pjƇklo granGinħ [9] sumaƗina ƞzinŀ 
krƇYŀ� susiGħYħjimč ir uƗtikrina 
gerus pjoYimo rezultatus.

u 5eguliariai Yalykite� priƗiƇrħkite ir 
pagalčskite pjƇklo granGinĬ  [9].

u 5eguliariai tikrinkite� ar pjƇklo 
granGinħje  [9] nħra ŀtrƇkimƈ ir 
paƗeistƈ knieGƗiƈ.

u ÑliIaYimo ŀtaisas gali bƇti 
pritYirtintas prie šliIaYimo 
pagalbinio ŀtaiso [�]� kaG šliIaYimo 
metu tYirtai laikytƈsi.

u PriGeGamai pjƇklo granGinei  [9]
nauGokite tik specialias 4�0 mm 
(5�32") skersmens apYalias pjƇklo 
granGinħs apYalias GilGes.

u *alanGimo komplekte� pYz.� 
PARKSIDE� rasite išsamič 
inIormacijč apie galanGimo 
procesč.

PASTABA
u $rba nauGokite elektrinŀ granGiniƈ 

galčstuYč ir laikykitħs gamintojo 
nuroGymƈ.

u -ei kyla abejoniƈ� ar Garbas bus 
atliktas� pjƇklo granGinĬ [9] reikia 
pakeisti.

u -ei kyla abejoniƈ� pjƇklo 
granGinĬ  [9] pagalčskite 
specializuotose GirbtuYħse.

  Reikalingi priedai
(nħra komplekte)�
– PjƇklo granGinħs apYali GilGħ 

È 4�0 mm (5�32")
– Plokšĕia GilGħ
– *ylio ribinis matuoklis

PASTABA
u 1orħGami pašalinti meGƗiagč� 

GilGykite tik juGesiu ŀ priekŀ.

1. N

25°

10°

'ilGykite maƗGaug 25؃ galanGimo 
kampu 10؃ nuolyGƗiu ŀ kreipiamčjŀ 
bħgŀ  [8] (1 paY.).

2. O 0�65 mm

Patikrinkite gylio ribos atstumč 
ribiniu matuokliu.
Teisingas gylio ribinio matuoklio 
atstumas turi bƇti 0�65 mm 
(0�025") (O paY.).
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THFKQiQħV SUiHƗiƇURV iQWHUYDODi
Pateikta inIormacija yra susijusi su normaliomis eksploataYimo sčlygomis. Sunkiomis 
sčlygomis� pYz.� Gaug Gulkiƈ ir ilgesnħs Gienos Garbo YalanGos� nuroGyti interYalai 
turi bƇti atitinkamai sutrumpinti.

DDOiV VHiNVPDV

PU
iH

ů 
GD

UE
R 

SU
DG

Ɨi
č

K
DU

Wč
 V

DY
Di

Wħ
MH

EV
DQ

W W
UiN

ĕi
Di

EV
DQ

W S
DƗ

Hi
Gi

P
Xi
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Xi

*ranGinħs 
sutepimas Patikrinkite

PjƇklo 
granGinħ [9]

Patikrinkite ir atkreipkite Għmesŀ ŀ 
galanGimo bƇklĬ

Patikrinkite granGinħs ŀtempimč

Galandimas

Kreipiamasis 
bħgis [8]

Patikra (nusiGħYħjimas� paƗeiGimas)

Valymas

Pakeitimas

AWVDUJiQħV GDO\V�SUiHGDi
Suderinamas atsargines dalis ir 
prieGus klientai gali ŀsigyti aGresu 
www.optimex-shop.com.
o Paruoškite uƗsakymo numerŀ saYo 

uƗsakymui.
o 8Ɨsakymai gali bƇti teikiami ir 

YykGomi tik internetu.
o 1orħGami gauti Gaugiau inIormacijos� 

susisiekite su LiGl.auƟanG tecKninħs 
prieƗiƇros karštčja linija (Ɨr. ֙TecKninħ 
prieƗiƇra֚).

DDOiV UƗVDN\PR QXPHUiV

[8]
Kreipiamasis 
bħgis 99946583701

[9]
PjƇklo 
granGinħ 99946583703

� LDiN\PDV iU JDEHQiPDV
o *abenGami ir laikyGami YisaGa 

nauGokite kreipiamojo bħgio 
Gangtŀ [�] (. paY.).

o Prieš laikyGami gaminŀ išYalykite 
ir atlikite tecKninĬ prieƗiƇrč (Ɨr. 
֙Valymas ir tecKninħ prieƗiƇra֚).

o 1eškite gaminŀ tik uƗ priekinħs 
rankenos [2]. .reipiamasis bħgis [8]
nukreiptas atgal� toliau nuo jƇsƈ kƇno 
(. paY.).
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o *aminŀ laikykite saugioje� sausoje� 
neuƗščlanĕioje� gerai YħGinamoje ir 
oro sčlygoms atsparioje Yietoje.

o Taip pat apsaugokite gaminŀ nuo 
neteisħtos prieigos.

o Ištuštinkite granGinħs alyYos bakč 
siurbimo siurbliu.

� SXWUiNiPƈ ůDOiQiPDV
PUREOHPD GDOiPD SUiHƗDVWiV SXWUiNiPƈ ůDOiQiPDV
*aminys nepasileiGƗia. 8Ɨƞksuotas granGinħs 

stabGys.
*ranGinħs stabGƗio 
atleidimas.

$kumuliatoriƈ blokas [�]
išsikroYħ.

¥kraukite akumuliatoriƈ 
blokč [�].

$kumuliatoriƈ blokas [�]
sugeGĬs.

Pakeiskite akumuliatoriƈ 
blokč  [�].

PjƇklo granGinħ [9]
neYeikia.

*ranGinħs stabGys 
blokuoja pjƇklo 
granGinĬ [9].

*ranGinħs stabGƗio 
atleidimas.

Prastas pjoYimo 
našumas.

Neteisingai sumontuota 
pjƇklo granGinħ [9].

Tinkamai sumontuokite 
pjƇklo granGinĬ [9].

PjƇklo granGinħ [9] atšipo. Pagalčskite pjoYimo 
Gantis arba uƗGħkite 
naujč pjƇklo granGinĬ [9].

PjƇklo granGinħs [9]
ŀtempimas yra 
nepakankamas.

Patikrinkite pjƇklo 
granGinħs [9] ŀtempimč.

*aminys sunkiai Yeikia. 
PjƇklo granGinħ [9]
nušoka.

PjƇklo granGinħs [9]
ŀtempimas yra 
nepakankamas.

Patikrinkite pjƇklo 
granGinħs [9] ŀtempimč.

PjƇklo granGinħ [9]
ŀkaista. 'Ƈmƈ 
susiGarymas pjaunant. 
.reipiamojo bħgio [8]
spalYos pakitimas.

Per maƗai granGinħs 
alyYos.

o Patikrinkite alyYos 
lygŀ.

o ¥pilkite granGinħs 
alyYos.

o IšYalykite tepalinĬ [
]
o Sutaisykite klientƈ 

aptarnaYimo centre.

� IůPHWiPDV
Pakuotħ pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingƈ meGƗiagƈ� kurias 
galite išmesti ŀprastose grčƗinamojo 
perGirbimo Yietose.

5ƇšiuoGami atliekas� atkreipkite 
Għmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč� 
kurŀ suGaro santrumpos (a) ir 
skaiĕiai (b)� reiškiantys� 1֑7� 
plastikai�20֑22� popierius ir 
kartonas�80֑98� 
kombinuotosios pakuotħs.
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PURGXNWDV�
'augiau inIormacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimč suƗinosite saYo 
saYiYalGybħs ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu 
su buitinħmis atliekomis; 
pristatykite jŀ ŀ nuroGytus 
surinkimo punktus. InIormacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ 
Garbo laikč suteiks Yietos 
kompetentingos institucijos.

� GDUDQWiMD
*aminys buYo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopštumo principƈ ir prieš 
pristatant buYo atiGƗiai patikrintas. 
(sant meGƗiagƈ ar gamybos GeIektams� 
jƇs turite ŀstatymines teises gaminio 
parGaYħjo atƗYilgiu. Ñi garantija jokaiis 
bƇGais neapriboja ŀstatymais nustatytƈ 
jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 3 metƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo Gatos. Pirkimo kYito originalč 
laikykite saugioje Yietoje� nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀroGymas. 

IšpakaYus gaminŀ� bƇtina neGelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeiGimus ar 
GeIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

-ei per 3 metus nuo šio proGukto 
pirkimo Gatos išryškħs meGƗiagƈ ar 
gamybos trƇkumƈ� proGuktč saYo 
nuoƗiƇra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. PatYirtinus garantinŀ 
reikalaYimč garantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga taikoma ir 
pakeistoms bei pataisytoms Galims.

*arantija netaikoma� jei šis proGuktas 
apgaGinamas� netinkamai nauGojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas.

*arantija taikoma meGƗiagƈ ir 
gamybos trƇkumams. Ñi garantija 
netaikoma gaminio Galims� kurios 
paprastai susiGħYi ir toGħl yra laikomos 
susiGħYinĕiomis Galimis (pYz.� baterijos� 
akumuliatoriai� Ɨarnos� rašalo kasetħs)� 
taip pat netaikoma trapioms Galims� 
pYz.� jungikliams arba Galims iš stiklo.

� VHiNVPDi QRUiQW SDViQDXGRWi 
JDUDQWiMD

.aG galħtume greitai apGoroti 
-Ƈsƈ prašymč� YaGoYaukitħs toliau 
pateikiamais nuroGymais�

Prašome Għl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti 
kasos ĕekŀ ir gaminio numerŀ 
(I$1 465837_2404) kaip pirkimo 
ŀroGymč.

*aminio numerŀ rasite Guomenƈ 
lentelħje� išgraYiruotč ant gaminio� ant 
nauGojimo instrukcijos Yiršelio (apaĕioje 
kairħje) arba uƗklijuotč prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

-ei išryškħtƈ proGukto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nuroGytč klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

TaGa sugeGusiu pripaƗintč proGuktč� 
priGħjĬ pirkimo Gokumentč (kasos ĕekŀ) 
ir nuroGĬ trƇkumč bei jo atsiraGimo 
laikč� nemokamai galħsite išsiƈsti -ums 
nuroGytu klientƈ aptarnaYimo tarnybos 
adresu.
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parksiGe�Giy.com sYetainħje galite 
atiGaryti ir atsisiƈsti šič ir Gaugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. Su šiuo 45 koGu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parksiGe�Giy.com
sYetainħs puslapŀ. Pasirinkite saYo šalŀ 
ir pagal paieškos Iormč susiraskite saYo 
šalies nauGojimo instrukcijč. ¥YesGami 
gaminio numerŀ (I$1) 465837_2404
surasite jƇsƈ gaminio nauGojimo 
instrukcijč.

� KOiHQWƈ DSWDUQDYiPDV
KOiHQWƈ DSWDUQDYiPR 
WDUQ\ED LiHWXYD
Tel.:   880033500
(l. paštas�  owim@lidl.lt
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� ES DWiWiNWiHV GHNODUDFiMD

 
ũ
 












IƓmatuotas Ɠio tipo prietaisus reprezentuojanēio objekto garso galios lygis: 94.3 dB(A)
aiam prietaisui garantuotas garso galios lygis: 97 dB(A) 

ǎ ką ir kieno ǀardu pasiraƓyta:
ũ
ai atitikties deklaracija yra iƓduota tik gamintojo atsakomybe.



 
s   

įgaliotas signataras įgaliotas signataras

dechninę dokumentaciją saugo: 

:

"PARKSIDE" 20V Akumuliatorinis grandininis pjƻklas

Pirmiau apraƓytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius ^ąjungos teisĦs aktus:

ť atitinkamus darniuosius standartus arba ť kitas technines speciĨikacijas͕ pagal kurias deklaruota 


PrieƓ tai apraƓytas objektas atitinka Europos parlamento ir Tarybos 2011 m. birǎelio 8 dienos �irektyǀą 
2011/65/E^ dĦl tam tikrƿ paǀojingƿ medǎiagƿ naudojimo elektros ir elektroninĦje ťrangoje apribojimo:








Atitikties ǀertinimo procedƻra / notiĨikuotosios Æ濛濪濡濩


>


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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

See sümbol tähendab, et selle 
toote kasutamisel tuleb järgida 
kasutusjuhendit.

Kandke liibuvat, lõikekaitsega 
kaitseriietust.

HOIATUS! Enne toote 
kasutamist lugege läbi 
kasutusjuhend.

Kandke kaitseprille, 
kuulmekaitset peakaitset!

OHT! ֑ TĈKistab suure
riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral põhjustab 
surma või tõsiseid vigastusi (nt 
lämbumisoht).

Kandke kaitsekindaid!

Kandke libisemiskindlaid 
turvajalatseid!

HOIATUS! ֑ TĈKistab keskmise
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht).

Juhtplaadi otsa 
kokkupuutumist mis tahes 
objektidega tuleb vältida.

Ärge jätke seadet vihma kätte!

ETTEVAATUST! ֑ TĈKistab
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid 
vigastusi (nt põletusoht).

Enne hooldustööde tegemist 
tootel lülitage toode välja ja 
eemaldage akupakk.

TÄHELEPANU! ֑ +oiatab
võimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lühiseoht).

Toote kasutamisel hoidke seda 
alati mõlema käega.

Tagasilöögioht. Kaitske end 
kettsae tagasilöögi eest 
ja vältige kokkupuutumist 
juhtplaadi otsaga.

Teravatest nugadest tingitud 
vigastusoht

Pange tähele eemalepaiskuvaid 
osi! Keti liikumissuund

Blokeerige ja vabastage 
ketipidur. Juhtsiini pikkus
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97
Garanteeritud helivõimsuse 
tase (dB)

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-märgis kinnitab, et seade 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

20 V AKUKETTSAAG

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See 20 V akukettsaag (eGaspiGi

nimetatud „toode“ või 
„elektritööriist“) on mõeldud puidu 
saagimiseks ja puude laasimiseks 
maksimaalse lĈbimŨŨGuga 2�0 mm.

  Toodet tuleb hoida parema käega 
tagumisest käepidemest ja vasaku 
käega eesmisest käepidemest.
Enne toote kasutamist peab 
kasutaja lugema ja mõistma 
kõiki kasutusjuhendi juhiseid.
Kasutaja peab kandma sobivaid 
isikukaitsevahendeid (PPE).

  Tootega tohib saagida ainult 
puitu. Tootega ei tohi töödelda nt 
järgmiseid materjale: Plastik, kivi, 
metall või võõrkehad (nt naelad või 
kruvid) sisaldav puid.

  Ärge kasutage ega hoidke toodet 
vihmases või niiskes keskkonnas.

  Kasutage tarvikuid alati 
otstarbekohaselt! Järgige tarvikute 
ostmisel ja kasutamisel toote tehnilisi 
nõudeid (vt „Tehnilised andmed“).

  Toote igasugust muud kasutamist 
või muutmist peetakse sobimatuks 
ja see võib põhjustada selliseid ohte 
nagu surm, eluohtlikud vigastused ja 
kahjustused.

  Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis tulenevad seadme valel otstarbel 
kasutamisest.

  Toode on eranditult ette nähtud 
kodumajapidamises kasutuse jaoks.

  Toode ei sobi äriliseks või 
tööstuslikuks kasutamiseks ega 
sarnasteks otstarveteks.

  Järgige kõiki kohapeal kehtivaid 
ohutusnõudeid, standardeid 
ja määruseid. Müra tekitavate 
elektritööriistade kasutamine võib 
olla riiklike või kohalike eeskirjadega 
piiratud kindlate kellaaegadega.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Toode ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

Kontrollige pärast toote lahtipakkimist, 
kas tarnekomplekt on terviklik ja kas 
kõik detailid on korras. Eemaldage enne 
kasutamist kõik pakendiosad.

1 20 V $kukettsaag



125EE

1 Saekett Trilink CL14340TL 
(eelpaigaldatud)

1 Juhtplaat Trilink M1431040–1041TL 
(eelpaigaldatud)

1 Juhtplaadi kate (ketikaitse)
1 180 ml bio�ketiŨli (tooGetuG

Saksamaal)
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
(-oonis $)
[1] Eesmine käekaitse
[2] Eesmine käepide
[3] Ketiõli paagi kork
[4] Sisselülitustõkesti
[5] Toitelüliti
[6] Tagumine käepide
[7] Kaitseraud
[8] Juhtplaat (eelmonteeritud)
[9] Saekett (eelmonteeritud)
[�] Teritusploki tugi

(-oonis %)
[�] Kinnituskruvi
[�] Keti pingutusrõngas
[�] Ketiratta kate
[�] Vaateaken (ketiõli tase)
[�] 1upp   aku laetustase
[�] Laetuse LEDid
[
] $kupatarei KoiGik
[�] $kupatarei *
[�] Akupatarei vabastamise nupp
[
] Tilkõlitaja
[	] Ketiratas
[�] Juhtplaadi pikiava
[�] Juhtplaadi juhik

(-oonis &)
[�] .iirlaaGija 

[�] Punane laetuse LED-märgutuli
[�] Roheline laetuse LED-märgutuli
[�] Juhtplaadi kate (ketikaitse)
[�] Bio-ketiõli

* Akupatarei ja laadija ei kuulu tarnekomplekti

� Tehnilised andmed
20 V 
Akukettsaag PAKS 20-Li E5
Mudeli number: HG12070
Nimipinge: 20 V
Max keti kiirus: 10 m�s
Õlipaagi maht: u 270 ml
Juhtplaat: Trilink M1431040–

1041TL
Saekett: Trilink CL14340TL
Ketijuhik: 0��75" (9�525 mm)
Töölüli paksus: 1�27 mm (0�050")
Ketiratta 
hammaste arv: 6
Juhtplaadi 
pikkus: �07 mm
Kasutatav 
lõikepikkus/
juhtplaat: 2�0 mm

Akupatarei PAP 20 B� 

Tüüp: Liitiumioon
Nimipinge: 20 V  max
Mahtuvus: 2�0 $K
Energiaväärtus: 40 :K
Elementide arv: 5

Akupatarei PAP 20 B� 

Tüüp: Liitiumioon
Nimipinge: 20 V  max
Mahtuvus: 4�0 $K
Energiaväärtus: 80 :K
Elementide arv: 10

Kiirlaadija PLG 20 C�
VDE-pistikuga: HG0��0� 

BS-SiVWiNXJD� HG0����-BS 

Sisend:
Nimipinge: 2�0֑240 Va
Nimisagedus: 50 +z
Nimivõimsus: 120 :
Kaitse (sisemine): ��15 $�
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Kaitseklass: II/
Väljund:
Nimipinge: 21�5 V
Laadimisvool: 4,5 A

Laadimisajad LDDGiMD PLG 20 C� 

Akupatarei
PAP 20 B� 
 �5 min
Akupatarei
PAP 20 B� 
 60 min

MÄRKUS
u Tegelik laadimisaeg võib 

ülaltoodud andmetest veidi 
erineda, sõltuvalt ümbritseva 
keskkonna temperatuurist ja aku 
seisukorrast. Jätame endale info 
muutmise õiguse.

Soovitatud keskkonnatemperatuur
Laadimise ajal: �4 ؃& kuni �40 ؃&
Kasutamise ajal: �4 ؃& kuni �40 ؃&
Hoiustamise ajal: �10 ؃& kuni ��0 ؃&

Müraemissioonide väärtused
Müra mõõteväärtus on tehtud kindlaks 
YastaYalt stanGarGile (1 62841.
Elektritööriista A-korrigeeritud müratase 
kasutaja asukohas on tavaliselt järgmine:
Helirõhutase LpA:
(kasutaja asukohas) 86,3 dB

Määramatus KpA: 3 dB
Helivõimsustase L:$: 94,3 dB
Määramatus K:$: 2,41 dB

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

* Akupatarei ja laadija ei kuulu tarnekomplekti

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooniväärtus (ah) puidu saagimisel:
Põhikäepide: ��889 m�s2

Määramatus K: 1�5 m�s2

Lisakäepide: 1�4 m�s2

Määramatus K: 1�5 m�s2

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust 
saab kasutada ka kokkupuute 
esialgseks hindamiseks.

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Seadme kasutaja kaitsmiseks on 
vaja kehtestada ohutusmeetmed, 
mis põhinevad hinnangul 
vibratsiooniga kokkupuute kohta 
tegelikes kasutustingimustes 
(seejuures tuleb arvestada 
töötsükli kõiki osi, näiteks aega, mil 
elektritööriist on välja lülitatud, ja 
aega, mil tööriist on sisse lülitatud, 
kuid töötab ilma koormuseta).

u Vältige vibratsiooniga seotud 
ohtusid, nt Raynaud’ sündroomi 
(verevarustushäireid), tehes sageli 
tööpause, mille ajal hõõrute nt käsi 
omavahel kokku.
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Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
Lugege läbi kõik 
ohutusjuhised, suunised, 
pildid ja tehnilised andmed, 
mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste 
juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus. Segadus või 
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

b) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

c) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 

adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata 
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, 
radiaatorid, pliidid ja külmkapid. 
Kui teie keha on maandatud, on 
elektrilöögi oht suurem.

c) Elektritööriistad ei tohi 
saada märjaks. Vee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

d) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud või millegi 
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselülitit. 
Rikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. 
Ärge kasutage elektritööriista, kui 
olete väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju all.
Üks hajevil hetk elektritööriista 
kasutamisel võib põhjustada raskeid 
vigastusi.
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b) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille. Kui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste 
oht.

c) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

d) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed enne 
elektritööriista sisselülitamist. 
Tööriist või võti, mis asub 
elektritööriista pöörlevas osas, võib 
põhjustada vigastusi.

e) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Jälgige, et juuksed ja riided ei 
satuks liikuvate osade lähedusse. 
Lahtised riided, ehted või pikad 
juuksed võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

g) Kui tolmuimemis- ja 
tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada 
ja õigesti kasutada. Tolmuimeja 
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

h) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
mitmekordset kasutamist. Hooletu 
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista. Õige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

c) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete. 
See ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

d) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud. Elektritööriistad on 
kogemusteta inimeste käes ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada. Paljud 
õnnetused juhtuvad halvasti 
hooldatud elektritööriistade tõttu.
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f) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja muude 
kasutamisel. Pidage seejuures 
silmas ka töötingimusi ja tehtavat 
tööd. Kui kasutate elektritööriista 
ettenähtust muul eesmärgil, võib see 
põhjustada ohtlikke olukordi.

h) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva. Libedad käepidemed 
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Laadige akusid ainult tootja 

soovitatud laadijatega. Kui 
kasutate kindlat liiki akule sobivat 
laadijat mõne muu akuga, võib see 
põhjustada tulekahju.

b) Kasutage elektritööriistades 
ainult neile ettenähtud akusid. 
Kui kasutate teistsuguseid akusid, 
võivad tagajärjeks olla vigastused ja 
tulekahju.

c) Jälgige, et mittekasutatud akude 
läheduses poleks kirjaklambreid, 
münte, võtmeid, naelu, kruvisid või 
muid väikeseid metallist esemeid, 
mis võiva kontaktide vahel 
ühenduse tekitada. Akukontaktide 
vahel tekkiv lühis võib põhjustada 
põletusi või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib 
vedelik akust välja tungida. 
Sellega ei tohi kokku puutuda. 
Kokkupuutumise korral loputage 

seda kohta veega. Kui vedelik 
satub silma, pöörduge lisaks 
arsti poole. Väljuv akuvedelik võib 
põhjustada nahaärritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või 
muudetud akut. Kahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning põhjustada 
tulekahju, plahvatusi või vigastusi.

f) Akule ei tohi olla tule läheduses 
ega liiga kõrgete temperatuuridega 
kohas. Tulekahju või temperatuurid, 
mis ületavad 130 ؃C, võivad 
põhjustada plahvatuse.

g) Järgige laadimisjuhiseid ja 
ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool 
kasutusjuhendis nimetatud 
temperatuurivahemikku. Vale 
laadimine või laadimine väljaspool 
temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.

ETTEVAATUST! 
PLAHVATUSOHT! Patareisid, 
mis ei ole ette nähtud 
laadimiseks, ei tohi mingil 
juhul laadida.

ma[ 45 ؃& Kaitske akut kuumuse, sh ka 
pikema päikesekiirguse eest, 
samuti tule, vee ja niiskuse 
eest. Plahvatusoht.

Teenindus
a) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, 
kes kasutab originaalvaruosi. 
See tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.
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b) Ärge üritage hooldada kahjustatud 
akusid. Kõik akude hooldustööd 
peab tegema tootja või volitatud 
esindused.

� Ohutusjuhised kettsaagide 
kohta

a) Sae töötamise ajal hoidke kõik 
kehaosad saeketist eemal. Enne 
sae käivitamist kontrollige, et 
saekett midagi ei puudutaks. 
Kettsaega töötamisel võib üks hajevil 
hetk põhjustada riiete või kehaosade 
kinnijäämist saeketi külge.

b) Hoidke kettsaagi alati parema 
käega tagumisest käepidemest 
ja vasaku käega eesmisest 
käepidemest. Kettsae hoidmine 
ümberpööratud tööasendis 
suurendab vigastuste ohtu ja seda ei 
tohi kasutada.

c) Hoidke elektritööriista ainult 
isoleeritud käepidemetest, sest 
saekett võib kokku puutuda 
varjatud elektrijuhtmetega. Kui 
saekett puutub kokku pingestatud 
juhtmega, võivad ka hekilõikuri 
metallist osad sattuda pinge alla ja 
põhjustada elektrilöögi.

d) Kandke kaitseprille ja 
kuulmekaitset. Soovitatav on 
kasutada muud kaitsevarustus 
pea, käte, jalgade ja jalalabade 
kaitsmiseks. Sobiv kaitsevarustus 
vähendab eemalepaiskuvatest 
laastudest ja saeketi juhuslikust 
puudutamistest tingitud 
vigastusohtu.

e) Ärge töötage saega puu otsas, 
redelil, katusel või ebastabiilsel 
seisupinnal. Sellisel moel 
kasutamise korral valitseb tõsiste 
vigastuste oht.

f) Jälgige alati stabiilset seisuasendit 
ja kasutage kettsaagi ainult siis, 
kui seisate kindlal, tugeval ja 
tasasel pinnal. Libe aluspind või 
ebastabiilne seisupind, nt redel, võib 
põhjustada tasakaalu kadumist või 
kontrolli kadumist kettsae üle.

g) Pinge all oleva oksa lõikamisel 
arvestage, et see vetrub tagasi. Kui 
puidukiudude pinge vabaneb, võib 
pinge all olev oks sae kasutaja vastu 
põrkuda ja/või kettsae kontrollimatult 
eemale paisata.

h) Olge eriti ettevaatlik võsa ja noorte 
puude lõikamisel. Peenike materjal 
võib saeketi külge kinni jääda ja teie 
vastu põrkuda või teid tasakaalust 
välja lüüa.

i) Kandke kettsaagi eesmisest 
käepidemest hoides väljalülitatud 
asendis, saekett teie kehast 
eemale suunatud. Paigaldage 
kettsae transportimise või 
hoiustamise ajaks alati kaitsekate.
Kettsae ettevaatlik käsitsemine 
vähendab juhusliku kokkupuutumise 
ohtu liikuva saeketiga.

j) Järgige määrimise, keti 
pingutamise ja tarvikute 
vahetamise juhiseid.
Mittenõuetekohaselt pingutatud või 
määritud kett võib kas puruneda või 
suurendada tagasilöögi ohtu.

k) Saagige ainult puitu. Ärge 
kasutage kettsaagi tööde 
tegemiseks, mille jaoks see pole 
PŨHOGXG ֑ QĈiGH� ÄUJH NDVXWDJH 
kettsaagi plastiku, müüritise või 
ehitusmaterjalide lõikamiseks, mis 
pole puidust. Kettsae kasutamine 
mitte ettenähtud tööde tegemiseks 
võib põhjustada ohtlikke olukordi.
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l) Ärge püüdke puud langetada, 
enne kui olete täiesti teadlik 
sellega seotud ohtudest ja nende 
vältimisest. Kasutaja või muud 
isikud võivad langeva puu tõttu 
vigastada saada.

  Kettsae külge kogunenud 
materjali eemaldamisel, kettsae 
hoiustamisel või hooldustööde 
tegemisel järgige kõiki juhiseid. 
Veenduge, et lüliti on välja lülitatud 
ja aku eemaldatud. Kettsae 
ootamatu käivitumine kinnijäänud 
kogunenud materjali eemaldamise 
või hooldustööde tegemise ajal võib 
põhjustada tõsiseid vigastusi.

Tagasilöögi põhjused ja tagasilöögi 
vältimine

m HOIATUS! Vigastuste oht
u Jälgige töötamisel seadme 

tagasilööke. See oleks 
vigastusohtlik. Vältige tagasilöögi 
ohtu, töötades ettevaatlikult ja 
rakendades õiget saagimistehnikat.

  Tagasilöök võib tekkida, kui 
juhtplaadi ots puutub mõne eseme 
vastu või kui puit paindub ja saekett 
kiilutakse lõike sisse kinni.

Bild 1

M

  Kokkupuutumine juhtplaadi otsaga 
võib mõnedel juhtudel põhjustada 
ootamatut, tahapoole suunatud 
reaktsiooni, mille puhul juhtplaat 
paiskub ülespoole ja kasutaja suunas 
(joonis 0).

  Saeketi kinnikiilumine juhtplaadi 
ülaserval võib juhtplaadi järsult 
kasutaja suunas tagasi paisata 
(joonis +).

  Sellised reaktsioonid võivad 
põhjustada kontrolli kadumist sae üle 
ja tõsiste vigastuste tekkimist. Ärge 
lootke üksnes kettsae integreeritud 
ohutusseadistele. Kettsae kasutajana 
peate rakendama erinevaid 
meetmeid, vältimaks õnnetuste ja 
vigastuste ohtu töötamise ajal.

  Tagasilöök on elektritööriista vale 
või puuduliku kasutuse tagajärg.
Seda on võimalik takistada, võttes 
kasutusele alljärgnevalt kirjeldatud 
kohased ettevaatusabinõud:

a) Hoidke saagi mõlema käega 
kinni, kusjuures pöial ja sõrmed 
haaravad kettsae käepideme 
ümbert kinni. Seadke keha ja 
käed asendisse, milles suudate 
tagasilöökidele vastu seista. Kui 
vastavad meetmed on rakendatud, 
suudab kasutaja tagasilöökide jõudu 
taluda. Ärge kunagi laske kettsaagi 
laKti (joonis ().

b) Vältige ebaloomulikku kehaasendit 
ja ärge saagige õlgadest kõrgemal.
Nii väldite juhtplaadi otsa juhuslikku 
puudutamist ja säilitate kontrolli 
ootamatutes olukordades.

c) Kasutage alati tootja poolt ette 
nähtud asendus-juhtplaate ja 
saekette. Valed asendus-juhtplaadid 
ja saeketid võivad põhjustada keti 
purunemist ja/või tagasilööki.

d) Järgige tootja juhiseid saeketi 
teritamise ja hooldamise kohta.
Liiga madal sügavuspiirik suurendab 
tagasilöögi ohtu.
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� Täiendavad ohutusjuhised
m HOIATUS!
u Olge alati tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
seadmega mõistlikult. Ärge 
kasutage seadet, kui olete haige 
või väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju all.
Üks hajevil hetk seadme 
kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi.

u Vältige väärkasutamist, 
kasutage masinat ainult selliselt, 
nagu kirjeldatud peatükis 
„Otstarbekohane kasutamine“.

  Jälgige, et käepidemed oleksid 
kuivad ja puhtad ning et neil 
poleks õli ega määrderasva.
Rasvased, õlised käepidemed on 
libedad ja võivad põhjustada kontrolli 
kadumist.

  Ärge saagige juhtplaadi otsaga.
Valitseb tagasilöögi oht.

  Veenduge, et lõikamispiirkonnas 
pole naelu ega metallitükke. Eriti 
jälgige naelade ja metallitükkide 
esinemist lõikepiirkonna ümbruses.
Olge ettevaatlik ka lehtpuidu 
lõikamisel, mille puhul võib kett 
kinni jääda. See võib põhjustada 
tagasilööki.

  Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate 
saeketi ketti juba alustatud lõike 
edasilõikamiseks.

  Ärge saagige oksi või puidutükke, 
mis võivad saagimise ajal asendit 
muuta või mille puhul lõige saagimise 
käigus sulgub.

  Saeketi kinnikiilumine juhtplaadi 
alumisel serval võib kettsae kiiresti 
kontrollimatult saagimise suunast 
eemale YeGaGa (joonis I).

  Lõike tegemisel alustage täisjõuga ja 
hoidke kettsaagi saagimise ajal alati 
maksimumkiirusel.

  Veenduge, et maapinnal ei oleks 
esemeid, mille taha võite komistada.

  Lugege enne kasutuselevõtmist 
toote kasutusjuhendit ja järgige eriti 
hoolikalt ohutusjuhiseid.

  Toote külge kinnitatud hoiatus- ja 
juhisesildid annavad olulisi juhiseid 
ohutu kasutamise kahtu.

  Lisaks kasutusjuhendi juhistele tuleb 
järgida seadusandja üldiseid ohutuse 
ja õnnetuste ennetamise eeskirju.

  Hoidke pakendikile laste 
käeulatusest eemal, valitseb 
lämbumisoht!

  Ebapiisavalt informeeritud kasutajad 
võivad ennast ja teisi inimesi ebaõige 
kasutamisega ohustada. Kasutaja 
vastutab kolmandate isikute eest.

  Olge toote ümbruses väga 
tähelepanelik. Töötage mõistlikult ja 
jälgige hoolikalt, mida teete.

  orge tŚŚtage kauem kui 10 minutit
korraga. Soovitatav on tööetappide 
YaKel teKa 10֑20 minutiline paus.

  Laenake toodet üksnes kasutajatele, 
kellel on kogemusi toote kasutamise 
vallas. Seejuures andke kaasa 
kasutusjuhend.

  Mõned saagimistööd nõuavad 
erikoolitust ja spetsiaalseid oskusi.
Kahltuste korral pöörduge spetsialisti 
poole.

  Esmakordseid kasutajaid tuleb 
instrueerida, et nad tutvuksid 
toote omadustega. Oma ohutuse 
tagamiseks külastage riiklikku 
kettsae koolitust.

  Toote mittekasutamisel tuleb see 
selliselt ära panna, et see kedagi 
ei ohustaks. Kaitske volitamata 
kasutamise eest.

  Toote kasutaja vastutab kõikide 
õnnetuste ja ohtude eest, mis 
teisi inimesi või nende omandit 
kahjustavad.
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  Lapsed, noorukid ja vähenenud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega isikud ei tohi 
kettsaagi kasutada. Erandiks on 
üle 16-aastased noorukid koolituse 
raames, spetsialisti järelevalve all.

  Pange tähele, et mittenõuetekohase 
hoolduse, sobimatute varuosade 
kasutamisel või ohutusseadiste 
eemalGamisel YŨi moGiƞtseerimise
korral võivad tekkida toote 
kahjustused või sellega töötava isiku 
tõsised vigastused.

  Esmakordsetel kasutajatel 
soovitatakse harjutada vähemalt 
ümarpuidu lõikamist saepukil või 
raamil.

� Originaaltarvikud/ 
-lisaseadmed

  Kasutage ainult lisatarvikuid 
ja lisaseadmeid, mis on 
kasutusjuhendis nimetatud.

  Muude tarvikute või lisatarvikute 
kasutamine, peale kasutusjuhendis 
soovitatute, võib tekitada vigastuste 
ohtu.

� Isikukaitsevarustus (PPE)

Kandke liibuvat, lõikekaitsega 
kaitseriietust.

Kandke kaitseprille, 
kuulmekaitset peakaitset!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke libisemiskindlaid 
turvajalatseid!

  Vältige avarat riietust, mis võib kinni 
jääda.

  Ärge kandke salli, lipsu ega ehteid!

  Pikkade juuste korral kasutage 
juuksevõrku!

  Metsatööde tegemise ajal kandke 
alati kaitsekiivrit. See pakub kaitset 
allakukkuvate okste eest. Kontrollige 
kiivrit regulaarselt kahjustuste suhtes.
+iljemalt 5 aasta jĈrel tuleb kiiYer
välja vahetada.

  Kasutage ainult kontrollitud kiivreid.
  Näokaitse või kaitseprillid hoiavad 

saagimislaastud ja puidutükid eemal.
Silmavigastuste vältimiseks tuleb 
tootega töötamise ajal alati kanda 
näokaitset või kaitseprille.

  Kandke alati kuulmiskaitsevahendit.
Toote töötamisel tekkiv müra võib 
põhjustada kuulmiskahjustusi.

  Kandke tugevaid, vastupidavast 
materjalist (nt nahast) kaitsekindaid.

  Kandke kuiva puidu saagimisel 
tolmumaski. Töötamise ajal võib 
tekkida saagimistolm.

� Hoiustamine ja transport
  Enne transportimist lülitage kettsaag 

alati välja, ka lühemate kauguste 
korral.
Lülitage ketipidur sisse ja paigaldage 
ketikaitse.

  Kasutage ketikaitset transportimise 
ja Koiulepanemise ajal (joonis .).

  Kindlustage toode transportimise 
ajaks (ka sõidukites) 
ümberkukkumise vastu, vältimaks 
kahjustusi ja vigastusi.

  Kandke toodet ainult eesmisest 
käepidemest. Juhtplaat peab olema 
suunatud tahapoole, teie kehast 
eemale (joonis .).

  Puhastage ja hooldage toodet enne 
hoiustamist.

  Hoidke toodet kindlas ja kuivas 
kohas. Kaitske seda ka volitamata 
juurdepääsu eest.
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� Ümbruse ohutus
  Töötage ainult päevavalguses.
  Ärge töötage kehvades 

ilmastikuoludes, nt vihma või 
tuulega. Seejuures valitseb suurem 
õnnetuste oht.

  Tagage töökohas puhtus ja kord.
  Hoidke lapsed, kõrvalised isikud 

ja loomad töötamise ajal eemal.
Tähelepanu kõrvalejuhtimise korral 
võite kaotada kontrolli seadme üle.

  Enne tööde alustamist veenduge, et 
ohupiirkonnas ei viibi inimesi, loomi 
ega esemeid.

  Ärge töötage traataedade läheduses 
ega vanade lahtiste juhtmetega 
piirkondades.

� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Vibratsiooni ja müra mõju 
vähendamiseks tuleb tööaega piirata, 
kasutada väiksema vibratsiooni ja 
müraga töömeetodeid ning kanda 
isikukaitsevarustust.

Müra ja vibratsiooni mõju 
vähendamiseks toimige järgnevalt:

  Kasutage ainult täiesti korras 
elektritööriistu.

  Hooldage ja puhastage 
elektritööriista regulaarselt.

  Kohandage oma elektritööriistaga 
töötamise viisi.

  Ärge koormake elektritööriista üle.
  Vajadusel laske elektritööriista 

kontrollida.
  Lülitage elektritööriist välja, kui seda 

ei kasutata.

� Jääkohud
Isegi kui kasutate elektritööriista 
õigesti, siis esinevad alati jääkohud.
Selle elektritööriista konstruktsioonist 
ja teostusest lähtuvalt võivad ohud olla 
järgmised:

  Käe rappumisest tulenevad 
tervisekahjustused, kui toodet 
kasutatakse pikemat aega või kui 
seda ei juhita või ei hooldata õigesti.

  Purunenud tarvikutest või varjatud 
esemete eemalepaiskumisest 
tingitud vigastuste ja materiaalse 
kahju oht kasutamise ajal.

  Põletus- ja lõikehaavad, kui tarvikuid 
kohe pärast kasutamist puudutada 
ja/või neid palja nahaga puudutada.

� Laadijate ohutusjuhised
  Lapsed 

alates 8. eluaastast
ning inimesed, kelle 
füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed 
on piiratud või kellel on 
liiga vähe kogemusi või 
teadmisi, tohivad seda 
seadet kasutada juhul, 
kui nad teevad seda 
järelevalve all või kui 
neid õpetatakse seadet 
ohutult kasutama ja nad 
mõistavad kasutamisega 
seonduvaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.
Lapsed ei tohi toodet ilma 
järelevalveta puhastada 
ega hooldada.
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 Mittelaetavaid patareisid 
ei tohi laadida.
Selle juhise rikkumine on 
ohtlik.

 Kui toitejuhe saab 
kahjustada, tuleb see 
ohtude vältimiseks välja 
vahetada. Seda peab 
tegema tootja või tema 
klienditeenindus või muu 
sarnaselt kYaliƞtseerituG
isik.

 Kaitske 
elektrikomponente 
niiskuse eest. Ärge kastke 
neid kunagi vette ega 
muudesse vedelikesse, 
et vältida elektrilööki.
Ärge hoidke seadet 
voolava vee all. Järgige 
puhastamise, hooldamise 
ja parandamise juhiseid.

  Seade sobib ainult 
siseruumides 
kasutamiseks.

Sobivad akupatareid ja 
laadijad
Akupatarei: Parkside 

; 20 V Team
Laadija: Parkside 

; 20 V Team

mTÄHELEPANU! 
See laadija sobib 
üksnes järgmist tüüpi 
akupatareide laadimiseks:

PDUNViGH 20 V DNXSDWDUHi
P$P 20 %1 2 $K 5 elementi
P$P 20 %� 4 $K 10 elementi
Kliendid saavad ühilduvaid 
varuakusid ja laadijaid osta 
LIDLi veebipoest aadressil 
www.lidl.de.
� Enne esmakordset 

kasutamist
� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Lisatarvikud
  Tööriistad ja tarvikud leiate 

spetsiaalsetest kauplustest. Järgige 
ostmisel alati selle seadme tehnilisi 
nõudeid (vt „Tehnilised andmed“).

  Kahtluse korral küsige nõu 
kYaliƞtseerituG spetsialistilt ja laske
end spetsialiseerunud edasimüüjal 
nõustada.
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m HOIATUS! Elektrilöögi või 
tulekahju oht!

u Ärge kasutage tarvikuid, mida 
PARKSIDE ei ole soovitanud.

� Ettevalmistused
� Akupaki laetustaseme 

kontrollimine
o Vajutage nuppu  [�]. Laetuse 

L('iG  [�] põlevad.

Värv Laetustase
Punane�oranƗ�roKeline Maksimaalne
Punane�oranƗ Keskmine
Punane Madal

� Akupatarei laadimine
(-oonis &)
MÄRKUS
u Te YŨite akupatareiG [�] laadida 

igal ajal, ilma et selle kasutusiga 
lüheneks.

u Akupatarei [�] ei saa laadimise 
katkestamise korral kahjustada.

o Enne kasutuselevõttu: Laadige 
akupatarei  [�], kui selle laetustase 
on keskmine või madal (vt „Akupaki 
laetustaseme kontrollimine“).

o Laetuse L('�tuleG (punane [�] ja 
roKeline  [�]) nĈitaYaG laaGija [�] ja 
akupatarei  [�] olekut.

LED Seisukord
Punane L(' [�]
põleb

$kupakk [�] laeb

5oKeline L(' [�]
põleb

$kupakk [�]
täislaetud

5oKeline L(' [�]
ja punane L(' [�]
vilguvad

$kupakk [�] on 
defektne

LED Seisukord
Punane L(' [�]
vilgub

$kupakk [�] on 
liiga külm või liiga 
soe

5oKeline L(' [�]
põleb (ilma 
akupakita [�])

LaaGija [�]
töövalmis

1. Pange akupatarei  [�] laaGijasse [�].
2. ÞKenGage laaGija [�] võrgupistik 

sobivasse pistikupessa.
3. .ui akupatarei  [�] on täis laetud:

– (emalGage laaGija [�] võrgupistik 
pistikupesast.

– (emalGage akupatarei  [�]
laaGijast [�].

� Akupaki kinnitamine/
eemaldamine

Akupaki kinnitamine
1. Lżkake akupatarei [�] akupatarei 

KoiGiku [
] peale.
2. VeenGuge� et akupatarei [�] tuntavalt 

lukustuks.

Akupatarei eemaldamine
1. Vajutage Yabastusnuppu [�]

akupatareil  [�].
2. TŨmmake akupatarei [�] akupatarei 

KoiGikult [
] maha.

� Ketiõli lisamine
MÄRKUS
u Kontrollige enne töötamist alati 

ketimääret.
u Ärge kunagi töötage ilma 

ketimäärdeta! Kuivalt liikuva 
saeketi [9] korral kahjustub 
lõikeseade kiiresti pöördumatult.

u Kasutage ainult saeketi õli 
(eelistatavalt biolagunevat). Ärge 
kasutage vana õli, mootoriõli jms.

u Kontrollige töötamise ajal, kas keti 
määrimine toimib.
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MÄRKUS
u Lisage õigeaegselt ketimääret, 

enne kui ketiõli paak tühjaks saab.
Ketiõli täitetase ei tohi langeda 
YaateaYa [�] mĈrgistusest MIN
allapoole.

u .etiŨli paagi kork [3] on kinnituse 
abil ketiõli paagiga seotud ega saa 
seetõttu alla kukkuda.

1. Enne täitmist puhastage alati ketiõli 
paagi korgi [3] ümbrus, et ketiõli 
paaki ei satuks mustust. Kasutage 
selleks kuiva, ebemevaba lappi.

2. Avage ketiõli paagi kork [3]: Keerake 
ketiõli paagi korki vastupäeva.

3. Valage kaasapandud bio-ketiõli [�]
ketiõli paaki.
Täitmisel vältige õli mahaloksumist ja 
ärge täitke ketiõli paaki ääretasa.
Ketiõli täitetase ei tohi langeda 
YaateaYa [�] mĈrgistusest MAX
ülespoole.

4. Pühkige mahaloksunud ketiõli kohe 
ära.

5. Sulgege ketiõli paagi kork [3]: 
Keerake ketiõli paagi kork päripäeva 
kinni.

� Saeketi pingutamine ja 
kontrollimine

1. Keerake kinnituskruvi [�] lahti.
2. Keerake keti pingutusrõngast [�]

päripäeva, et pinget suurendada.
– Saekett [9] peab olema 

juhtplaadi [8] alumise serva vastas.
– .ontrollige� kas saeketti [9] (sellal 

kui ketipidur on vabastatud, 
tŨmmake eesmist kĈekaitset [1]
tahapoole) saab käega üle 
juKtplaaGi [8] tõmmata.

3. .eerake kinnituskruYi  [�] kõvasti 
kinni� et seaGistus ƞkseeriGa.

� Ohutusfunktsioonid
[1] Eesmine käekaitse (ketipidur):

Ohutusseadis, mis saeketi [9]
tagasilöögi korral koheselt peatab.
Eesmist käekaitset saab 
manuaalselt rakendada.
Eesmine käekaitse kaitseb 
kasutaja kätt, kui see eesmiselt 
käepidemelt [2] maha libiseb.

[4] Sisselülituslukk:
Toote sisselülitamiseks tuleb 
sisselülituslukk vabastada.

[5] Toitelüliti (koos keti 
kiirseiskamisega):
Toitelüliti vabastamisel lülitub 
toode kohe välja.

[6] Tagumine käepide (koos 
tagumise käekaitsega):
Kaitseb kätt okste eest ja 
saeketi [9] mahatulemise korral.

[7] Kaitseraud:
Suurendab stabiilsust vertikaalsete 
lõigete tegemisel ja lihtsustab 
saagimist.

MÄRKUS
u Saekett [9] ei liigu, kui ketipidur on 

rakendatud.

� Kasutamine

m HOIATUS! Vigastuste oht!
Kontrollige toodet iga kord enne 
kasutamist:
u Kontrollige kaitseseadiste ja 

lõikeseadme laitmatut seisukorda 
ja terviklikkust.

u Pingutage kõiki kruviühendusi.
u Kontrollige kõikide liikuvate osade 

vaba liikumist.
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� Sisse-/väljalülitamine
Sisselülitamine
1. Hoidke sisselülituslukku [4] ettepoole 

vajutatuna.
2. Vajutage toitelülitit [5].
3. Pärast käivitamist: Laske 

sisselżlituslukk  [4] lahti.

Väljalülitamine
o Laske toitelżliti [5] lahti.

� Ketipiduri kontrollimine

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Kui ketipidur ei tööta korralikult, 

ei tohi toodet kasutada. Valitseb 
lahtisest saeketist [9] tingitud 
vigastuste oht.

u Laske toodet meie 
klienditeeninduses parandada.

MÄRKUS
u Saekett [9] ei liigu, kui ketipidur 

on rakendatud. Ärge kasutage 
ketipidurit toote sisse- või 
väljalülitamiseks.

1. Asetage toode kõvale, tasasele 
aluspinnale. Toode ei tohi muude 
esemete vastu puutuda.

2. .innitage akupatarei [�] (vt „Akupaki 
kinnitamine/eemaldamine“).

3. Vabastage ketipidur: Tõmmake 
eesmine käekaitse [1] eesmise 
käepideme [2] Yastu (joonis ').

4. Hoidke toodet mõlema käega kinni 
(joonis ()�
Käsi Käepide
Parem käsi Tagumine käepide [6]

Vasak käsi Eesmine käepide [2]

Pöial ja sõrmed peavad tugevalt 
kĈepiGeme [2]/[6] ümbert haarama.

5. Lülitage seade sisse.

6. Oodake, kuni toode saavutab 
maksimaalse kiiruse.

7. Rakendage ketipidur (töötava 
mootoriga): Lükake eesmine 
käekaitse [1] eesmisest 
käepidemest [2] eemale.
Saekett [9] peaks järsult seisma 
jääma.

8. Kui ketipidur ei tööta korralikult: 
1) Laske toitelżliti [5] lahti.
2) Vabastage ketipiGur.

� Ketimäärdesüsteemi 
kontrollimine

1. Enne tööde alustamist kontrollige iga 
kord õlitaset ja keti määrimissüsteemi 
talitlust.

2. Lülitage seade sisse.
3. Hoidke toodet heleda aluspinna 

kohal.
– Toode ei tohi maapinda 

puudutada.
– Kui märkate õli jälge, töötab toode 

laitmatult.

MÄRKUS
u Kui õli jälg puudub:

– PuKastage tilkŨlitaja [
] või
– Laske toodet meie 

klienditeeninduses parandada.

o PuKastage tilkŨlitajat [
], et tagada 
saeketi [9] tõrgeteta, automaatne 
õlitamine töötamise ajal. Kasutage 
abivahendina pintslit või lappi, et 
eemaldada jäägid tilkõlitajast.

� Tööjuhised

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Saagimis- ja langetusöid ning kõiki 

sellega seotud töid tohib teostada 
ainult spetsiaalse väljaõppega ja 
koolitatud isikud.
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MÄRKUS
u -Ĉrgige riigispetsiiƞlisi eeskirju

langetustööde kohta ja uurige 
teavet pädevast asutusest.

  Jälgige, et langevad oksad ja puud 
kedagi ei kahjustaks.

  Tööpiirkonnas tohib viibida üksnes 
langetustööde jaoks vajalik personal.

  Hoidke tööpiirkond puutüve ümber 
vaba ja korras, et oleks tagatud 
kasutaja stabiilne seisuasend.

  Hoidke evakuatsiooniteed vabad 
ja korras, et tööpiirkonnast saaks 
kiiresti lahkuda.

  Ärge tehke langetustöid tugeva 
tuulega, halva ilma või kehva 
nähtavuse korral.

  Hoidke järgmisest töötamiskohast 
YĈKemalt 2 1Ճ2 puu pikkust kaugust.

� Kasutamine ja käsitsemine
  Ärge kunagi käivitage toodet, 

enne kui juhtplaat [8]� saekett [9]
ja ketiratta kate [�] on õigesti 
paigaldatud.

  Ärge saagige maapinnal lebavat 
puitu ega püüdke saagida 
maapinnast väljaulatuvaid puujuuri.
Vältige tingimata saeketi [9] tungimist 
maapinna sisse, vastasel juhul 
nüristub saekett kiiresti.

  Kui toode puutub juhuslikult mõne 
eseme vastu, lülitage mootor kohe 
välja ja uurige toodet võimalike 
kahjustuste suhtes.

  Hooldage toodet hoolikalt.
Kontrollige, kas liikuvad osad 
töötavad laitmatult ega kiilu kinni, kas 
mõni osa on murdunud või selliselt 
kahjustatud, et toote toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud osad 
enne toote kasutamist parandada.
Paljud õnnetused toimuvad halvasti 
hooldatud tööriistade tõttu.

  Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

  Laske tooGet kYaliƞtseerituG isikutel
hooldada.

  Kasutage ainult tootja soovitatud 
varuosi.

� Langetussälgu 
ettevalmistamine

(-oonis *)

MÄRKUS
u Langetussälk määrab langetatava 

puu kukkumissuuna.
u Tehke langetussälk täisnurga all 

langetussuunaga.
u Saagige võimalikult maapinna 

lähedal.
u Toestage toode kaitseraua [7] abil.

1. $lustage esmalt langetussĈlgu A
lõikamisega.
Langetussälgu sügavus peab 
olema u 1Ճ4 puu lĈbimŨŨGust ning
45֑60؃ nurgaga.

2. TeKke langetuslŨige B u 2֑� cm
kŨrgemal kui langetussĈlgu A
horisontaalne lõige. Jälgige, et 
langetuslŨige B oleks täpselt 
horisontaalne.

3. Jätke u 1Ճ10 puu lĈbimŨŨGust�
murGeliist C� langetuslŨike B ees 
alles. 0urGeliist C suunab puu nagu 
liigend maapinnale ja kindlustab 
enneaegse ümberkukkumise vastu.

m HOIATUS! Õnnetuse oht!
u Ärge mingil juhul saagige 

murGeliistu C sisse langetuslŨike B
tegemise ajal, kuna vastasel juhul 
võib puu langeda ettearvamatus 
suunas!
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m HOIATUS! Õnnetuse oht!
u Olge valmis, et puu võib langemise 

ajal kontrollimatult „libiseda“.
u Olge valmis, et puu võib 

maapinnale kukkumisel 
kontrollimatus suunas „hüpata“.

  Vältimaks toote kinnikiilumist 
langetuslõikes B, lükake 
langetuslõike B sisse õigeaegselt 
alumiiniumist või plastikust kiilud.
Ärge kasutage rauast kiilusid.

m TÄHELEPANU! Varalise kahju 
oht!

u Kiil ei tohi saeketiga [9] kokku 
puutuda.

� Laasimistööd
  Järgige alati okste tagasilöögi ohtu.
  Ärge seiske laasimise ajal puutüve 

peal.
  Ärge saagige juhtplaadi otsaga.
  Ärge kunagi saagige mitut oksa 

korraga.
  Võimaluse korral toestage toode 

laasimise ajal kaitseraua [7] abil.
  Pidage silmas, et toode võib lõike 

lõpus omaenda raskuse tõttu läbi 
vajuda. Kui see pole enam lõike sees 
toestatud, hoidke seda sobiva eseme 
abil vastu.

  Laasimisel võtke kindel ja stabiilne 
seisuasend.

Laasimistööd puupakkudel
  Enne lõpliku eralduslõike tegemist 

lõigake maha pikad või paksud 
oksaG (joonis L).
Vastasel juKul YŨib saekett  [9]
kergesti kinni kiiluda.

� Pinge all oleva puidu 
töötlemine

m TÄHELEPANU! Varalise kahju 
oht!

u Maas lebav puit ei tohi lõikekoha 
alumisel küljel maapinda 
puudutada, vastasel juhul võib 
saekett [9] kahjustada saada.

  Pinge all oleva puidu õigest 
töötlemisjärjekorrast tuleb tingimata 
kinni pidada. Vastasel juhul võib 
saekett [9] kinni kiiluda või võib 
tekkida tagasilöök.

  Pinge all olevat puitu tuleb alati 
esmalt lõigata surve poolel. Alles 
seejärel tohib teha eralduslõige 
tŨmbe poolel. 1ii YĈlGite saeketi [9]
kinnikiilumist.

Puutüvi allapoole paindunud
  Saagige esmalt YabastuslŨige 1

(u 1Ճ3 tżYe lĈbimŨŨGust) surYe poolel
(joonis -1).

  SeejĈrel teKke eralGuslŨige 2
(u 2Ճ3 tżYe lĈbimŨŨGust) tŨmbe poolel
(joonis -1).

Puutüvi ülespoole paindunud
  Saagige esmalt 

YabastuslŨige 1 (u 1Ճ3 tżYe
lĈbimŨŨGust) surYe poolel (joonis -2).

  Seejärel tehke 
eralGuslŨige 2 (u 2Ճ3 tżYe lĈbimŨŨGust)
tŨmbe poolel (joonis -2).

� Tagasilöök
(-oonis +)

  Saeketi [9] kinnikiilumine 
juhtplaadi [8] ülemisel serval 
võib toote kiiresti kontrollimatult 
saagimise suunast tagasi paiskuda.
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� Sissetõmbamine
(-oonis I)

  Saeketi [9] kinnikiilumine 
juhtplaadi [8] alumisel serval 
võib toote kiiresti kontrollimatult 
saagimise suunast eemale vedada.

� Ohutu töötamine
  Hoidke toodet heas seisukorras, et 

vigastusi ennetada.
  Pärast kukkumist kontrollige toodet 

märgatavate kahjustuste ja defektide 
suhtes.

  Ärge kasutage toodet redelil või 
ebakindlal alusel seistes.

  Ärge tehke läbimõtlemata lõikeid.
See võib teid ja teisi inimesi 
ohustada.

  Muutke regulaarselt oma tööasendit.
Toote pikem kasutamine võib 
põhjustada vibratsioonist tingitud 
verevarustushäireid kätes.
Kasutusaja kestust võib pikendada 
sobivate kinnaste kandmisega või 
regulaarsete pauside tegemisega.
Pange tähele, et eelsoodumus 
verevarustushäirete tekkimiseks, 
madal välistemperatuur või suur 
haardetugevus töötamisel lühendab 
kasutusaega.

� Puhastamine ja hooldus

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Enne mis tahes tööde tegemist 

lülitage toode välja ja eemaldage 
aku.

MÄRKUS
u Mitte loetletud varuosasid 

(näiteks lüliti) saate tellida meie 
klienditeeninduse kõnekeskuse 
kaudu.

MÄRKUS
u Iga kasutuskorra järel tuleb toodet 

hoolikalt puhastada.
u Tehke puhastus- ja hooldusöid 

ainult selles ulatuses, mis on 
käesolevas kasutusjuhendis 
määratletud. Edasisi töid tohivad 
teostada üksnes spetsialistid.

u Hooldustöid tuleb teha regulaarselt 
(vt „Hooldusintervallid“).

  Toode tuleb alati hoida puhtana, 
kuivana ning õlist või määretest 
eemal.

  Toote sisemusse ei tohi sattuda 
vedelikke.

  Kasutage korpuse puhastamiseks 
kuiva lappi. Ärge kunagi kasutage 
puhastamiseks bensiini, lahusteid või 
puhastusvahendeid, mis kahjustavad 
plastikut

  Kui liitiumioonakut hoiustatakse 
pikemat aega, tuleb selle laetust 
regulaarselt kontrollida. Optimaalne 
laetuse olek on vahemikus 
50 � kuni 80 �. Optimaalne
hoiustamiskeskkond on jahedas ja 
kuivas.

� Puhastamine
Toote puhastamine
o Hoidke kaitseseadised, õhupilud 

ja korpus võimalikult tolmu- ja 
mustusevabad. Puhuge toode 
madala rõhu all suruõhuga läbi.

o Puhastage toodet regulaarselt niiske 
lapiga ja vähese puhastusvahendiga.
Veenduge, et vesi ega niiskus ei 
saaks toote sisemusse tungida.
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Ketiajami puhastamine

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Kandke saeketi [9] puudutamisel 

alati kaitsekindaid. Teravatest 
lõikehammastest tingitud 
vigastusoht!

MÄRKUS
u Optimaalselt hooldatud ja teritatud 

saekett [9] vähendab kehalist 
koormust, kulumist ja tagab hea 
lõiketulemuse.

1. Asetage toode tasasele ja stabiilsele 
alusele.

2. Vabastage ketipidur: Tõmmake 
eesmine käekaitse [1] eesmise 
käepideme [2] Yastu (joonis ').

3. Keerake kinnituskruvi [�] lahti.
4. VŨtke ketiratta kate [�] maha.
5. VŨtke saekett  [9] ettevaatlikult 

juKtplaaGilt [8] ja ketirattalt [	] maha.
6. (emalGage juKtplaat [8]. Puhastage 

seda pintsliga.
7. Puhastage kogu ketiajami ümbrust 

ja ketiratta katet [�] pintsliga või 
läbipuhumise teel (suruõhuga).

8. Pange toode vastupidises järjekorras 
kokku.

� Hooldus
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

Kandke tootega töötamise ajal 
alati kaitsekindaid ja kasutage 
ainult originaalosasid.

u Enne ülevaatus-, hooldus- või 
puhastustööde tegemist laske 
tootel jahtuda!

Saeketi ja juhtplaadi paigaldamine
1. Asetage toode tasasele ja stabiilsele 

alusele.

2. Vabastage ketipidur: Tõmmake 
eesmine käekaitse [1] eesmise 
käepideme [2] Yastu (joonis ').

3. Keerake kinnituskruvi [�] lahti.
4. VŨtke ketiratta kate [�] maha.
5. Lżkake juKtplaaGi [�] pikiava üle 

juhtplaadi juhiku [�] eenduvate 
poltide.

6. $setage saekett  [9] ketiratta [	]
hammastele. Sisestage saekett õiges 
asenGis juKtplaaGile [8], näidatud 
suunas. Tõmmake veidi juhtplaati, et 
saeketti kergelt eelpingutada.

7. Pange ketiratta kate [�] taas peale.
8. Keerake kinnituskruvi [�] taas kinni.

Ärge keerake seda veel kõvasti kinni.
9. Keerake keti pingutusrõngast [�]

päripäeva, et pinget suurendada.
– Saekett [9] peab olema 

juhtplaadi [8] alumise serva vastas.
– .ontrollige� kas saeketti [9] (sellal 

kui ketipidur on vabastatud, 
tŨmmake eesmist kĈekaitset [1]
tahapoole) saab käega üle 
juKtplaaGi [8] tõmmata.

10. .eerake kinnituskruYi  [�] kõvasti 
kinni� et seaGistus ƞkseeriGa.

Ketimäärdesüsteemi hooldamine
o Vt „Ketimäärdesüsteemi 

kontrollimine“.

Juhtplaadi hooldamine
o Eemaldage võimalikud tekkinud 

kraadid juhtplaadi servalt metalliviili 
abil.

o PuKastage juKtplaaGi [8] soon pintsli 
või suruõhu abil.

o Vahetage juhtplaat kohe välja, kui 
soon on kulunud.
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Saeketi teritamine ja hooldamine

MÄRKUS
u Optimaalselt hooldatud ja teritatud 

saekett [9] vähendab kehalist 
koormust, kulumist ja tagab hea 
lõiketulemuse.

u Puhastage, hooldage ja teritage 
saeketti [9] regulaarselt.

u .ontrollige saeketti [9] regulaarselt 
mõrade ja kahjustatud neetide 
osas.

u Teritusploki tugi [�] võib kinnitada 
stabiilse asendi tagamiseks 
teritamise ajal.

u Kasutage tarnekomplektis 
sisalGuYa saeketi  [9] jaoks ainult 
spetsiaalseid saeketi ümarviile, 
lĈbimŨŨGuga 4�0 mm (5/32").

u Terituskomplektist, nt PARKSIDE
i oma, leiate üksikasjaliku info 
teritusprotsessi kohta.

u Alternatiivselt kasutage elektrilist 
ketiteritusseadet ja järgige tootja 
juhiseid.

u Kahtluste korral töö teritamise 
läbiviimise osas vahetage 
saekett [9] välja.

u .aKtluste korral laske saeketti [9]
teritada spetsiaalses töökojas.

  Vajalikud tarvikud
(e sisaldu tarnekomplektis):
– Saeketi żmarYiil È 4�0 mm (5/32")
– Lameviil
– Sügavuspiiriku kaliiber

MÄRKUS
u Viilige ainult edasisuunas, et 

materjali eemaldada.

1. N

25؃

10؃

Viilige teritusnurga all u 25؃�
10؃ tŨusunurga all juKtplaaGi [8]
suKtes (joonis 1).

2. O 0�65 mm

Kontrollige sügavuspiiriku kaugust 
sügavuspiiriku kaliibri abil.
Sügavuspiiriku õige kaugus on 
0�65 mm (0�025") (joonis O).

Hooldusintervallid
Toodud andmed käivad tavapärase kasutamise kohta. Raskendatud tingimustes, nt 
rohke tolmu korral ja pikemate igapäevaste tööaegade korral, tuleb toodud intervalle 
vastavalt lühendada.
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Ketimäärde-
süsteem Kontrollida

Saekett [9]

Kontrollida ja jälgida teravust

Kontrollida ketipinget

Teritada

-uKtplaat [8]

Kontrollida (kulumine, kahjustused)

Puhastada

Vahetada

Varuosad/tarvikud
Sobivaid varuosi ja tarvikuid 
saavad kliendi osta aadressil 
www.optimex-shop.com.
o Tellimuse esitamiseks pange valmis 

tellimisnumber.
o Tellimusi saab esitada ja töödelda 

ainult veebis.
o Lisainfo saamiseks helistage 

Lidl-Service’i klienditelefonil 
(Yt ֙TeeninGus֚).

Osa Tellimisnumber
[8] Juhtplaat 99946583701
[9] Saekett 99946583703

� Hoiustamine ja transport
o Transportimise ja hoiustamise ajal 

kasutage alati juhtplaadi katet [�]
(joonis .).

o Puhastage ja hooldage toodet enne 
hoiustamist (vt „Puhastamine ja 
hooldus“).

o Kandke toodet ainult eesmisest 
kĈepiGemest [2]. Juhtplaat [8] peab 
olema suunatud tahapoole, teie 
keKast eemale (joonis .).

o Hoidke toodet kindlas, kuivas, 
külmumisvabas, õhutatud ja 
ilmastikutingimuste eest kaitstud 
kohas.

o Kaitske toodet volitamata 
juurdepääsu eest.

o Tühjendage ketiõli paak imipumbaga.
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� Veakõrvaldus
Probleem Võimalik põhjus Veakõrvaldus
Toode ei käivitu. Ketipidur rakendatud. Vabastage ketipidur.

$kupatarei  [�] on tühi. Laadige akupatareid [�].
Akupatarei [�] on 
defektne.

Vahetage akupatarei [�].

Saekett [9] ei liigu. Ketipidur blokeerib 
saeketti [9].

Vabastage ketipidur.

Kehv lõikejõudlus. Saekett [9] on valesti 
paigaldatud.

Paigaldage saekett [9]
õigesti.

Saekett [9] on nüri. Teritage lõikehambaid 
või pange peale uus 
saekett [9].

Saeketi [9] pinge 
ebapiisav.

Kontrollige saeketi [9]
pinget.

Toode liigub raskelt.
Saekett [9] tuleb maha.

Saeketi [9] pinge 
ebapiisav.

Kontrollige saeketi [9]
pinget.

Saekett [9] kuumeneb.
Saagimise ajal tekib 
suits. -uKtplaaGi [8]
värvimuutus.

Liiga vähe ketiõli. o Kontrollige õlitaset.
o Lisage ketiõli.
o Puhastage 

tilkŨlitajat [
]
o Laske 

klienditeeninduses 
remontida.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja 
papp/80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.

Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.
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Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii 
ei laiene tooteosadele, mis on 
tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt 
akud, taaslaetavad akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber (I$1 465837_2404).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid 
saate vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
(I$1) 465837_2404 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel: 8000049117
E-posti aadress: owim@lidl.ee
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� ELi vastavusdeklaratsioon

 

 


m


>




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
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

Simbols nozīmī� ka� lietojot 
izstrāGājumu� jāieYīro 
lietošanas instrukcija.

Valkājiet cieši pieguŉošu 
aizsargapģīrbu ar 
pretiegriešanas ieliktni.

BR¤DINĀJUMS� Pirms 
izstrāGājuma lietošanas izlasiet 
lietošanas instrukciju.

Lietojiet aizsargbrilles� ausu 
aizsargus un ńiYeri�

B¤STAMI� ֑ $pzīmī augstas 
pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� iestājas nāYījošu 
Yai smagu traumu sekas 
(piemīram� nosmakšanas 
risks).

Valkājiet aizsargcimGus�

'rošībai nīsājiet apaYus� kas 
neslīG�

BR¤DINĀJUMS� ֑ $pzīmī 
YiGījas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
nāYījošu Yai smagu traumu 
sekas (piemīram� strāYas 
trieciena risks).

-āizYairās no YaGslieGes 
gala saskares ar jebkāGiem 
objektiem.

1epakŉaujiet lietus ietekmei�

PIESARDZ¤BU� ֑ $pzīmī 
zemas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
Yieglu līGz YiGīju traumu sekas 
(piemīram� applaucīšanās 
risks).

Pirms izstrāGājuma apkopes 
Yienmīr izslīGziet izstrāGājumu 
un izŏemiet akumulatoru bloku.

UZMAN¤BU� ֑ %rīGinājums 
par iespījamiem mantiskiem 
zauGījumiem (piemīram� 
īssaYienojuma risks).

Vienmīr izmantojiet abas 
rokas� lietojot izstrāGājumu.

$tsitiena risks. Sargājiet seYi 
no motorzāģa atsitiena un 
izYairieties no saskares ar 
slieGes galu.

Traumu risks asu naƗu Gīŉ

8zmanieties no izmestām 
Gaŉām� ¨īGes kustības Yirziens

%lońījiet un atbrīYojiet ńīGes 
bremzi. VaGslieGes garums
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97
*arantītais skaŏas jauGas 
līmenis G%

'rošības norāGījumi
5īcības instrukcijas

&( zīme apstiprina 
atbilstību (S GirektīYām� kas 
piemīrojamas izstrāGājumam.

20 V AR AKUMULATORU 
DARBINĀMS MOTORZĀĢIS

� Ievads
$psYeicam jƇs ar jaunā izstrāGājuma 
iegāGi� -Ƈs esat izYīlījies augstas 
kYalitātes izstrāGājumu. Lietošanas 
instrukcija ir šī izstrāGājuma sastāYGaŉa. 
Tā ietYer sYarīgas norāGes attiecībā uz 
Grošību� lietošanu un utilizāciju. Pirms 
izstrāGājuma lietošanas iepazīstieties 
ar Yisiem lietošanas un Grošības 
norāGījumiem. Izmantojiet izstrāGājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam 
pareGzītajam lietojumam. -a noGoGat 
izstrāGājumu citai personai� GoGiet līGzi 
arī Yisu Gokumentāciju.

� PDUHG]īWDiV OiHWRMXPV
  Ñis 20 V ar akumulatoru Garbināmais 

motorzāģis (turpmāk ֚izstrāGājums֛ 
Yai ֚elektroinstruments֛) ir pareGzīts 
koksnes zāģīšanai un zaru līGz 
maksimāli 2�0 mm Giametram 
nozāģīšanai.

  IzstrāGājums jātur ar labo roku aiz 
aizmugurījā roktura un ar kreiso roku 
aiz priekšījā roktura.
Pirms izstrāGājuma lietošanas 
lietotājam jāizlasa un jāsaprot Yisi 
lietošanas instrukcijas norāGījumi un 
apraksti. Lietotājam jālieto atbilstoši 
inGiYiGuālie aizsarGzības līGzekŉi (I$L).

  $r izstrāGājumu Grīkst zāģīt tikai 
koksni. $r izstrāGājumu neGrīkst 
apstrāGāt� piemīram� šāGus 
materiālus� Plastmasa� akmens� 
metāls Yai sYešńermeŏus (piemīram� 
naglas Yai skrƇYes) saturoša koksne.

  1elietojiet un neglabājiet 
izstrāGājumu lietus laikā Yai slapjā 
YiGī.

  Vienmīr izmantojiet ieYietošanas 
instrumentus atbilstoši pareGzītajam 
lietojumam� IegāGājoties un lietojot 
lietojamos Garbarīkus� ieYīrojiet 
izstrāGājuma teKniskās prasības 
(skatiet ֚TeKniskie parametri֛).

  IzstrāGājuma lietošana citiem 
nolƇkiem Yai pārYeiGošana tiek 
uzskatīta par neatbilstošu� un 
šāGas rīcības rezultātā Yar tikt raGīti 
tāGi riski kā nāYe� GzīYībai bīstami 
saYainojumi un mantas bojājumi.

  5aƗotājs neatbilG par zauGījumiem� 
kas raGušies neatbilstošas lietošanas 
rezultātā.

  IzstrāGājums ir pareGzīts tikai 
lietošanai mājsaimniecībās.

  IzstrāGājums naY pareGzīts 
komerciālai lietošanai� rƇpniecības 
mīrńiem Yai līGzīgiem mīrńiem.

  IeYīrojiet Yisus spīkā esošos Yietījos 
Grošības noteikumus� stanGartus un 
normatīYos aktus. Trokšŏus raGošu 
elektroinstrumentu lietošana ir 
atŉauta tikai noteiktā laikā saskaŏā 
ar nacionālajiem Yai Yietījiem 
noteikumiem.
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� PiHJČGHV NRPSOHNWV
m BR¤DINĀJUMS�
u IzstrāGājums un iepakojuma 

materiāli naY rotaŉlietas bīrniem� 
%īrni neGrīkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem� Iolijām un 
sīkām Getaŉām� PastāY aizrīšanās 
un nosmakšanas risks�

Pīc izstrāGājuma izŏemšanas no 
iepakojuma pārbauGiet� Yai ir piegāGāti 
Yisi komplektā iekŉautie elementi 
un neYiena Gaŉa naY bojāta. Pirms 
lietošanas noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus.

1 20 V $r akumulatoru Garbināms 
motorzāģis

1 =āģa ńīGe Trilink &L14�40TL 
(iepriekš samontīta)

1 VaGslieGe Trilink 014�1040֑1041TL 
(iepriekš samontīta)

1 VaGslieGes Yāks (ńīGes aizsargs)
1 180 ml bioloģiska ńīGes eŉŉa (raƗota 

Vācijā)
1 Lietošanas instrukcija

� DHWDŉX DSUDNVWV
($ att.)
[1] Priekšījais roku aizsargs
[2] Priekšījais rokturis
[3] ¨īGes eŉŉas tYertnes noslīgs
[4] Ieslīgšanas blońītājs
[5] Ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis
[6] $izmugurījais rokturis
[7] =obainais atturis
[8] VaGslieGe (iepriekš samontīta)
[9] =āģa ńīGe (iepriekš samontīta)
[�] $sinātāja palīgierīce

(% att.)
[�] Stiprinājuma skrƇYe
[�] ¨īGes spriegotājgreGzens
[�] ¨īGes rata Yāks
[�] Skata loGziŏš (ńīGes eŉŉas līmenis)
[�] Poga   uzlāGes stāYoklim
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[�] 8zlāGes stāYokŉa L('
[
] $kumulatoru bloka turītājs
[�] $kumulatoru bloks *
[�] $kumulatoru bloka atblońīšanas 

poga
[
] Pilienu eŉŉotājs
[	] ¨īGes rats
[�] VaGslieGes garencaurums
[�] VaGslieGes YaGīkla

(& att.)
[�] strais lāGītājs 

[�] Sarkana uzlāGes kontroles L('
[�] =aŉa uzlāGes kontroles L('
[�] VaGslieGes Yāks (ńīGes aizsargs)
[�] %ioloģiska ńīGes eŉŉa

� Tehniskie parametri
20 V AU 
akumulatoru 
GDUEiQČPV 
PRWRU]ČĲiV PAKS 20-Li E5
0oGeŉa numurs� HG12070
1ominālais 
spriegums� 20 V 
0aks. ńīGes 
ātrums� 10 m�s
(ŉŉas tYertnes 
saturs� apm. 270 ml
VaGslieGe� Trilink 014�1040֑

1041TL
=āģa ńīGe� Trilink &L14�40TL
¨īGes Galījums� 0��75" (9�525 mm)
'zenošā posma 
biezums� 1�27 mm (0�050") 
¨īGes rata zobu 
skaits� 6
VaGslieGes 
garums� �07 mm
Izmantojamais 
griezuma 
garums�
YaGslieGe� 2�0 mm
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ANXPXODWRUX 
bloks PAP 20 B� *
Tips� Litija jonu
1ominālais 
spriegums� maks. 20 V 
Ietilpība� 2�0 $K
(nerģītiskā 
Yīrtība� 40 :K
$kumulatora 
elementu skaits� 5

ANXPXODWRUX 
bloks PAP 20 B� 

Tips� Litija jonu
1ominālais 
spriegums� maks. 20 V 
Ietilpība� 4�0 $K
(nerģītiskā 
Yīrtība� 80 :K
(lementu skaits� 10

ĀWUDiV OČGīWČMV PLG 20 C�
DU VDE VSUDXGQi� HG0��0� 

DU BS VSUDXGQi� HG0����-BS 

IHHMD�
1ominālais 
spriegums� 2�0֑240 Va
1ominālā 
IrekYence� 50 Hz
1ominālā jauGa� 120 :
'rošinātājs 
(iekšījais)� ��15 $�
$izsarGzības klase� II�
I]HMD�
1ominālais 
spriegums� 21�5 V 
8zlāGes strāYa� 4�5 $

U]OČGHV 
laiks LČGīWČMV PLG 20 C� 

ANXPXODWRUX 
bloks
PAP 20 B� 
 �5 min
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ANXPXODWRUX 
bloks
PAP 20 B� 
 60 min

NORĀDE
u )aktiskais uzlāGes laiks Yar 

neGauGz atšńirties no iepriekš 
minītās inIormācijas atkarībā no 
apkārtījās YiGes temperatƇras un 
akumulatora stāYokŉa. InIormācija 
Yar tikt mainīta bez iepriekšīja 
brīGinājuma.

IHWHiFDPČ DSNČUWīMČV YiGHV 
WHPSHUDWƇUD
8zlāGes laikā� no �4 ؃& līGz �40 ؃&
'arbības laikā� no �4 ؃& līGz �40 ؃&
8zglabāšanas 
laikā� no �10 ؃& līGz ��0 ؃&

TURNůŏD HPiViMDV YīUWĿEDV
Izmīrītā trokšŏa Yīrtība noteikta saskaŏā 
ar (1 62841. (lektroinstrumenta 
$ sYīrtais trokšŏa līmenis kāGs parasti ir 
lietotāja Garba Yietā�
Skaŏas spieGiena līmenis 
Lp$�
(lietotāja pozīcijā)

86�� G%

1enoteiktība .p$� � G%
Skaŏas jauGas līmenis 
L:$� 94�� G%
1enoteiktība .:$� 2�41 G%

m BR¤DINĀJUMS�

Valkājiet GzirGes aizsarGzības 
līGzekŉus�
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ViEUČFiMX HPiViMDV YīUWĿEDV
Vibrācijas Yīrtība (ah) koksnes zāģīšanā�
*alYenais rokturis� ��889 m�s2

.ŉƇGa .� 1�5 m�s2

PapilGrokturis� 1�4 m�s2

.ŉƇGa .� 1�5 m�s2

NORĀDE
u 1orāGītā kopījā Yibrāciju Yīrtība 

un noteiktā trokšŏa emisijas 
Yīrtība ir izmīrīta saskaŏā ar 
stanGartizītu testa metoGi� un tās 
Yar izmantot� lai salīGzinātu Yienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u 1orāGīto kopījo Yibrācijas Yīrtību 
un noteikto trokšŏa emisijas 
Yīrtību Yar izmantot arī sākotnījam 
sloGzes noYīrtījumam.

m BR¤DINĀJUMS�
u Vibrāciju un trokšŏa emisijas 

elektroinstrumenta Iaktiskās 
lietošanas laikā Yar atšńirties no 
norāGītajām Yīrtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta izmantošanas 
YeiGa� jo īpaši no tā� kāGa YeiGa 
sagataYe tiek apstrāGāta. 

u SYarīgi noteikt Grošības 
pasākumus� lai aizsargātu 
lietotāju� pamatojoties uz 
aplīsīm par Yibrācijas ieGarbību 
Iaktiskajos lietošanas apstākŉos 
(jāŏem Yīrā Yisi Garbības cikla 
posmi� piemīram� laiks� kaG 
elektroinstruments ir izslīgts� 
un laiks� kaG tas ir ieslīgts� bet 
Garbojas bez sloGzes).

m BR¤DINĀJUMS�
u IzYairieties no Yibrāciju riskiem� 

piemīram� balto pirkstu slimības 
(asinsrites traucījumi)� ar bieƗiem 
Garba pārtraukumiem� kuru laikā� 
piemīram� saberzījiet plaukstas 
Yienu gar otru.

DURůĿEDV QRUČGĿMXPi

� ViVSČUĿJDV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPi 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINĀJUMS�
I]ODViHW YiVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV� iQVWUXNFiMD� 
DSOƇNRMiHW DWWīOXV XQ 
WHKQiVNRV GDWXV� NXUi iHNŉDXWi 
ůĿ HOHNWURiQVWUXPHQWD 
NRPSOHNWČFiMČ� 1eieYīrojot 
zemāk sniegtos norāGījumus� 
Yar rasties elektriskās strāYas 
trieciens� ugunsgrīks un�Yai 
nopietnas traumas.

SDJODEČMiHW YiVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV XQ iQVWUXNFiMDV WXUSPČNDi 
X]]iŏDi�

'rošības norāGījumos izmantotais 
termins ֚elektroinstruments֛ attiecas 
uz elektroinstrumentiem (ar tīkla YaGu) 
Yai ar akumulatoru Garbināmiem 
elektroinstrumentiem (bez tīkla YaGa).

DDUED YiHWDV GURůĿED
a) U]WXUiHW GDUED YiHWX WĿUX XQ 

ODEi DSJDiVPRWX� 1ekārtība Yai 
neapgaismotas GarbaYietas Yar 
izraisīt negaGījumus.
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b) NHGDUERMiHWiHV DU 
elektroinstrumentu 
VSUČG]iHQEĿVWDPČ YiGī� NXUČ iU 
YiHJOi X]OiHVPRMRůi ůńiGUXPi� JČ]HV 
YDi SXWHNŉi� (lektroinstrumenti raGa 
Gzirksteles� kas Yar aizGeGzināt 
putekŉus Yai izgarojumus.

c) Elektroinstrumenta lietošanas 
ODiNČ WXUiHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQiHP XQ FiWČP SHUVRQČP� Ja 
esat izklaiGīgs� Yarat zauGīt kontroli 
pār elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
a) Elektroinstrumenta kontaktdakšai 

MČiHGHUDV NRQWDNWOiJ]GČ� 
KRQWDNWGDNůX QHNČGi QHGUĿNVW 
SČUYHiGRW� NHOiHWRMiHW QHYiHQX 
DGDSWHUD VSUDXGQi NRSČ DU 
iH]HPīWiHP HOHNWURiQVWUXPHQWiHP� 
1epārYeiGotas kontaktGakšas un 
atbilstošās kontaktligzGas samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

b) I]YDiUiHWiHV QR ƞ]iVND NRQWDNWD DU 
iH]HPīWČP YiUVPČP� SiHPīUDP� 
FDXUXOīP� ViOGĿWČMiHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMiHP� -a jƇsu ńermenis 
ir iezemīts� palielinās elektriskās 
strāYas trieciena risks.

c) Ai]VDUJČMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWXV 
QR OiHWXV YDi PiWUXPD� éGens 
iekŉƇšana elektroinstrumentā palielina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

G) NHi]PDQWRMiHW SiHVOīJXPD YDGX� ODi 
SČUQīVČWX HOHNWURiQVWUXPHQWX� WR 
SDNČUWX YDi i]YiONWX NRQWDNWGDNůX 
QR NRQWDNWOiJ]GDV� PiHVOīJXPD 
YDGX QHWXUiHW NDUVWXPD� HŉŉDV� DVX 
PDOX YDi NXVWĿJX GDŉX WXYXPČ� 
%ojāti Yai samezglojušies pieslīguma 
YaGi palielina elektriskās strāYas 
trieciena risku.

e) JD MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX ČUČ� i]PDQWRMiHW 
WiNDi SDJDUiQČWČMXV� NDV iU 
SiHPīURWi DUĿ i]PDQWRůDQDi ČUSXV 
WHOSČP� sra lietošanai piemīrota 
pagarinātāja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

I) JD HOHNWURiQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PiWUXPČ iU QHi]EīJDPD� 
OiHWRMiHW DWOiNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX� $tlikušās strāYas ńīGes 
pārtraucīja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

PHUVRQX GURůĿED
a) SHNRMiHW OĿG]i� VNDWiHWiHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMiHW VDSUČWĿJi DU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� NHOiHWRMiHW 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� MD HVDW 
QRJXUiV YDi QDUNRWiNX� DONRKROD 
UHiEXPČ YDi PHGiNDPHQWX 
iHWHNPī� 1euzmanības brīGis� 
lietojot elektroinstrumentu� Yar izraisīt 
nopietnas traumas.

b) VDONČMiHW iQGiYiGXČORV Di]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV XQ YiHQPīU Di]VDUJEUiOOHV� 
InGiYiGuālo aizsarGzības līGzekŉu� 
piemīram� putekŉu maskas� 
neslīGošu Grošības apaYu� 
aizsargńiYeres Yai GzirGes 
aizsarGzības līGzekŉu nīsāšana 
atkarībā no elektroinstrumenta YeiGa 
un lietojuma samazina traumu risku.

c) I]YDiUiHWiHV QR QHWĿůDV 
iHGDUEiQČůDQDV� PiUPV SiHYiHQRMDW 
to barošanas avotam un/vai 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDi 
QīVČMDW� SČUOiHFiQiHWiHV� YDi 
HOHNWURiQVWUXPHQWV iU i]VOīJWV� 
-a� nīsājot elektroinstrumentu� 
turat pirkstu uz slīGƗa Yai� ja 
elektroinstruments ir pieYienots 
barošanas aYotam� tas Yar izraisīt 
nelaimes gaGījumus.
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G) Pirms elektroinstrumenta 
iHVOīJůDQDV QRŏHPiHW YiVXV 
UHJXOīůDQDV iQVWUXPHQWXV YDi 
X]JUiHƗŏX DWVOīJDV� Instruments 
Yai atslīga� kas atroGas 
elektroinstrumenta rotījošajā Gaŉā� 
Yar izraisīt traumas.

e) Izvairieties no neparastas 
VWČMDV� NRGURůiQiHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YiHQPīU VDJODEČMiHW 
OĿG]VYDUX� Tas ŉauj labāk kontrolīt 
elektroinstrumentu nepareGzītās 
situācijās.

I) VDONČMiHW SiHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMiHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDi 
URWDVOiHWDV� Ai]VDUJČMiHW PDWXV XQ 
DSĲīUEX QR NXVWĿJDMČP GDŉČP� 
Vaŉīgs apģīrbs� rotaslietas Yai gari 
mati Yar ieńerties kustīgajās Gaŉās.

g) JD YDU X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
iHUĿFHV� WČP MČEƇW SDUHi]i 
SiHVOīJWČP XQ OiHWRWČP� Izmantojot 
putekŉu nosƇcīju� Yar samazināt 
putekŉu raGīto risku.

K) NHŉDXMiHWiHV YiOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDi XQ QHiJQRUīMiHW 
GURůĿEDV QRWHiNXPXV SDU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� SDW MD SīF 
GDXG]ČP OiHWRůDQDV UHi]īP MƇV MDX 
HVDW iHSD]iQiV HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
1euzmanīga rīcība sekunGes laikā 
Yar izraisīt nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietošana un 
UĿNRůDQČV DU WR
a) NHSČUVORJRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 

LiHWRMiHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� $r pareizo 
elektroinstrumentu jƇs Yarat strāGāt 
labāk un Grošāk norāGītajā jauGas 
Giapazonā.

b) NHOiHWRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
NXUD VOīG]iV iU ERMČWV� 
(lektroinstruments� kuru Yairs neYar 
ieslīgt Yai izslīgt� ir bīstams� un tas ir 
jāremontī.

c) PiUPV YHiFDW iHUĿFHV iHVWDWĿMXPXV� 
PDiQČW GDUED iQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDi X]JODEČMDW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
i]YHOFiHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOiJ]GDV XQ�YDi QRŏHPiHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX� Ñis 
piesarGzības pasākums noYīrš 
elektroinstrumenta nejaušu 
ieGarbināšanu.

G) NHOiHWRWRV HOHNWURiQVWUXPHQWXV 
JODEČMiHW EīUQiHP QHSiHHMDPČ 
YiHWČ� NHŉDXMiHW QHYiHQDi SHUVRQDi 
OiHWRW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
kura to nav iepazinusi vai kura 
QDY i]ODVĿMXVi iQVWUXNFiMDV� 
(lektroinstrumenti ir bīstami� ja tos 
izmanto nepiereGzījušas personas.

e) RƇSĿJi NRSiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX 
XQ GDUED iQVWUXPHQWX� PČUEDXGiHW� 
YDi NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV 
SDUHi]i XQ YDi WČV QDY iHVWUīJXůDV� 
YDi GDŉDV QDY VDODX]WDV YDi 
VDERMČWDV WČ� ND WiHN WUDXFīWD 
HOHNWURiQVWUXPHQWD GDUEĿED� PiUPV 
elektroinstrumenta lietošanas 
VDODERMiHW ERMČWČV GDŉDV� 'auGzus 
negaGījumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti.

I) GUiH]īMiQVWUXPHQWiHP MČEƇW 
DViHP XQ WĿUiHP� 5Ƈpīgi kopti 
griezījinstrumenti ar asām griešanas 
malām mazāk iesprƇst un ir Yieglāk 
YaGāmi.

g) LiHWRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� GDUED 
iQVWUXPHQWX� GDUED iQVWUXPHQWXV 
X� F� VDVNDŏČ DU iQVWUXNFiMČP� 
±HPiHW YīUČ GDUED DSVWČNŉXV XQ 
YHiFDPR GDUEX� (lektroinstrumentu 
izmantošana citām YajaGzībām� neYis 
tām� kurām tie ir pareGzīti� Yar izraisīt 
bīstamas situācijas.
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K) Rokturiem un satveršanas 
YiUVPČP MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYiHODV� SliGenie 
rokturi un satYeršanas Yirsmas 
neŉauj Groši Garbināt un kontrolīt 
elektroinstrumentu nepareGzītās 
situācijās.

AU DNXPXODWRUX GDUEiQČPD 
iQVWUXPHQWD OiHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV 
ar to
a) ANXPXODWRUX X]OČGīMiHW WiNDi DU 

UDƗRWČMD iHWHiNWDMiHP OČGīWČMiHP�
LāGītājs� kas piemīrots noteikta 
YeiGa akumulatoram� lietojot citus 
akumulatorus� raGa ugunsbīstamību.

b) EOHNWURiQVWUXPHQWRV OiHWRMiHW 
WiNDi ůiP QROƇNDP SDUHG]īWRV 
DNXPXODWRUXV� &itu akumulatoru 
lietošana Yar izraisīt traumas un 
ugunsbīstamību.

c) NHi]PDQWRWRV DNXPXODWRUXV WXUiHW 
GURůČ DWWČOXPČ QR VDVSUDXGīP� 
PRQīWČP� DWVOīJČP� QDJOČP� 
VNUƇYīP YDi FiWiHP PD]iHP 
PHWČOD SUiHNůPHWiHP� NDV YDU 
i]UDiVĿW NRQWDNWX VDYiHQRMXPX� 
¤ssaYienojums starp akumulatora 
kontaktiem Yar izraisīt apGegumus 
Yai ugunsgrīku.

G) NHSDUHi]i WR OiHWRMRW� QR 
DNXPXODWRUD YDU QRSOƇVW ůńiGUXPV� 
I]YDiUiHWiHV QR VDVNDUHV DU WR� 
NHMDXůD NRQWDNWD JDGĿMXPČ 
VNDORMiHW NRQWDNWD YiHWX DU 
ƇGHQi� JD ůńiGUXPV QRNŉƇVW DFĿV� 
PHNOīMiHW SDSiOGX PHGiFĿQiVNR 
SDOĿG]ĿEX� $kumulatora šńiGruma 
noplƇGe Yar izraisīt āGas kairinājumu 
Yai apGegumus.

e) NHOiHWRMiHW ERMČWX YDi SČUYHiGRWX 
DNXPXODWRUX� %ojāti Yai pārYeiGoti 
akumulatori Yar bƇt nepareGzami un 
izraisīt ugunsgrīku� eksploziju Yai 
traumu risku.

I) NHSDNŉDXMiHW DNXPXODWRUX 
XJXQV YDi SČUPīUĿJi DXJVWDV 
WHPSHUDWƇUDV iHGDUEĿEDi� 8guns Yai 
temperatƇra Yirs 1�0 ؃& Yar izraisīt 
eksploziju.

g) I]SiOGiHW YiVXV X]OČGīůDQDV 
QRUČGĿMXPXV XQ QHNDG QHX]OČGīMiHW 
akumulatoru vai ar akumulatoru 
GDUEiQČPX iQVWUXPHQWX ČUSXV 
WHPSHUDWƇUDV GiDSD]RQD� NDV 
QRUČGĿWV OiHWRůDQDV iQVWUXNFiMČ� 
1epareiza uzlāGe Yai uzlāGe ārpus 
pieŉaujamā temperatƇras Giapazona 
Yar sabojāt akumulatoru un palielināt 
ugunsgrīka risku.

PIESARDZ¤BU� 
SPRĀDZIENB¤STAM¤BA� 
NHPīĲiQiHW X]OČGīW 
YiHQUHi]OiHWRMDPČV EDWHUiMDV�

maks. 45 ؃& SDUJČMiHW DNXPXODWRUX QR 
NDUVWXPD� SiHPīUDP� QR 
SDVWČYĿJDV VDXOHV JDiVPDV� 
XJXQV� ƇGHQV XQ PiWUXPD�
PastāY sprāGzienbīstamība.

Serviss
a) LƇG]iHW� ODi MƇVX 

HOHNWURiQVWUXPHQWX UHPRQWī WiNDi 
NYDOiƞFīWi VSHFiČOiVWi XQ WiNDi DU 
RUiĲiQČODMČP UH]HUYHV GDŉČP� 
Tas noGrošina elektroinstrumenta 
Grošības uzturīšanu.

b) NHNDG QHYHiFiHW DSNRSi ERMČWiHP 
DNXPXODWRUiHP� Pilnīgu akumulatoru 
apkopi Grīkst Yeikt tikai raƗotājs Yai 
pilnYarots serYisa centrs.
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� DURůĿEDV QRUČGĿMXPi 
PRWRU]ČĲiHP

a) ZČĲD GDUEĿEDV ODiNČ YiVDV ńHUPHŏD 
GDŉDV QHWXYiQiHW ]ČĲD ńīGHi� PiUPV 
]ČĲD SDODiGHV SČUOiHFiQiHWiHV� ND 
]ČĲD ńīGH QHNDP QHSiHVNDUDV� 
'arbos ar motorzāģi neuzmanības 
moments Yar izraisīt to� ka zāģa ńīGe 
aizńer apģīrbu Yai ńermeŏa Gaŉas.

b) ViHQPīU WXUiHW PRWRU]ČĲi DU ODER 
URNX Di] Di]PXJXUīMČ URNWXUD XQ DU 
NUHiVR URNX Di] SUiHNůīMČ URNWXUD�
Turot motorzāģi pretīji� palielinās 
traumu risks� un to neGrīkst lietot.

c) Turiet elektroinstrumentu tikai 
Di] i]ROīWDMČP URNWXUD YiUVPČP� 
MR ]ČĲD ńīGH YDU VDVNDUWiHV DU 
VOīSWČP HOHNWURSČUYDGHV OĿQiMČP�
-a zāģa ńīGe saskaras ar strāYas 
YaGu zem sprieguma� ierīces metāla 
Gaŉas Yar atrasties zem sprieguma un 
izraisīt strāYas triecienu.

G) LiHWRMiHW Di]VDUJEUiOOHV XQ DXVX 
Di]VDUJXV� IHWHiFDPV SDSiOGX 
Di]VDUJDSUĿNRMXPV JDOYDi� URNČP� 
NČMČP XQ SīGČP� Piemīrots 
aizsargapģīrbs mazina traumu risku� 
ko raGa liGojošas skaiGas un nejauša 
pieskaršanās zāģa ńīGei.

e) NHVWUČGČMiHW DU PRWRU]ČĲi NRNČ� X] 
NČSQīP� QR MXPWD YDi QHVWDEiODV 
SDPDWQHV� StrāGājot šāGā YeiGā� 
roGas nopietnu traumu risks.

I) ViHQPīU iHYīURMiHW VWDEiOX VWČMX 
XQ OiHWRMiHW PRWRU]ČĲi WiNDi WDG� 
MD VWČYDW X] FiHWDV� GURůDV XQ 
OĿG]HQDV SDPDWQHV� SliGena Yai 
nestabila pamatne� piemīram� 
kāpnes� Yar izraisīt līGzsYara zuGumu 
Yai motorzāģa kontroles zuGumu.

g) ZČĲīMRW VSUiHJXPDP SDNŉDXWX 
]DUX� UīńiQiHWiHV DU WČ DWViWiHQX�
.aG atbrīYojas spriegums koksnes 
šńieGrās� nospriegotais zars Yar 
atsisties pret lietotāju un�Yai izraisīt 
motorzāģa kontroles zuGumu.

K) IHYīURMiHW ĿSDůX SiHVDUG]ĿEX� 
]ČĲīMRW NUƇPXV XQ MDXQXV NRNXV�
TieYais materiāls Yar iesprƇst zāģa 
ńīGī un raGīt triecienu jums Yai izsist 
jƇs no līGzsYara.

i) PČUQīVČMiHW i]VOīJWX PRWRU]ČĲi 
Di] SUiHNůīMČ URNWXUD� ]ČĲD ńīGHi 
MČEƇW YīUVWDi SURP QR ńHUPHŏD� 
TUDQVSRUWīMRW YDi X]JODEČMRW 
PRWRU]ČĲi� YiHQPīU X]OiHFiHW 
Di]VDUJYČNX� 8zmanīga rīcība 
ar motorzāģi samazina nejaušas 
pieskaršanās risku strāGājošai zāģa 
ńīGei.

j) IHYīURMiHW iQVWUXNFiMDV SDU HŉŉRůDQX� 
ńīGHV VSUiHJRMXPX XQ SiHGHUXPX 
PDiŏX� 1epareizi nospriegota 
Yai ieeŉŉota ńīGe Yar pārtrƇkt Yai 
palielināt atsitiena risku.

k) ZČĲīMiHW WiNDi NRNVQi� NHi]PDQWRMiHW 
PRWRU]ČĲi GDUEiHP� NXUiHP 
WDV QDY SDUHG]īWV ֑ SiHPīUDP� 
NHi]PDQWRMiHW PRWRU]ČĲi 
SODVWPDVDV� PƇUD YDi WČGX 
EƇYPDWHUiČOX ]ČĲīůDQDi� NXUi QDY 
QR NRND� 0otorzāģa izmantošana 
nepareGzītiem Garbiem Yar izraisīt 
bīstamas situācijas.

l) NHPīĲiQiHW ]ČĲīW NRNX� SiUPV 
neesat skaidri sapratis riskus un 
SDVČNXPXV� NČ QR WiHP i]YDiUĿWiHV�
.rītošs koks Yar smagi saYainot 
lietotāju Yai citas personas.

  IHYīURMiHW iQVWUXNFiMDV� NDG 
DWEUĿYRMDW PRWRU]ČĲi QR PDWHUiČOX 
X]NUČMXPiHP� JODEČůDQDV 
YDi DSNRSHV GDUEX ODiNČ� 
PČUOiHFiQiHWiHV� ND VOīG]iV iU 
i]VOīJWV XQ DNXPXODWRUV iU i]ŏHPWV�
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1eplānota motorzāģa Garbība� 
izŏemot uzkrājušos materiālus Yai 
apkopes Garbu laikā� Yar izraisīt 
nopietnas traumas.

AWViWiHQD iHPHVOi XQ WČ QRYīUůDQD

m BR¤DINĀJUMS� TUDXPX UiVNV
u 'arba laikā pieYīrsiet uzmanību 

ierīces atsitienam. PastāY traumu 
risks. 1o atsitiena Yar izYairīties� 
ieYīrojot piesarGzību un pareizu 
zāģīšanas teKnoloģiju.

  $tsitiens Yar rasties� ja YaGslieGes 
gals saskaras ar priekšmetu Yai 
koksne liecas un zāģa ńīGe iesprƇst 
zāģījumā.

Bild 1

M

  Pieskaršanās slieGes galam GaƗos 
gaGījumos Yar izraisīt negaiGītu� 
uz aizmuguri Yīrstu reakciju� kaG 
YaGslieGe atsitas uz augšu un 
lietotāja Yirzienā (0 att.).

  =āģa ńīGes iesprƇšana YaGslieGes 
augšmalā Yar raGīt spīcīgu slieGes 
atsitienu lietotāja Yirzienā (+ att.).

  .atra šāGa reakcija Yar izraisīt 
zāģa kontroles zuGumu un jums 
iespījamas smagas traumas. 
1epaŉaujieties tikai uz motorzāģī 
iebƇYītajām Grošības ierīcīm. .ā 
motorzāģa lietotājam jums YajaGzītu 
Yeikt GaƗāGus pasākumus� lai 
strāGātu bez negaGījumiem un 
traumām.

  $tsitiens ir nepareizas Yai kŉƇGainas 
elektroinstrumenta lietošanas 
rezultāts. To Yar noYīrst� Yeicot 
atbilstošus piesarGzības pasākumus� 
kā aprakstīts turpmāk�

a) TXUiHW ]ČĲi DU DEČP URNČP� ODi ĿNůńi 
XQ SiUNVWi DSWYHUWX PRWRU]ČĲD 
URNWXUXV� TXUiHW ńHUPHQi XQ 
URNDV WČGČ VWČYRNOĿ� ODi YDUīWX 
i]WXUīW DWViWiHQD VSīNXV� -a Yeicat 
atbilstošus pasākumus� lietotājs Yar 
pārYarīt atsitiena spīkus. 1ekaG 
neatlaiGiet motorzāģi (( att.).

b) I]YDiUiHWiHV QR QHSDUDVWDV VWČMDV 
XQ QH]ČĲīMiHW YiUV SOHFX DXJVWXPD�
Tā Yar noYīrst nepareGzītu 
pieskaršanos slieGes galam un 
labāk kontrolīt motorzāģi negaiGītās 
situācijās.

c) ViHQPīU i]PDQWRMiHW UDƗRWČMD 
QRWHiNWČV UH]HUYHV VOiHGHV XQ ]ČĲD 
ńīGHV� 1epareizas rezerYes slieGes 
un zāģa ńīGes Yar izraisīt ńīGes 
pārtrƇkšanu un�Yai atsitienu.

G) IHYīURMiHW UDƗRWČMD iQVWUXNFiMDV SDU 
]ČĲD ńīGHV DViQČůDQX XQ DSNRSi�
Pārāk zemi Gziŉuma ierobeƗotāji 
palielina atsitiena risku.

� PDSiOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPi
m BR¤DINĀJUMS�
u ViHQPīU HViHW X]PDQĿJV� 

VNDWiHWiHV� NR MƇV GDUČW� XQ 
VWUČGČMiHW DU iHUĿFi VDSUČWĿJi� 
NHOiHWRMiHW iHUĿFi� MD HVDW VOiPV YDi 
QRJXUiV� YDi QDUNRWiNX� DONRKROD 
YDi PHGiNDPHQWX iHWHNPī�
1euzmanības moments� lietojot 
ierīci� Yar izraisīt nopietnas 
traumas.

u IzYairieties no nepareizas 
lietošanas� lietojiet ierīci tikai tā� kā 
aprakstīts ֚PareGzītais lietojums֛.
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  RRNWXUiHP MČEƇW VDXViHP� WĿUiHP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYiHODV� Taukaini� 
eŉŉaini rokturi ir sliGeni un izraisa 
kontroles zuGumu.

  NH]ČĲīMiHW DU VOiHGHV JDOX� PastāY 
atsitiena risks.

  PČUOiHFiQiHWiHV� ND ]ČĲīůDQDV 
]RQČ QDY QDJOX YDi PHWČOD GDŉX� 
¤pašu uzmanību pieYīrsiet naglām 
Yai Gzelzs Gaŉām zāģīšanas zonas 
apYiGƇ. (siet piesarGzīgi arī� zāģījot 
cietu koksni� kurā ńīGe Yar iesprƇst. 
Tas Yar izraisīt atsitienu.

  IeYīrojiet īpašu piesarGzību� kaG 
motorzāģa ńīGi ieYietojat zāģīšanas 
turpināšanai jau iesāktā zāģījumā.

  1ezāģījiet zarus Yai koksni� kas 
zāģīšanas laikā Yarītu mainīt saYu 
pozīciju Yai kuriem zāģījums aizYeras 
zāģīšanas laikā.

  =āģa ńīGes iesprƇšana YaGslieGes 
apakšmalā Yar ātri nekontrolīti 
aizYilkt motorzāģi no lietošanas 
Yirziena (I att.).

  Sāciet zāģīšanu ar pilnu spīku un 
zāģīšanas laikā Yienmīr uzturiet 
motorzāģi maksimālajā ātrumā.

  1oGrošiniet� lai uz zemes nebƇtu 
priekšmetu� ar kuriem Yarat paklupt.

  Pirms lietošanas izlasiet lietošanas 
instrukciju un īpaši ŏemiet Yīrā tajā 
ietYertos Grošības norāGījumus.

  IzstrāGājumam piestiprinātās 
brīGinājumu un norāGījumu plāksnītes 
snieGz sYarīgus norāGījumus par 
Grošu Garbu.

  PapilGus norāGījumiem lietošanas 
instrukcijā jāŏem Yīrā likumGeYīja 
Yispārīgie Grošības un negaGījumu 
noYīršanas noteikumi.

  Iepakojuma plīYes sargājiet no 
bīrniem� pastāY nosmakšanas risks�

  1epietiekami inIormīti lietotāji 
nepareizas lietošanas gaGījumā Yar 
apGrauGīt seYi un citas personas. 
Lietotājs ir atbilGīgs attiecībā pret 
trešām personām.

  (siet ŉoti uzmanīgi� rīkojoties ar 
izstrāGājumu. 8ztYeriet Garbu 
saprātīgi un precīzi skatieties� ko jƇs 
Garāt.

  1estrāGājiet ilgāk kā 10 minƇtes 
Yienā piegājienā. Starp Garba 
piegājieniem ieteicamas 10֑
20 minƇšu pauzes.

  'oGiet izstrāGājumu lietot tikai 
lietotājiem� kuriem ir piereGze ar 
izstrāGājumu. -āieGoG arī lietošanas 
instrukcija.

  'aƗiem zāģīšanas Garbiem 
nepieciešama speciāla apmācība 
un īpašas prasmes. -a jums roGas 
šaubas� sazinieties ar kYaliƞcītu 
speciālistu.

  Lietotājiem� kas lietos ierīci pirmo 
reizi� jāsaŏem instruktāƗa� lai 
iepazītos ar izstrāGājuma īpašībām. 
-Ƈsu Grošībai apmeklījiet Yalsts 
kursus par Garbu ar motorzāģiem.

  .aG nelietojat izstrāGājumu� 
tas jānoYieto tā� lai neYienu 
neapGrauGītu. 1oGrošiniet pret 
neatŉautu piekŉuYi.

  IzstrāGājuma lietotājs ir atbilGīgs 
par Yisiem negaGījumiem un 
apGrauGījumiem� kas raGa kaitījumu 
citām personām Yai to īpašumam.

  0otorzāģi neGrīkst lietot bīrni� 
jaunieši un personas ar samazinātām 
ƞziskajām� jutības Yai mentālajām 
spījām. Izŏīmums ir jaunieši� kas 
Yecāki par 16 gaGiem� izglītības 
iegƇšanas laikā kYaliƞcīta speciālista 
uzrauGzībā.

  IeYīrojiet� ka nepienācīga apkope� 
neatbilstošu rezerYes Gaŉu 
izmantošana Yai Grošības ierīĕu 
moGiƞkācijas Yar izraisīt izstrāGājuma 
bojājumus un ar to strāGājošo 
personu smagas traumas.

  Lietotājiem� kas lietos ierīci pirmo 
reizi� ieteicams Yingrināties� Yismaz 
pārzāģījot apaŉkoku uz zāģīšanas 
balsta Yai statīYa.
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� OUiĲiQČOiH SiHGHUXPi�SDSiOGX 
iHUĿFHV

  Izmantojiet tikai tos pieGerumus 
un papilGu ierīces� kas norāGītas 
lietošanas instrukcijā. 

  'arba instrumentu Yai citu 
pieGerumu� kas naY ieteikti lietošanas 
instrukcijā� izmantošana Yar raGīt 
traumu risku.

� IQGiYiGXČOiH Di]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉi �IAL�

Valkājiet cieši pieguŉošu 
aizsargapģīrbu ar 
pretiegriešanas ieliktni.

Lietojiet aizsargbrilles� ausu 
aizsargus un ńiYeri�

Valkājiet aizsargcimGus�

'rošībai nīsājiet apaYus� kas 
neslīG�

  IzYairieties no brīYa apģīrba� kas Yar 
aizńerties.

  1enīsājiet šalli� kaklasaiti un 
rotaslietas�

  *ari mati jāsaYāc matu tīkliŏā�
  Veicot jebkurus meƗa Garbus� 

lietojiet aizsargńiYeri. Tā noGrošina 
aizsarGzību pret krītošiem zariem. 
5egulāri pārbauGiet� Yai aizsargńiYere 
naY bojāta. 1e Yīlāk kā pīc 
5 gaGiem tā jānomaina.

  Izmantojiet tikai pārbauGītas 
aizsargńiYeres.

  Sejas aizsargs Yai aizsargbrilles 
aiztur zāģīšanas skaiGas un koksnes 
šńembas.
Lai izYairītos no acu traumām� Garbos 
ar izstrāGājumu Yienmīr lietojiet sejas 
aizsargu Yai aizsargbrilles.

  Vienmīr lietojiet ausu aizsargus.
IzstrāGājuma raGītais troksnis Yar 
izraisīt GzirGes bojājumus.

  Lietojiet robustus aizsargcimGus no 
izturīga materiāla� piemīram� āGas.

  =āģījot sausu koksni� lietojiet putekŉu 
aizsargmasku. Var rasties zāģīšanas 
putekŉi.

� GODEČůDQD XQ 
WUDQVSRUWīůDQD

  Pirms jebkuras transportīšanas 
izslīGziet motorzāģi� arī īsos 
maršrutos.
IeslīGziet ńīGes bremzi un uzstāGiet 
ńīGes aizsargu.

  Transportīšanas un glabāšanas laikā 
izmantojiet ńīGes aizsargu (. att.).

  Transportīšanas laikā (arī 
transportlīGzekŉos) nostipriniet 
izstrāGājumu pret apgāšanos� 
lai izYairītos no bojājumiem Yai 
traumām.

  IzstrāGājumu nesiet tikai aiz priekšījā 
roktura. Ñajā gaGījumā YaGslieGe ir 
Yīrsta uz aizmuguri� prom no jƇsu 
ńermeŏa (. att.).

  Pirms glabāšanas notīriet 
izstrāGājumu un Yeiciet tā apkopi.

  8zglabājiet izstrāGājumu Grošā un 
sausā Yietā. 1oGrošiniet to arī pret 
neatŉautu piekŉuYi.

� ViGHV GURůĿED
  Veiciet Garbus tikai Gienas gaismā.
  1estrāGājiet arī nelabYīlīgos 

laikapstākŉos� piemīram� lietus Yai 
Yīja laikā. ÑāGā gaGījumā pastāY 
palielināts negaGījumu risks.

  8zturiet Garba zonu tīru un sakoptu.
  Pirms Garba un tā laikā nelaiGiet 

tuYumā bīrnus� citas personas un 
GzīYniekus. 8zmanības noYīršanas 
gaGījumā jƇs Yarat zauGīt kontroli 
pār izstrāGājumu.
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  Pirms Garba sākuma pārliecinieties� 
ka bīstamajā zonā neatroGas 
personas� GzīYnieki Yai mantiskas 
Yīrtības.

  1estrāGājiet stiepŉu Ɨogu tuYumā Yai 
zonās ar Yaŉīgām Yecām stieplīm.

� ViEUČFiMX XQ WURNůŏX 
VDPD]iQČůDQD

Lai mazinātu trokšŏa un Yibrāciju 
emisijas� YajaGzītu samazināt Garba 
laiku� piemīrot Garba teKnoloģiju� kas 
raGa mazāk Yibrāciju un trokšŏa� un lietot 
inGiYiGuālos aizsarGzības līGzekŉus.

Lai samazinātu trokšŏa un Yibrācijas 
emisijas� rīkojieties� ka norāGīts tālāk�

  Izmantojiet tikai tāGus 
elektroinstrumentus� kas ir 
neYainojamā stāYoklī.

  5egulāri apkopiet un notīriet 
elektroinstrumentu.

  'arba YeiGu pielāgojiet 
elektroinstrumentam.

  1epārslogojiet elektroinstrumentu.
  -a nepieciešams� pārbauGiet 

elektroinstrumentu.
  IzslīGziet elektroinstrumentu� kaG to 

nelietojat.

� CiWi UiVNi
$rī taG� ja pareizi lietojat 
elektroinstrumentu� Yienmīr 
pastāY citi riski. Saistībā ar minītā 
elektroinstrumenta uzbƇYi un Gizainu 
Yar rasties� piemīram� tālāk norāGītie 
apGrauGījumi�

  Plaukstu�roku Yibrāciju raGīts 
Yeselības apGrauGījums� ja 
izstrāGājums� kuru ilgstoši lieto� 
netiek pareizi YaGīts un uzturīts.

  Traumas un bojājumi� ko raGa 
saplīsuši pieGerumi Yai pīkšŏa 
saGursme ar slīptiem priekšmetiem 
lietošanas laikā.

  $pGegumi un iegriezumi āGā� ja 
Garba instrumentiem pieskaras tieši 
pīc lietošanas un�Yai ar neaizsegtām 
ńermeŏa Gaŉām.

� LČGīWČMX GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPi

  Ierīci Yar izmantot bīrni 
no 8 gaGu Yecuma un 
Yecāki� kā arī cilYīki ar 
samazinātām ƞziskām� 
maŏu Yai garīgām 
spījām Yai piereGzes 
un zināšanu trƇkumu� 
ja Yiŏi ir uzrauGzīti 
Yai Yiŏiem ir sniegti 
norāGījumi par Grošu 
ierīces lietošanu un Yiŏi 
saprot no tā izrietošos 
apGrauGījumus.
%īrni neGrīkst spīlīties 
ar ierīci.
%īrni tīrīšanu un apkopi 
neGrīkst Yeikt bez 
pieaugušo uzrauGzības.

 1euzlāGījiet 
neuzlāGījamās baterijas.
Ñī norāGījuma 
neieYīrošana raGa riskus.

  -a pieslīguma 
YaGs ir bojāts� tas 
jānomaina raƗotājam 
Yai tā apkalpošanas 
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Gienestam� Yai līGzīgi 
kYaliƞcītai personai� lai 
izYairītos no iespījamiem 
apGrauGījumiem.

  $izsargājiet elektriskās 
Gaŉas no mitruma. Lai 
izYairītos no elektriskās 
strāYas trieciena� nekaG 
neiegremGījiet tās ƇGenī 
Yai citos šńiGrumos. 
1ekaG neturiet ierīci zem 
tekoša ƇGens. IeYīrojiet 
tīrīšanas� apkopes un 
remonta instrukcijas.

  Ierīce ir piemīrota 
lietošanai tikai telpās.

AWEiOVWRůi DNXPXODWRUX 
EORNi XQ OČGīWČMi
ANXPXODWR-
UX EORNV�

ParksiGe 
; 20 V Team

LČGīWČMV� ParksiGe 
; 20 V Team

mUZMAN¤BU� Ñis lāGītājs 
ir piemīrots tikai šāGa 
YeiGa akumulatoru bloku 
uzlāGīšanai�

PDUNViGH 20 V 
akumulatoru bloks
P$P 20 %1 2 $K 5 elementi
P$P 20 %� 4 $K 10 elementi

.lienti Yar iegāGāties 
saGerīgus rezerYes 
akumulatorus un lāGītājus 
mƇsu LI'L internetYeikalā 
ZZZ.liGl.Ge.
� PiUPV SiUPČV i]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD i]SDNRůDQD
1. Izŏemiet izstrāGājumu no iepakojuma 

un noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus un aizsargplīYes.

2. PārbauGiet� Yai ir Yisas Getaŉas un 
Yai aprakstītais piegāGes apjoms 
ir pilnīgs (skatiet ֚PiegāGes 
komplekts֛).

3. PārbauGiet� Yai izstrāGājums un Yisas 
Getaŉas ir labā stāYoklī. -a konstatījat 
bojājumu Yai GeIektu� nelietojiet 
izstrāGājumu� bet rīkojieties� kā 
aprakstīts noGaŉā ֚*arantija֛.

� Piederumi
  Instrumenti un Garba instrumenti 

ir pieejami pie izplatītājiem. 
IegāGājoties izstrāGājumu� Yienmīr 
ieYīrojiet izstrāGājuma teKniskās 
prasības (skatiet ֚TeKniskie 
parametri֛).

  -a jums roGas šaubas� jautājiet 
kYaliƞcītam speciālistam un 
konsultījieties ar saYu specializīto 
mazumtirgotāju.

m BR¤DINĀJUMS� SWUČYDV WUiHFiHQD 
YDi XJXQV UiVNV�

u 1elietojiet pieGerumus� ko naY 
ieteicis PARKSIDE.

� SDJDWDYRůDQČV
� ANXPXODWRUX EORND X]OČGHV 

VWČYRNŉD SČUEDXGH
o 1ospieGiet pogu  [�]. 0irGz 

uzlāGes stāYokŉa L(' [�].
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KUČVD U]OČGHV VWČYRNOiV
Sarkans�oranƗs�
zaŉš 0aksimums
Sarkans�oranƗs ViGījs
Sarkans =ems

� ANXPXODWRUX EORND X]OČGH
(& att.)
NORĀDE
u $kumulatoru bloku [�] Yarat 

uzlāGīt jebkurā laikā� nesamazinot 
tā GarbmƇƗu.

u -a uzlāGes process tiek pārtraukts� 
akumulatoru bloks [�] netiks 
bojāts.

o Pirms noGošanas ekspluatācijā� 
LāGījiet akumulatoru bloku [�]� ja tā 
uzlāGes stāYoklis ir YiGījs Yai zems 
(skatiet $֚kumulatoru bloka uzlāGes 
stāYokŉa pārbauGe֛).

o 8zlāGes kontroles L(' (sarkana [�]
un zaŉa [�]) snieGz inIormāciju par 
lāGītāja [�] un akumulatoru bloka [�]
stāYokli.

LED SWČYRNOiV
0irGz sarkanā 
L(' [�]

1otiek 
akumulatoru 
bloka [�] uzlāGe

0irGz zaŉā L(' [�] $kumulatoru 
bloks [�] ir pilnībā 
uzlāGīts

0irgo zaŉā L(' [�]
un sarkanā L(' [�]

$kumulatoru 
bloks [�] ir bojāts

0irgo sarkanā 
L(' [�]

$kumulatoru 
bloks [�] pārāk 
auksts Yai pārāk 
silts

0irGz zaŉā L(' [�]
(bez akumulatoru 
bloka [�])

LāGītājs [�] ir 
gataYs Garbam

1. IeYietojiet akumulatoru bloku [�]
lāGītājā [�].

2. PieYienojiet lāGītāja [�] strāYas 
kontaktGakšu kontaktligzGai.

3. .aG akumulatoru bloks  [�] ir pilnībā 
uzlāGīts�
– IzYelciet lāGītāja [�] kontaktGakšu 

no kontaktligzGas.
– Izŏemiet akumulatoru bloku  [�] no 

lāGītāja  [�].

� ANXPXODWRUX EORND 
QRVWiSUiQČůDQD�i]ŏHPůDQD

ANXPXODWRUX EORND QRVWiSUiQČůDQD
1. 8zbīGiet akumulatoru bloku [�] uz 

akumulatoru bloka turītāja  [
].
2. Pārliecinieties� ka akumulatoru 

bloks  [�] jƇtami noƞksījas.

ANXPXODWRUX EORND i]ŏHPůDQD
1. 1ospieGiet akumulatoru bloka [�]

atblońīšanas pogu [�].
2. 1oŏemiet akumulatoru bloku [�] no 

akumulatoru bloka turītāja  [
].

� ¨īGHV HŉŉDV iHSiOGH
NORĀDE
u Pirms Garba Yienmīr pārbauGiet 

ńīGes eŉŉošanu.
u 1ekaG nestrāGājiet bez ńīGes 

eŉŉošanas� StrāGājot ar sausu zāģa 
ńīGi [9]� īsā laikā neatgriezeniski 
tiks sabojāts zāģīšanas Getaŉu 
komplekts.

u Izmantojiet tika zāģa ńīGes eŉŉu 
(priekšroka jāGoG bioloģiski 
noārGāmai eŉŉai). 1eizmantojiet 
nolietotu eŉŉu� motoreŉŉu utt.

u 'arba laikā kontrolījiet� Yai 
Garbojas ńīGes eŉŉošana.
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NORĀDE
u SaYlaicīgi papilGiniet ńīGes 

eŉŉošanu� pirms ńīGes eŉŉas 
tYertne ir tukša. ¨īGes eŉŉas 
līmenis neGrīkst bƇt zemāks par 
atzīmi MIN skata loGziŏā [�].

u ¨īGes eŉŉas tYertnes noslīgs  [3]
ir saYienots ar Grošinātāju ńīGes 
eŉŉas tYertnī un tāGījāGi neYar 
nokrist.

1. Pirms iepilGes Yienmīr notīriet zonu 
ap ńīGes eŉŉas tYertnes noslīgu [3]� 
lai ńīGes eŉŉas tYertnī neiekŉƇtu 
netīrumi. Ñim nolƇkam izmantojiet 
sausu bezplƇksnu Grānu.

2. ¨īGes eŉŉas tYertnes noslīga  [3]
atYīršana� $tgrieziet ńīGes 
eŉŉas tYertnes noslīgu pretīji 
pulksteŏrāGītāja Yirzienam.

3. IepilGiet piegāGāto bioloģisko ńīGes 
eŉŉu [�] ńīGes eŉŉas tYertnī.
8zpilGes laikā nenolejiet garām 
ńīGes eŉŉu un neuzpilGiet ńīGes eŉŉas 
tYertni līGz malām.
¨īGes eŉŉas līmenis neGrīkst bƇt 
augstāks par atzīmi MA; skata 
loGziŏā [�].

4. 8zreiz noslaukiet garām nolieto 
ńīGes eŉŉu.

5. ¨īGes eŉŉas tYertnes noslīga [3]
aizYīršana� &ieši aizgrieziet 
ńīGes eŉŉas tYertnes noslīgu 
pulksteŏrāGītāja Yirzienā.

� ZČĲD ńīGHV VSUiHJRůDQD XQ 
SČUEDXGH

1. $tskrƇYījiet stiprinājuma skrƇYi [�].
2. *rieziet ńīGes spriegotājgreGzens  [�]

pulksteŏrāGītāja Yirzienā� lai 
palielinātu spriegojumu.
– =āģa ńīGei [9] jāpiekŉaujas 

YaGslieGes [8] apakšpusī.

– PārbauGiet� Yai zāģa ńīGi [9] (ar 
atbrīYotu ńīGes bremzi� priekšījo 
roku aizsargu  [1] Yelciet uz 
aizmuguri) ar roku Yar noYilkt no 
YaGslieGes [8].

3. PieYelciet stiprinājuma skrƇYi [�]� lai 
nostiprinātu iestatījumu.

� DURůĿEDV IXQNFiMDV
[1] PUiHNůīMDiV URNX Di]VDUJV �ńīGHV 

EUHP]H��
'rošības ierīce� kas uzreiz aptur 
zāģa ńīGi [9] atsitiena gaGījumā.
Priekšījo roku aizsargu Yar 
Garbināt arī manuāli.
Priekšījais roku aizsargs aizsargā 
lietotāja kreiso roku� ja tā noslīG no 
priekšījā roktura [2].

[4] IHVOīJůDQDV EORńīWČMV�
Lai ieslīgtu izstrāGājumu� jāatblońī 
ieslīgšanas blońītājs.

[5] IHVOīJůDQDV�i]VOīJůDQDV VOīG]iV 
�DU ńīGHV WƇOĿWīMX DSWXUīůDQX��
$tlaiƗot ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzi� izstrāGājums uzreiz 
izslīGzas.

[6] Ai]PXJXUīMDiV URNWXUiV �DU 
Di]PXJXUīMR URNX Di]VDUJX��
Pasargā roku no lieliem un 
maziem zariem un zāģa ńīGes [9]
nolekšanas gaGījumā.

[7] ZREDiQDiV DWWXUiV�
Pastiprina stabilitāti� kaG tiek Yeikti 
Yertikālie zāģījumi� un atYieglo 
zāģīšanu.

NORĀDE
u =āģa ńīGe [9] neGarbojas� ja ir 

noƞksīta ńīGes bremze.
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� Lietošana

m BR¤DINĀJUMS� TUDXPX UiVNV�
Pirms katras lietošanas sākšanas 
reizes pārbauGiet izstrāGājumam 
šāGus punktus�
u $izsargierīĕu un zāģīšanas 

meKānisma neYainojams stāYoklis 
un pilnīgums.

u Visu skrƇYsaYienojumu ciešs 
nostiprinājums.

u Visu kustīgo Getaŉu Yiegla kustība.

� IHVOīJůDQD�i]VOīJůDQD
IHVOīJůDQD
1. Turiet ieslīgšanas blońītāju [4]

nospiestu uz priekšu.
2. 1ospieGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGzi [5].
3. Pīc palaiGes� $tlaiGiet ieslīgšanas 

blońītāju [4].

I]VOīJůDQD
o $tlaiGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGzi [5].

� ¨īGHV EUHP]HV SČUEDXGH

m BR¤DINĀJUMS� TUDXPX UiVNV�
u -a ńīGes bremze neGarbojas 

pareizi� izstrāGājumu neGrīkst lietot. 
Vaŉīga zāģa ńīGe [9] raGa traumu 
risku.

u Lieciet Yeikt izstrāGājuma remontu 
mƇsu klientu apkalpošanas 
Gienestā.

NORĀDE
u =āģa ńīGe [9] neGarbojas� ja 

ir noƞksīta ńīGes bremze. 
1eizmantojiet ńīGes bremzi� lai 
izstrāGājumu ieslīgtu Yai izslīgtu.

1. 1olieciet izstrāGājumu uz stabilas� 
līGzenas Yirsmas. IzstrāGājums 
neGrīkst pieskarties priekšmetiem.

2. 1ostipriniet akumulatoru bloku  [�]
(skatīt $֚kumulatoru bloka 
nostiprināšana�izŏemšana֛).

3. $tbrīYojiet ńīGes bremzi� Velciet 
priekšījo roku aizsargu [1] pret 
priekšījo rokturi  [2] (' att.).

4. Turiet izstrāGājumu ar abām rokām 
(( att.)�
Roka Rokturis
Labā roka $izmugurījais 

rokturis  [6]

.reisā roka Priekšījais 
rokturis  [2]

¤kšńiem un pirkstiem cieši jāaptYer 
rokturi [2]�[6].

5. IeslīGziet izstrāGājumu.
6. 1ogaiGiet� līGz izstrāGājums ir 

sasnieGzis lielāko ātrumu.
7. ¨īGes bremzes ƞksīšana (motora 

Garbības laikā)� 1obīGiet priekšījo 
roku aizsargu [1] no priekšījā 
roktura [2].
=āģa ńīGei [9] YajaGzītu strauji 
apstāties.

8. -a ńīGes bremze neGarbojas pareizi� 
1) $tlaiGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGzi [5].
2) $tlaiGiet ńīGes bremzi.

� ¨īGHV HŉŉRůDQDV SČUEDXGH
1. .atrreiz pirms Garba sākuma 

pārbauGiet eŉŉas līmeni un ńīGes 
eŉŉošanas Garbību.

2. IeslīGziet izstrāGājumu.
3. Turiet izstrāGājumu Yirs gaišas 

pamatnes.
– IzstrāGājums neGrīkst pieskarties 

zemei.
– -a roGas eŉŉas pīGas� izstrāGājums 

Garbojas neYainojami.
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NORĀDE
u -a eŉŉas pīGas neroGas�

– 1otīriet pilienu eŉŉotāju [
] Yai
– Lieciet Yeikt izstrāGājuma 

remontu mƇsu klientu 
apkalpošanas Gienestā.

o 1otīriet pilienu eŉŉotāju [
]� lai 
Garbības laikā noGrošinātu 
netraucītu� automātisku zāģa 
ńīGes  [9] eŉŉošanu. Ñim nolƇkam 
izmantojiet otu Yai Grānu� lai notīrītu 
atliekas no pilienu eŉŉotāja.

� DDUED iQVWUXNFiMDV

m BR¤DINĀJUMS� TUDXPX UiVNV�
u =āģīšanas un koku gāšanas 

Garbus� kā arī Yisus ar tiem 
saistītos Garbus Grīkst Yeikt tikai 
īpaši izglītotas un apmācītas 
personas.

NORĀDE
u IeYīrojiet konkrītās Yalsts 

noteikumus par koku gāšanas 
Garbiem un noskaiGrojiet 
inIormāciju kompetentajā iestāGī.

  5augieties� lai krītoši zari un koki 
neYienam neYarītu noGarīt kaitījumu.

  'arba zonā Grīkst uzturīties tikai 
koku gāšanas Garbiem YajaGzīgās 
personas.

  8zturiet Garba zonu pie koka brīYu 
un sakoptu� lai lietotājiem bƇtu 
garantīta Groša stāja.

  8zturiet eYakuācijas ceŉu brīYus un 
sakoptus� lai Yarītu ātri atstāt Garba 
zonu.

  1eYeiciet koku gāšanas Garbus 
spīcīga Yīja apstākŉos� sliktos 
laikapstākŉos Yai sliktas reGzamības 
apstākŉos.

  IeYīrojiet attālumus līGz nākamajai 
Garba Yietai Yismaz 2 1Ճ2 koku 
garumā.

� LiHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV
  1ekaG neieGarbiniet izstrāGājumu� 

pirms ir pareizi uzstāGīta 
YaGslieGe [8]� zāģa ńīGe [9] un ńīGes 
rata Yāks [�].

  1ezāģījiet uz zemes gulošu koku un 
nemīģiniet zāģīt no zemes izYirzītas 
saknes. .atrā ziŏā izYairieties no 
zāģa ńīGes [9] iegremGīšanas zemī� 
citāGi tā uzreiz paliek trula.

  -a nejauši ar izstrāGājumu 
aizskarat cietu priekšmetu� uzreiz 
izslīGziet motoru un pārbauGiet� Yai 
izstrāGājumam naY bojājumu.

  5Ƈpīgi Yeiciet izstrāGājuma apkopi. 
PārbauGiet� Yai kustīgās Gaŉas 
Garbojas pareizi un Yai tās naY 
iestrīgušas� Yai Gaŉas naY salauztas 
Yai sabojātas tā� ka tiek traucīta 
izstrāGājuma Garbība. Pirms 
izstrāGājuma lietošanas salabojiet 
bojātās Gaŉas. 'auGzus negaGījumus 
izraisa slikti Yeikta instrumentu 
apkope.

  *riezījinstrumentiem jābƇt asiem un 
tīriem. 5Ƈpīgi kopti griezījinstrumenti 
ar asām griešanas malām mazāk 
iesprƇst un ir Yieglāk YaGāmi.

  Lieciet pārbauGīt izstrāGājumu 
kYaliƞcītam personālam.

  Izmantojiet tikai raƗotāja ieteiktās 
oriģinālās rezerYes Gaŉas.

� IHFiUWXPD VDJDWDYRůDQD
(* att.)

NORĀDE
u Iecirtums nosaka nozāģījamā koka 

kritiena Yirzienu.
u VeiGojiet iecirtumu taisnā leŏńī pret 

kritiena Yirzienu.
u =āģījiet pīc iespījas tuYu zemei.
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NORĀDE
u $tbalstiet izstrāGājumu ar zobaino 

atturi [7].

1. Vispirms sāciet zāģīt iecirtumu A.
Iecirtuma Gziŉumam YajaGzītu bƇt 
apm. 1Ճ4 no koka Giametra un leŏńim 
45֑60؃.

2. .oka gāšanas zāģījumu B Yeiciet 
apm. 2֑� cm augstāk par iecirtuma A
Korizontālo zāģījumu. IeYīrojiet� 
lai koka gāšanas zāģījums B tiktu 
Yeikts precīzi Korizontāli.

3. $tstājiet apm. 1Ճ10 no koka Giametra� 
neizzāģītu posmu C� pirms koka 
gāšanas zāģījuma B. 1eizzāģītais 
posms C Yirza koku kā šarnīrs 
pie zemes un noGrošina no pret 
priekšlaicīgu nokrišanu.

m BR¤DINĀJUMS� NHJDGĿMXPX 
UiVNV�

u 1ekāGā gaGījumā nenozāģījiet 
neizzāģīto posmu C koka gāšanas 
zāģījuma B Yeikšanas laikā� citāGi 
koks Yar nokrist nepareGzamā 
kritiena Yirzienā�

u (siet gataYs� ka koks krītot Yar 
nekontrolīti ֚slīGīt֛ uz zāģījuma.

u (siet gataYs� ka koks pīc trieciena 
pret zemi Yar nekontrolīti ֚atlekt֛ 
kāGā Yirzienā.

  Lai noYīrstu izstrāGājuma iesprƇšanu 
koka gāšanas zāģījumā B� 
saYlaicīgi ieGzeniet ńīŉus no alumīnija 
Yai plastmasas koka gāšanas 
zāģījumā B. 1eizmantojiet Gzelzs 
ńīŉus.

m UZMAN¤BU� MDQWDV ERMČMXPX 
UiVNV�

u ¨īlis neGrīkst saskarties ar zāģa 
ńīGi [9].

� AW]DURůDQDV GDUEi
  Principā ŏemiet Yīrā apGrauGījumu� 

ko raGa zaru atsišanās.
  1estāYiet uz baŉńa atzarošanas laikā.
  1ezāģījiet ar slieGes galu.
  Vienlaikus nezāģījiet Yairākus zarus.
  $tzarošanas laikā pīc iespījas 

atbalstiet izstrāGājumu ar zobaino 
atturi [7].

  IeYīrojiet� lai izstrāGājums zāģījuma 
beigās netiktu izmests saYas 
pašmasas ietekmī. .aG tas Yairs 
netiek atbalstīts zāģījumā� turiet tam 
pretī kaut ko piemīrotu.

  $tzarošanas laikā ieŏemiet stingru� 
stabilu un Grošu stāju.

AW]DURůDQDV GDUEi SD GDŉČP
  Saīsiniet garus Yai resnus zarus� 

pirms Yeicat galīgo atGalošo 
zāģījumu (L att.).
&itāGi zāģa ńīGe [9] Yar neGauGz 
iesprƇst.

� SSUiHJXPDP SDNŉDXWDV 
NRNVQHV DSVWUČGH

m UZMAN¤BU� MDQWDV ERMČMXPX 
UiVNV�

u *uloša koksne zāģījuma 
apakšpusī neGrīkst pieskarties 
zemei� citāGi Yar tikt bojāta zāģa 
ńīGe [9].

  Obligāti jāieYīro pareizā secība� 
apstrāGājot spriegumam pakŉautu 
koksni. &itāGi zāģa ńīGe  [9] Yar 
iesprƇst Yai Yar rasties atsitiens.

  Spriegumam pakŉauta koksne 
Yienmīr Yispirms jāiezāģī spieGiena 
pusī. Tikai taG Yar Yeikt atGalošo 
zāģījumu stiepes pusī. Tā tiks 
noYīrsta zāģa ńīGes  [9] iesprƇšana.
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BDŉńiV iU i]OiHNWV X] OHMX
  Vispirms iezāģījiet atslogojošo 

zāģījumu 1 (apm. 1Ճ3 no baŉńa 
Giametra) spieGiena pusī (-1 att.).

  Pīc tam Yeiciet atGalošo 
zāģījumu 2 (apm. 2Ճ3 no baŉńa 
Giametra) stiepes pusī (-1 att.).

BDŉńiV iU i]OiHNWV X] DXJůX
  Vispirms iezāģījiet atslogojošo 

zāģījumu 1 (apm. 1Ճ3 no baŉńa 
Giametra) spieGiena pusī (-2 att.).

  Pīc tam Yeiciet atGalošo 
zāģījumu 2 (apm. 2Ճ3 no baŉńa 
Giametra) stiepes pusī (-2 att.).

� AWViWiHQV
(+ att.)

  =āģa ńīGes [9] iesprƇšana 
YaGslieGes [8] augšmalā Yar izraisīt 
izstrāGājuma ātru nekontrolītu 
atsitienu lietošanas Yirzienā.

� Ievilkšana
(I att.)

  =āģa ńīGes [9] iesprƇšana 
YaGslieGes [8] apakšmalā Yar izraisīt 
izstrāGājuma ātru nekontrolītu 
aizYilkšanu no lietošanas Yirziena.

� DURůD VWUČGČůDQD
  8zturiet izstrāGājumu labā lietošanas 

stāYoklī� lai izYairītos no traumām.
  Pīc izstrāGājuma nokrišanas 

pārbauGiet� Yai naY bƇtisku bojājumu 
Yai GeIektu.

  1elietojiet izstrāGājumu� stāYot uz 
kāpnīm Yai neGrošā Yietā.

  1eŉaujieties kārGinājumam Yeikt 
nepārGomātu zāģījumu.
Tas Yar apGrauGīt jƇs un citus.

  5egulāri mainiet Garba pozīciju. 
IzstrāGājuma ilga lietošana Yar 
izraisīt Yibrāciju izraisītus plaukstu 
asinsrites traucījumus. Tomīr 

lietošanas ilgumu Yar pagarināt ar 
piemīrotiem cimGiem Yai regulāriem 
pārtraukumiem. Pārliecinieties� ka 
jƇsu personīgā nosliece uz sliktu 
asinsriti� zema āra temperatƇra Yai 
liels satYīriena spīks Garba laikā 
samazina lietošanas ilgumu.

� TĿUĿůDQD XQ DSNRSH

m BR¤DINĀJUMS� TUDXPX UiVNV�
u Pirms jebkāGu Garbu Yeikšanas 

izstrāGājumam izslīGziet to un 
izŏemiet akumulatoru.

NORĀDE
u 5ezerYes Gaŉas� kas naY norāGītas 

(piemīram� slīGƗi)� Yar pasƇtīt pa 
mƇsu serYisa tālruni.

u .atrreiz pīc lietošanas 
izstrāGājumu YajaGzītu rƇpīgi 
notīrīt.

u Veiciet tīrīšanas un apkopes Garbus 
tikai tiktāl� ciktāl norāGīts šajā 
lietošanas instrukcijā. Plašāki Garbi 
jāYeic kYaliƞcītiem speciālistiem.

u 5egulāri jāYeic apkopes Garbi 
(skatīt $֚pkopes interYāli֛).

  IzstrāGājumam Yienmīr jābƇt tīram� 
sausam un bez eŉŉas Yai smīrYielām.

  1eGrīkst pieŉaut� ka izstrāGājumā 
iekŉƇst šńiGrums.

  .orpusa tīrīšanai izmantojiet 
sausu Grānu. 1ekāGā gaGījumā 
neizmantojiet benzīnu� šńīGinātāju Yai 
tīrītājus� kas saīG plastmasu

  -a litija jonu akumulatoru pareGzīts 
uzglabāt ilgāku laiku� tas regulāri 
jāpārbauGa. Optimālais uzlāGes 
stāYoklis ir starp 50 � un 80 �. 
Optimālai uzglabāšanas Yietai jābƇt 
Yīsai un sausai.
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� TĿUĿůDQD
I]VWUČGČMXPD WĿUĿůDQD
o 8zturiet aizsargierīces� gaisa 

spraugas un korpusu pīc iespījas 
tīrus no putekŉiem un netīrumiem. 
IzpƇtiet izstrāGājumu ar saspiestu 
gaisu ar zemu spieGienu.

o 5egulāri tīriet izstrāGājumu ar 
mitru Grānu un nelielu GauGzumu 
tīrīšanas līGzekŉa. ParƇpījieties� lai 
izstrāGājuma iekšpusī neiekŉƇtu 
ƇGens.

¨īGHV SiHG]iŏDV WĿUĿůDQD

m BR¤DINĀJUMS� TUDXPX UiVNV�
u Vienmīr lietojiet aizsargcimGus� 

kaG pieskaraties zāģa ńīGei [9].
Traumu risks aso zāģa zobu Gīŉ�

NORĀDE
u Optimāli kopta un uzasināta zāģa 

ńīGe [9] samazina ƞzisko sloGzi� 
noGilumu un raGa labu zāģīšanas 
rezultātu.

1. 1oYietojiet izstrāGājumu uz līGzenas� 
stabilas Yirsmas.

2. $tbrīYojiet ńīGes bremzi� Velciet 
priekšījo roku aizsargu  [1] pret 
priekšījo rokturi  [2] (' att.).

3. $tskrƇYījiet stiprinājuma skrƇYi [�].
4. 1oŏemiet ńīGes rata Yāku  [�].
5. 8zmanīgi noŏemiet zāģa ńīGi  [9] no 

YaGslieGes  [8] un ńīGes rata [	].
6. 1oŏemiet YaGslieGi [8]. 1otīriet to ar 

otu.
7. 1otīriet Yisu ńīGes pieGziŏas zonu un 

ńīGes rata Yāku  [�] ar otu Yai izpƇšot 
(ar saspiestu gaisu).

8. Salieciet izstrāGājumu apgrieztā 
secībā.

� ASNRSH
m PIESARDZ¤BU� TUDXPX UiVNV�

StrāGājot ar izstrāGājumu� 
Yienmīr Yalkājiet aizsargcimGus 
un izmantojiet tikai oriģinālās 
Getaŉas. 

u Pirms pārbauGes� apkopes Yai 
tīrīšanas Garbu Yeikšanas ŉaujiet 
izstrāGājumam atGzist�

ZČĲD ńīGHV XQ YDGVOiHGHV PRQWČƗD
1. 1oYietojiet izstrāGājumu uz līGzenas� 

stabilas Yirsmas.
2. $tbrīYojiet ńīGes bremzi� Velciet 

priekšījo roku aizsargu  [1] pret 
priekšījo rokturi  [2] (' att.).

3. $tskrƇYījiet stiprinājuma skrƇYi [�].
4. 1oŏemiet ńīGes rata Yāku  [�].
5. %īGiet YaGslieGes [�] garencaurumu 

pāri abām izYirzītajām YaGslieGes 
YaGīklas  [�] bultskrƇYīm.

6. 1olieciet zāģa ńīGi [9] pāri ńīGes 
rata  [	] zobojumam. SaGerīgi ieYirziet 
zāģa ńīGi uz YaGslieGes [8] norāGītajā 
Yirzienā. 0azliet paYelciet YaGslieGi� 
lai Yiegli nospriegotu zāģa ńīGi.

7. 8zlieciet atpakaŉ ńīGes rata Yāku  [�].
8. $tkal pieYelciet stiprinājuma 

skrƇYi  [�]. PagaiGām nepieYelciet tās 
pārāk cieši.

9. *rieziet ńīGes spriegotājgreGzens [�]
pulksteŏrāGītāja Yirzienā� lai 
palielinātu spriegojumu.
– =āģa ńīGei [9] jāpiekŉaujas 

YaGslieGes [8] apakšpusī.
– PārbauGiet� Yai zāģa ńīGi  [9] (ar 

atbrīYotu ńīGes bremzi� priekšījo 
roku aizsargu  [1] Yelciet uz 
aizmuguri) ar roku Yar noYilkt no 
YaGslieGes [8].

10. PieYelciet stiprinājuma skrƇYi [�]� lai 
nostiprinātu iestatījumu.

¨īGHV HŉŉRůDQDV DSNRSH
o Skatīt ֚¨īGes eŉŉošanas pārbauGe֛.
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VDGVOiHGHV DSNRSH
o 1oŏemiet iespījamās atskarpes pie 

slieGes malas ar metāla Yīli.
o Iztīriet YaGslieGes [8] gropi ar otu Yai 

saspiestu gaisu.
o 1omainiet YaGslieGi� tiklīGz grope ir 

noGilusi.

ZČĲD ńīGHV DViQČůDQD XQ NRSůDQD

NORĀDE
u Optimāli kopta un uzasināta zāģa 

ńīGe [9] samazina ƞzisko sloGzi� 
noGilumu un raGa labu zāģīšanas 
rezultātu.

u 5egulāri Yeiciet zāģa ńīGes [9]
tīrīšanu� kopšanu un asināšanu.

u 5egulāri kontrolījiet� Yai zāģa 
ńīGei [9] naY plaisu un bojātu 
knieƗu.

u $sinātāju Yar nostiprināt asinātāja 
palīgierīcī [�] Grošai turīšanai 
asināšanas laikā.

u Izmantojiet tikai speciālās zāģa 
ńīGes apaŉās Yīles 4�0 mm 
(5�32") Giametrā piegāGes 
komplektācijā iekŉautajai zāģa 
ńīGei [9].

u $sināšanas komplektā� piemīram� 
no PARKSIDE� ir atroGama 
Getalizīta inIormācija par 
asināšanu.

u $lternatīYi izmantojiet ńīGes 
asināšanas ierīci un ieYīrojiet 
raƗotāja norāGījumus.

u -a roGas šaubas par Garba 
Yeikšanu� nomainiet zāģa ńīGi [9].

NORĀDE
u Ñaubu gaGījumā lieciet Yeikt zāģa 

ńīGes [9] asināšanu specializītam 
serYisam.

  1epieciešamie pieGerumi
(neietilpst piegāGes komplektācijā)�
– =āģa ńīGes apaŉā Yīle È 4�0 mm 

(5�32")
– Plakanā Yīle
– 'ziŉuma ierobeƗošanas šablons

NORĀDE
u Lai noŏemtu materiālu� Yīlījiet tikai 

ar kustību uz priekšu.

1. N

25؃

10؃

Vīlījiet ar asināšanas leŏńi 
apm. 25؃ ar 10؃ slīpumu pret 
YaGslieGi  [8] (1 att.).

2. O 0�65 mm

PārbauGiet Gziŉuma ierobeƗošanu ar 
Gziŉuma ierobeƗošanas šablonu.
'ziŉuma ierobeƗotāja pareizajam 
attālumam YajaGzītu bƇt 0�65 mm 
(0�025") (O att.).

ASNRSHV iQWHUYČOi
1orāGītie Gati attiecas uz normāliem lietošanas apstākŉiem. $pgrƇtinātos apstākŉos� 
piemīram� ja roGas GauGz putekŉu un ilga Garba laika gaGījumā� norāGītie interYāli 
attiecīgi jāsaīsina.
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¨īGes 
eŉŉošana PārbauGe

=āģa ńīGe [9]

PārbauGe un uzasināšanas 
uzrauGzība

¨īGes spriegojuma kontrole

$sināšana

VaGslieGe [8]

PārbauGe (noGilums� bojājumi)

Tīrīšana

1omaiŏa

RH]HUYHV GDŉDV�SiHGHUXPi
.lienti Yar iegāGāties saGerīgas 
rezerYes Gaŉas un pieGerumus Yietnī 
ZZZ.optime[�sKop.com.
o SagataYojiet saYu pasƇtījuma 

numuru.
o PasƇtījumus Yarat Yeikt un apstrāGāt 

tikai tiešsaistī.
o Lai saŏemtu papilGu inIormāciju� 

sazinieties ar LiGl serYisa palīGzības 
tālruni (skatīt ֚SerYiss֛).

DHWDŉD PDVƇWĿMXPD QXPXUV
[8] VaGslieGe 99946583701
[9] =āģa ńīGe 99946583703

� GODEČůDQD XQ 
WUDQVSRUWīůDQD

o Vienmīr izmantojiet YaGslieGes 
Yāku [�] transportīšanas (. att.) un 
glabāšanas laikā.

o Pirms glabāšanas notīriet 
izstrāGājumu un Yeiciet tā apkopi 
(skatīt ֚Tīrīšana un apkope֛).

o Pārnīsājiet izstrāGājumu tikai aiz 
priekšījā roktura [2]. Ñajā gaGījumā 
YaGslieGe [8] ir Yīrsta uz aizmuguri� 
prom no jƇsu ńermeŏa (. att.).

o *labājiet izstrāGājumu Grošā� sausā� 
neaizsalstošā� labi YīGinātā un pret 
laikapstākŉiem aizsargātā Yietā.

o 1oGrošiniet izstrāGājumu pret 
neatŉautu piekŉuYi.

o Iztukšojiet ńīGes eŉŉas tYertni ar 
izsƇknīšanas sƇkni.
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� KŉƇGX QRYīUůDQD
PUREOīPD IHVSīMDPDiV iHPHVOV KŉƇGX QRYīUůDQD
IzstrāGājums neieslīGzas. 1oƞksīta ńīGes bremze. $tbrīYojiet ńīGes bremzi.

$kumulatoru bloks  [�] ir 
tukšs.

8zlāGījiet akumulatoru 
bloku  [�].

$kumulatoru bloks [�] ir 
bojāts.

1omainiet akumulatoru 
bloku  [�].

=āģa ńīGe  [9]
neGarbojas.

¨īGes bremze blońī zāģa 
ńīGi  [9].

$tbrīYojiet ńīGes bremzi.

Slikta zāģīšanas jauGa. =āģa ńīGe  [9] ir nepareizi 
uzstāGīta.

Pareizi uzstāGiet zāģa 
ńīGi  [9].

Trula zāģa ńīGe [9]. 8zasiniet zāģa zobus 
Yai uzlieciet jaunu zāģa 
ńīGi  [9].

1epietiekams ńīGes 
spriegojums zāģa 
ńīGei [9].

PārbauGiet ńīGes 
spriegojumu zāģa 
ńīGei  [9].

IzstrāGājums kustas 
smagnīji. =āģa ńīGe  [9]
nolec.

1epietiekams ńīGes 
spriegojums zāģa 
ńīGei  [9].

PārbauGiet ńīGes 
spriegojumu zāģa 
ńīGei  [9].

=āģa ńīGe  [9] sakarst. 
=āģījot roGas GƇmi. 
VaGslieGes [8]
iekrāsošanās.

Pārāk maz ńīGes eŉŉas. o PārbauGiet eŉŉas 
līmeni.

o PapilGiniet ńīGes eŉŉu.
o Iztīriet pilienu 

eŉŉotāju [
]
o Lieciet salabot 

klientu apkalpošanas 
Gienestā.

� UWiOi]ČFiMD
Iepakojums raƗots no YiGei GrauGzīgiem 
materiāliem� kurus Yarat utilizīt Yietījās 
atkritumu pārstrāGes iestāGīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem (a) un numuriem 
(b) ar šāGu nozīmi� 1֑7� 
plastmasas�20֑22� papīrs un 
kartons�80֑98� saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
InIormāciju par nolietotā 
izstrāGājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYaGa Yai pilsītas 
pašYalGībā.
.aG izstrāGājums ir nolietots� 
YiGes aizsarGzības nolƇkā 
neizmetiet to saGzīYes 
atkritumos� bet gan Yeiciet 
pienācīgu utilizāciju. InIormāciju 
par atkritumu noGošanas Yietām 
un to Garbalaikiem Yarat saŏemt 
saYā pašYalGībā.
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� GDUDQWiMD
IzstrāGājums bija izgataYots atbilstoši 
stingrām kYalitātes YaGlīnijām un pirms 
piegāGes rƇpīgi pārbauGīts. 0ateriālu 
Yai raƗošanas GeIektu gaGījumā jums 
attiecībā pret izstrāGājuma pārGeYīju ir 
likumīgas tiesības. 0Ƈsu zemāk minītā 
garantija nekāGā YeiGā neierobeƗo jƇsu 
likumīgās tiesības.

Ñim izstrāGājumam tiek piešńirta 3 gaGu 
garantija� sākot ar pirkuma izGarīšanas 
Gatumu. *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izGarīšanas Gatumu. 8zglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku Grošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma Gokumentāls 
pierāGījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī uz pirkuma izGarīšanas 
brīGi� nekaYījoties jāziŏo pīc 
izstrāGājuma izpakošanas.

Ja 3 gaGu laikā� sākot ar pirkuma 
izGarīšanas Gatumu� izstrāGājumam 
parāGīsies kāGs materiālu Yai 
raƗošanas GeIekts� mīs pīc saYas 
izYīles izstrāGājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas. *arantijas laiks 
nepagarināsies uz notikušās garantijas 
prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizYietotām un salabotām Gaŉām.

*arantija zauGī spīku� ja izstrāGājums 
bija bojāts Yai nelietpratīgi lietots Yai 
apkopts.

*arantija seGz materiālu un raƗošanas 
GeIektus. Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrāGājuma Gaŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līGz ar to ir 
uzskatāmas par nolietojuma Gaŉām (pie�
mīram� baterijas� akumulatori� šŉƇtenes� 
kārtriGƗi)� ne uz plīstošu Gaŉu bojāju�
miem� piemīram� slīGzis Yai stikla Gaŉas.

� RĿFĿED JDUDQWiMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrāGāta� 
lƇGzu� ieYīrojiet tālāk sniegtās norāGes.

-ebkāGu prasību apstrāGei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇGzu� uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrāGājuma numuru 
(I$1 465837_2404).

IzstrāGājuma numurs norāGīts tipa 
plāksnītī uz izstrāGājuma� graYījumā 
uz izstrāGājuma� lietošanas instrukcijas 
titullapā (apakšā� kreisajā pusī) Yai 
kā uzlīme izstrāGājuma aizmugurī Yai 
apakšā.

-a izstrāGājums Garbojas kŉƇGaini Yai 
tam ir citi trƇkumi� lƇGzu� Yispirms 
sazinieties ar tālāk norāGīto serYisa Gaŉu 
pa tālruni Yai e�pastu.

Pīc tam izstrāGājumu� kam konstatīts 
GeIekts� Yarat nosƇtīt bez maksas uz 
-ums norāGīto serYisa aGresi� pieYienojot 
pirkuma apliecinājumu (kases ĕeku) 
un norāGi par attiecīgo GeIektu un tā 
rašanās laiku.

Vietnī parksiGe�Giy.com Yarat apskatīt 
un lejupielāGīt gan šo� gan GauGzas 
citas rokasgrāmatas. $r šo 45 koGu 
-Ƈs Yarat atYīrt Yietni parksiGe�Giy.com.
IzYīlieties Yalsti un meklījiet lietošanas 
instrukcijas� izmantojot meklīšanas 
rīku. IeYaGot preces numuru 
(I$1) 465837_2404� -Ƈs atYīrsiet 
attiecīgās preces lietošanas instrukciju.

� Serviss
ServisV LDWYiMČ
Tālr.�  80005811
(�pasts�  oZim#liGl.lY
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� ES DWEiOVWĿEDV GHNODUČFiMD

 
Produkta identiĨikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

NΣ / DaŲas
�irektţǀa 2006/ϰ2/E<


�irektţǀa 201ϰ/ϯ0/EU



NΣ / DaŲas


IekĈrtu izmĤrţtĈs skaźas intensitĈtes lţmenis: 94.3 dB(A)
GarantĤtais iekĈrtas skaźas jaudas lţmenis: 97 dB(A) 

dehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 

Parakstţts ƓĈdas personas ǀĈrdĈ

aţ atbilstţbas deklarĈcija ir izdota ǀienţgi uz ƓĈda raǎotĈja atbildţbu.

OriŔinĈlĈs atbilstţbas deklarĈcijas tulkojums

 
s   

3ilnYarots SaraNstƯtƗMs 3ilnYarots SaraNstƯtƗMs

Atbilstţbas noǀĤrtĤƓanas procedƻra / pilnǀarotĈs iestĈdes nosaukums un adrese : EN ISO 3744:ϭ99ϱ Θ ISO


ES AdBILSd5BAS DEKLAR
CIJA   

"PARKSIDE" 20V Ar akumulatoru darbinĈms motorzĈŔis

/epriekƓ aprakstţtais deklarĈcijas priekƓmets atbilst attiecţgajam ^aǀienţbas saskaźoƓanas tiesţbu aktam:

�tsauces uz attiecţgajiem izmantojamiem saskaźotajiem standartiem ǀai atsauces uz cţtam tehniskajĈm 
speciĨikĈcijĈm͕ attiecţbĈ uz ko tiek deklarĤta atbilstţba:

�ugstĈk aprakstţtais deklarĈcijas priekƓmets ir saskaźĈ ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jƻnija 
�irektţǀu 2011/65/EU par daǎubţstamu ǀielu izmantoƓanas ierobeǎoƓanu elektriskĈs un elektroniskĈs iekĈrtĈs:

�irektţǀa 2011/65/EU ar ǀisiem saistţtajiem grozţjumiem

�irektţǀa 2006/ϰ2/E<

�irektţǀa 201ϰ/ϯ0/EU
�irektţǀa 2000/1ϰ/E<

>s


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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.

WARNUNG! Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung, bevor Sie 
das Produkt verwenden.

Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr).

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. %. StromscKlagrisiko).

Kontakt der Spitze der 
Führungsschiene mit jeglichen 
Objekten soll vermieden 
werden.

Nicht dem Regen aussetzen!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. %. VerbrżKungsgeIaKr).

Schalten Sie das Produkt 
aus und entnehmen Sie 
den Akku-Pack, bevor Sie 
Wartungsarbeiten am Produkt 
vornehmen.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr).

Verwenden Sie stets beide 
Hände bei der Benutzung des 
Produkts.

Rückschlagrisiko. Hüten Sie 
sich vor dem Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden 
Sie den Kontakt mit der 
Schienenspitze.

Verletzungsgefahr durch 
scharfe Messer

Achten Sie auf 
weggeschleuderte Teile! Laufrichtung der Kette
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Kettenbremse blockieren und 
lösen. Länge der Führungsschiene

97
Garantierter 
Schallleistungspegel in dB

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
Gas ProGukt zutreƙenGen 
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KETTENSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  'iese $kku�.ettensĈge 20 V 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist zum 
Sägen von Holz und zum Entasten 
von Hölzern bis zu einem maximalen 
'urcKmesser Yon 2�0 mm bestimmt.

  Das Produkt muss mit der rechten 
+anG am Kinteren +anGgriƙ unG 
mit der linken Hand am vorderen 
+anGgriƙ geKalten ZerGen.

Vor Gebrauch des Produkts 
muss der Benutzer alle Hinweise 
und Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben. Der Benutzer 
muss angemessene persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) tragen.

  Mit dem Produkt darf nur Holz 
gesägt werden. Die folgenden 
Materialien dürfen z. B. nicht mit 
dem Produkt bearbeitet werden: 
.unststoƙ� Stein� 0etall oGer 
Fremdkörper (z. B. Nägel oder 
Schrauben) enthaltendes Holz.

  Verwenden und lagern Sie das 
Produkt nicht bei Regen oder Nässe.

  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.
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  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.

1 20 V Akku-Kettensäge
1 Sägekette Trilink CL14340TL 

(vormontiert)
1 Führungsschiene Trilink 

M1431040-1041TL (vormontiert)
1 Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
1 180 ml %io�.ettenŚl (+ergestellt in 

Deutschland)
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)
[1] Vorderer Handschutz
[2] VorGerer +anGgriƙ
[3] Kettenöltankverschluss
[4] Einschaltsperre
[5] Ein-/Ausschalter
* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

[6] +interer +anGgriƙ
[7] Krallenanschlag
[8] Führungsschiene (vormontiert)
[9] Sägekette (vormontiert)
[�] Schleifbockhilfe

(Abb. B)
[�] Befestigungsschraube
[�] Kettenspannring
[�] Kettenradabdeckung
[�] Sichtfenster (Kettenölstand)
[�] Taste   $kkuzustanG
[�] Ladezustand-LEDs
[
] Akku-Pack-Aufnahme
[�] $kku�Pack *
[�] Taste zur Entriegelung des 

Akku-Packs
[
] Tropföler
[	] Kettenrad
[�] Langloch der Führungsschiene
[�] Führungsschienenführung

(Abb. C)
[�] ScKnell�LaGegerĈt 

[�] Rote Ladekontroll-LED
[�] Grüne Ladekontroll-LED
[�] Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
[�] Bio-Kettenöl

� Technische Daten
20 V Akku-
Kettensäge PAKS 20-Li E5
Modellnummer: HG12070
Nennspannung: 20 V 
Max. Ketten-
geschwindigkeit: 10 m/s
Inhalt Öltank: ca. 270 ml
Führungsschiene: Trilink 

M1431040-1041TL
Sägekette: Trilink CL14340TL
Kettenteilung: 0��75" (9�525 mm)
Treibglieddicke: 1�27 mm (0�050") 
Zähneanzahl des 
Kettenrades: 6
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Länge der 
Führungsschiene: 307 mm
Verwendbare 
Schnittlänge/ 
Führungsschiene: 230 mm

Akku-Pack PAP 20 B� *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der Zellen: 5

Akku-Pack PAP 20 B� 

Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der Zellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
mit VDE-Stecker: HG0��0� 

mit BS-Stecker: HG0����-BS 

Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Schutzklasse: II/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A

Ladezeiten Ladegerät PLG 20 C3 *
Akku-Pack
PAP 20 B1 * 35 min
Akku-Pack
PAP 20 B3 * 60 min

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

HINWEIS
u Die tatsächliche Ladezeit 

kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig 
von den genannten Angaben 
abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.

Empfohlene Umgebungstemperatur
Beim Laden: +4 °C bis +40 °C
Beim Betrieb: +4 °C bis +40 °C
Bei der Lagerung: +10 °C bis +30 °C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprecKenG (1 62841. 'er 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA:
(an der Position des 
Bedieners)

86�� G%

Unsicherheit KpA: � G%
Schallleistungspegel LWA: 94�� G%
Unsicherheit KWA: 2�41 G%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah) beim Sägen in Holz:
+auptgriƙ� ��889 m�s2

Unsicherheit K: 1�5 m�s2

=usatzgriƙ� 1�4 m�s2

Unsicherheit K: 1�5 m�s2
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
aucK zu einer YorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheits-
maßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

m WARNUNG!
u Vermeiden Sie die Schwingungs-

risiken� z. %. Gas 5isiko 
einer :eiųƞngererkrankung 
(Durchblutungsstörungen), 
GurcK KĈuƞge $rbeitspausen� in 
Genen Sie z. %. IKre +anGƟĈcKen 
aneinander reiben.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
YerZenGete %egriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 

oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.
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c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞnGet� kann zu Verletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHiQUiFKWXQJHQ PRQWiHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
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gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte ScKneiGZerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SiH GUiƙH XQG GUiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 5utscKige *riƙe 
unG *riƙƟĈcKen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
$ustretenGe $kkuƟżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.
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f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH BDWWHUiHQ QiHPDOV 
auf.

ma[. 45 ؃&
Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOiƞ]iHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge alle 
Körperteile von der Sägekette 
fern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Starten der Säge, dass die 
Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann 
ein Moment der Unachtsamkeit 
dazu führen, dass Bekleidung oder 
Körperteile von der Sägekette erfasst 
werden.

b) Halten Sie die Kettensäge immer 
mit Ihrer rechten Hand am hinteren 
GUiƙ XQG IKUHU OiQNHQ HDQG DP 
YRUGHUHQ GUiƙ� Das Festhalten 
der Kettensäge in umgekehrter 
Arbeitshaltung erhöht das Risiko 
von Verletzungen und darf nicht 
angewendet werden.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten 
GUiƙƟĈFKHQ� GD GiH SĈJHNHWWH 
in Berührung mit verborgenen 
Stromleitungen kommen kann.
Der Kontakt der Sägekette mit 
einer spannungsführenden Leitung 
kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

d) Tragen Sie Schutzbrille 
und Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen.
Passende Schutzkleidung mindert 
die Verletzungsgefahr durch 
umKerƟiegenGes Spanmaterial unG 
zufälliges Berühren der Sägekette.

e) Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Leiter, 
von einem Dach oder instabilen 
SWDQGƟĈFKH� Bei Betrieb in einer 
solchen Weise besteht ernsthafte 
Verletzungsgefahr.
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f) Achten Sie immer auf festen Stand 
und benutzen Sie die Kettensäge 
nur, wenn Sie auf festem, 
sicherem und ebenem Grund 
stehen. Rutschiger Untergrund 
oGer instabile StanGƟĈcKen Zie auI 
einer Leiter können zum Verlust des 
Gleichgewichts oder zum Verlust der 
Kontrolle über die Kettensäge führen.

g) Rechnen Sie beim Schneiden 
eines unter Spannung stehenden 
Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung 
in den Holzfasern freikommt, kann 
der gespannte Ast die Bedienperson 
treƙen unG�oGer Gie .ettensĈge Ger 
Kontrolle entreißen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz und 
jungen Bäumen. Das dünne Material 
kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus 
dem Gleichgewicht bringen.

i) Tragen Sie die Kettensäge 
DP YRUGHUHQ GUiƙ iP 
ausgeschalteten Zustand, die 
Sägekette von Ihrem Körper 
abgewandt. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Kettensäge 
stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang 
mit der Kettensäge verringert 
die Wahrscheinlichkeit einer 
versehentlichen Berührung mit der 
laufenden Sägekette.

j) Befolgen Sie Anweisungen für die 
Schmierung, die Kettenspannung 
und das Wechseln von Zubehör.
Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder 
reißen oder das Rückschlagrisiko 
erhöhen.

k) Nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, 
für die sie nicht bestimmt ist – 
Beispiel: Verwenden Sie die 

Kettensäge nicht zum Sägen 
von Plastik, Mauerwerk oder 
Baumaterialien, die nicht aus 
Holz sind. Die Verwendung 
der Kettensäge für nicht 
bestimmungsgemäße Arbeiten kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

l) Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein klares 
Verständnis der Risiken und ihrer 
Vermeidung haben. Der Benutzer 
oder andere Personen können durch 
einen umstürzenden Baum schwer 
verletzt werden.

  Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befreien, 
lagern oder Wartungsarbeiten 
durchführen. Vergewissern 
Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku 
entfernt ist. Ein unerwarteter Betrieb 
der Kettensäge beim Entfernen 
von Materialansammlungen oder 
während der Wartungsarbeiten kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

Ursachen und Vermeidung eines 
Rückschlags

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie beim Arbeiten auf 

Rückschlag des Gerätes. Es 
besteht Verletzungsrisiko. Sie 
vermeiden Rückschläge durch 
Vorsicht und richtige Sägetechnik.

  Rückschlag kann auftreten, wenn die 
Spitze der Führungsschiene einen 
Gegenstand berührt oder wenn das 
Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt.
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Bild 1

M

  Eine Berührung mit der 
Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten, 
nach hinten gerichteten Reaktion 
führen, bei der die Führungsschiene 
nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird 
($bb. 0).

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Oberkante der Führungsschiene 
kann die Schiene heftig in 
Bedienerrichtung zurückstoßen 
($bb. +).

  Jede dieser Reaktionen kann dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle 
über die Säge verlieren und 
sich möglicherweise schwer 
verletzen. Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in 
der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als 
Benutzer einer Kettensäge sollten Sie 
verschiedene Maßnahmen ergreifen, 
um unfall- und verletzungsfrei zu 
arbeiten.

  Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden:

a) Halten Sie die Säge mit beiden 
Händen fest, wobei Daumen 
XQG )iQJHU GiH GUiƙH GHU 
Kettensäge umschließen. 
Bringen Sie Ihren Körper und 
die Arme in eine Stellung, in 
der Sie den Rückschlagkräften 

standhalten können. Wenn 
geeignete 0aųnaKmen getroƙen 
werden, kann die Bedienperson 
die Rückschlagkräfte beherrschen.
Niemals die Kettensäge loslassen 
($bb. ().

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren 
mit der Schienenspitze vermieden 
und eine bessere Kontrolle der 
Kettensäge in unerwarteten 
Situationen ermöglicht.

c) Verwenden Sie stets vom 
Hersteller vorgeschriebene 
Ersatzschienen und Sägeketten.
Falsche Ersatzschienen und 
Sägeketten können zum Reißen 
der Kette und/oder zu Rückschlag 
führen.

d) Halten Sie sich an die 
Anweisungen des Herstellers für 
das Schärfen und die Wartung 
der Sägekette. Zu niedrige 
Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

m WARNUNG!
u Seien Sie stets aufmerksam, 

achten Sie darauf, was Sie tun 
und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit dem Gerät. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie krank oder müde 
ViQG RGHU XQWHU GHP EiQƟXVV 
von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.
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m WARNUNG!
u Vermeiden Sie Fehlanwendungen, 

benutzen Sie die Maschine nur 
wie unter „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“ beschrieben.

  HDOWHQ SiH GUiƙH WURFNHQ� VDXEHU 
und frei von Öl und Fett. Fettige, 
Ślige *riƙe sinG rutscKig unG IżKren 
zum Verlust der Kontrolle.

  Sägen Sie nicht mit der 
Schwertspitze. Es besteht 
Rückschlagsgefahr.

  Vergewissern Sie sich, dass sich 
keine Nägel oder Metallstücke 
iP SFKQHiGHEHUHiFK EHƞQGHQ� 
Achten Sie besonders auf Nägel 
oder Eisenstücke in der Umgebung 
des Schneidebereichs. Seien Sie 
auch vorsichtig beim Sägen von 
Harthölzern, bei denen sich die Kette 
verhaken kann. Dadurch kann es 
zum Rückschlag kommen.

  Seien Sie extrem vorsichtig, wenn 
Sie die Kette der Kettensäge 
zum Weitersägen in einen schon 
begonnenen Schnitt einsetzen.

  Sägen Sie keine Äste oder 
Holzstücke, die während des 
Sägevorgangs ihre Position 
verändern könnten oder bei denen 
sich der Schnitt im Verlauf des 
Sägevorgangs schließt.

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Unterkante der Führungsschiene 
kann die Kettensäge schnell 
unkontrolliert von der Bedienrichtung 
ZegzieKen ($bb. I).

  Beginnen Sie den Schnitt mit voller 
Kraft und halten Sie die Kettensäge 
während des Sägens immer auf 
Höchstgeschwindigkeit.

  Sorgen Sie dafür, dass keine 
Gegenstände am Boden liegen, über 
die Sie stolpern können.

  Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Bedienungsanleitung Ihres Produkts 
und beachten Sie besonders die 
Sicherheitshinweise.

  Die an dem Produkt angebrachten 
Warn- und Hinweisschilder 
geben wichtige Hinweise für den 
gefahrlosen Betrieb.

  Neben den Hinweisen in der 
Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften des 
Gesetzgebers berücksichtigt werden.

  Verpackungsfolien von 
Kindern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

  Unzureichend informierte Bediener 
können sich und andere Personen 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
gefährden. Der Bediener ist 
gegenüber Dritten verantwortlich.

  Seien Sie im Umgang mit dem 
Produkt sehr aufmerksam. Gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit und achten 
Sie genau darauf, was Sie tun.

  Arbeiten Sie nicht länger als 
10 0inuten am Stżck. (s empƞeKlt 
sich, zwischen den Arbeitsgängen 
eine Pause Yon 10֑20 0inuten zu 
machen.

  Leihen Sie das Produkt nur an 
Benutzer aus, die Erfahrung mit dem 
Produkt haben. Die Betriebsanleitung 
ist dabei zu übergeben.

  Einige Schneidaufgaben erfordern 
eine spezielle Schulung und 
besondere Fertigkeiten. Wenn Sie 
Zweifel haben, wenden Sie sich an 
einen Fachmann.

  Erstbenutzer müssen sich 
einweisen lassen, um sich mit den 
Eigenschaften des Produkts vertraut 
zu machen. Zu Ihrer Sicherheit 
besuchen Sie einen staatlichen 
Kettensägenlehrgang.
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  Das Produkt muss bei 
Nichtverwendung so abgestellt 
werden, dass niemand gefährdet 
ZirG. Vor unbeIugtem =ugriƙ sicKern.

  Der Benutzer des Produkts ist für alle 
Unfälle und Gefahren verantwortlich, 
die andere Personen oder deren 
Eigentum schädigen.

  Kinder, Jugendliche und Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten dürfen die Kettensäge 
nicht benutzen. Ausnahmen 
bestehen nur für Jugendliche über 
16 Jahre im Rahmen der Ausbildung 
unter Aufsicht eines Fachkundigen.

  Beachten Sie, bei nicht 
ordnungsgemäßer Wartung, 
bei Verwendung von nicht 
konformen Ersatzteilen oder 
(ntIernung oGer 0oGiƞkation Ger 
Sicherheitseinrichtungen kann es zu 
Schäden am Produkt und schweren 
Verletzungen der damit arbeitenden 
Person führen.

  Erstbenutzern ist es empfohlen, 
zumindest das Schneiden von 
Rundholz auf einem Sägebock oder 
Gestell zu üben.

� Originalzubehör/ 
-zusatzgeräte

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Gebrauchsanweisung angegeben 
sind.

  Der Gebrauch anderer als in der 
Gebrauchsanweisung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann ein Verletzungsrisiko 
für Sie bedeuten.

� Persönliche 
Schutzausrüstung (PSA)

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.
Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

Tragen Sie 
Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

  Vermeiden Sie weite Kleidung, die 
sich verfangen kann.

  Tragen Sie keinen Schal, keine 
Krawatte und keinen Schmuck!

  Bei langen Haaren benutzen Sie ein 
Haarnetz!

  Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten 
im Wald einen Schutzhelm.
Dieser bietet Schutz vor 
herabfallenden Ästen. Überprüfen 
Sie den Schutzhelm regelmäßig auf 
%escKĈGigungen. 1acK 5 -aKren ist 
dieser spätestens auszutauschen.

  Verwenden Sie nur geprüfte 
Schutzhelme.

  Der Gesichtsschutz bzw. die 
Schutzbrille hält Sägespäne und 
Holzsplitter ab.
Um Verletzungen der Augen zu 
vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem 
Produkt stets ein Gesichtsschutz 
bzw. eine Schutzbrille zu tragen.

  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
Der von dem Produkt ausgehende 
Lärm kann zu Hörschäden führen.

  Tragen Sie robuste 
Schutzhandschuhe aus 
widerstandsfähigem Material, wie 
z. %. LeGer.
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  Tragen Sie beim Sägen 
von trockenem Holz eine 
Staubschutzmaske. Es kann zur 
Bildung von Sägestaub kommen.

� Lagerung und Transport
  Schalten Sie die Kettensäge vor 

jedem Transport ab, auch bei 
kürzeren Strecken.
Schalten Sie die Kettenbremse ein 
und bringen Sie den Kettenschutz 
an.

  Verwenden Sie den Kettenschutz bei 
Transport unG Lagerung ($bb. .).

  Sichern Sie das Produkt während 
des Transports (auch in Fahrzeugen) 
gegen Umkippen, um Schäden oder 
Verletzungen zu vermeiden.

  Tragen Sie das Produkt nur 
am YorGeren +anGgriƙ. 'ie 
Führungsschiene zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
($bb. .).

  Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung.

  Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren und trockenen Ort. Sichern 
Sie es aucK Yor unbeIugtem =ugriƙ.

� Umgebungs-Sicherheit
  Führen Sie Arbeiten nur bei 

Tageslicht aus.
  Arbeiten Sie auch nicht bei 

ungünstigen Wetterbedingungen, 
wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei 
besteht ein erhöhtes Unfallrisiko.

  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und aufgeräumt.

  Halten Sie Kinder, andere Personen 
und Tiere vor und während der Arbeit 
fern. Sie können bei Ablenkung die 
Kontrolle über das Produkt verlieren.

  Vergewissern Sie sich vor 
Arbeitsbeginn, dass sich keine 
Personen, Tiere oder Sachwerte in 
Ger *eIaKrenzone beƞnGen.

  Arbeiten Sie nicht in der Nähe von 
Drahtzäunen oder in Bereichen mit 
losem Altdraht.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Um die Auswirkungen von Lärm- und 
Vibrationsemissionen zu verringern, 
sollten Sie die Betriebszeit begrenzen, 
vibrations- und geräuscharme 
Betriebsarten verwenden und 
persönliche Schutzausrüstung tragen.

Führen Sie die folgenden Schritte aus, 
um die Auswirkungen von Geräusch- 
und Vibrationsemissionen zu verringern:

  Verwenden Sie nur einwandfreie 
Elektrowerkzeuge.

  Warten und reinigen Sie das 
Elektrowerkzeug regelmäßig.

  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem 
Elektrowerkzeug an.

  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht.

  Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
gegebenenfalls überprüfen.

  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus, wenn es nicht verwendet wird.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.
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  Verletzungen und Sachschäden 
durch zerbrochenes Zubehör oder 
den plötzlichen Aufprall versteckter 
Gegenstände während der 
Verwendung.

  Verbrennungen und 
Schnittverletzungen, falls 
Einsatzwerkzeuge direkt nach dem 
Gebrauch und/oder mit der bloßen 
Haut berührt werden.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
ZieGer auƟaGbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ĈKnlicK Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter ƟieųenGes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.
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Passende Akku-Packs 
und Ladegeräte
Akku-Pack: Parkside 

; 20 V Team
Ladegerät: Parkside 

; 20 V Team

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
$uƟaGen Yon $kku�Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 20 V Akku-Pack
PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Kunden können kompatible 
Ersatzakkus und Ladegeräte 
über den LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de beziehen.
� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustanG beƞnGen. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 

feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
  Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 

erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte )acKkraIt unG lassen Sie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

m WARNUNG! Risiko eines 
elektrischem Schlags oder von 
Feuer!

u Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde.

� Vorbereitung
� Ladezustand des Akku-

Packs überprüfen
o 'rżcken Sie Gie Taste  [�]. Die 

LaGezustanG�L('s [�] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
($bb. &)
HINWEIS
u Sie kŚnnen Gen $kku�Pack [�]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen Lebensdauer zu verringern.

u 'er $kku�Pack [�] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.
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o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie 
Gen $kku�Pack [�] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des 
Akku-Packs überprüfen“).

o 'ie LaGekontroll�L('s (rot  [�] und 
grżn  [�]) zeigen den Zustand des 
LaGegerĈts [�] und des Akku-
Packs [�] an.

LED Zustand
5ote L(' [�]
leuchtet

$kku�Pack [�] lädt

*rżne L(' [�]
leuchtet

$kku�Pack [�] voll 
aufgeladen

*rżne L(' [�]
unG rote L(' [�]
blinken

$kku�Pack [�]
defekt

5ote L(' [�] blinkt $kku�Pack [�] zu 
kalt oder zu warm

*rżne L(' [�]
leuchtet (ohne 
$kku�Pack [�])

LaGegerĈt [�]
betriebsbereit

1. Setzen Sie Gen $kku�Pack [�] in das 
LaGegerĈt  [�] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker des 
LaGegerĈts  [�] mit einer Steckdose.

3. :enn Ger $kku�Pack [�] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 

LaGegerĈts [�] aus der Steckdose.
– (ntneKmen Sie Gen $kku�Pack [�]

aus Gem LaGegerĈt [�].

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. ScKieben Sie Gen $kku�Pack [�] auf 

Gie $kku�Pack�$uInaKme [
].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-

Pack  [�] spürbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Taste zur 

(ntriegelung [�] am $kku�Pack [�].

2. =ieKen Sie Gen $kku�Pack [�] von 
Ger $kku�Pack�$uInaKme [
] ab.

� Kettenöl einfüllen
HINWEIS
u Überprüfen Sie vor der Arbeit 

immer die Kettenschmierung.
u Arbeiten Sie niemals ohne 

Kettenschmierung! Bei trocken 
lauIenGer SĈgekette [9] wird die 
Schneidgarnitur in kurzer Zeit 
irreparabel zerstört.

u Verwenden Sie nur Sägekettenöl 
(vorzugsweise biologisch 
abbaubar). Verwenden Sie kein 
Altöl, Motoröl usw.

u Kontrollieren Sie während der 
Arbeit, ob die Kettenschmierung 
funktioniert.

u Füllen Sie die Kettenschmierung 
rechtzeitig nach, bevor 
der Kettenöltank leer ist.
Der Kettenölstand darf die 
0arkierung MIN im SicKtIenster [�]
nicht unterschreiten.

u 'er .ettenŚltankYerscKluss [3]
ist mit einer Sicherung im 
Kettenöltank verbunden und kann 
so nicht herunterfallen.

1. Reinigen Sie immer den Bereich um 
Gen .ettenŚltankYerscKluss [3] vor 
dem Einfüllen, damit kein Schmutz 
in den Kettenöltank fällt. Verwenden 
Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies 
Tuch.

2. .ettenŚltankYerscKluss [3] Śƙnen� 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

3. Füllen Sie das mitgelieferte Bio-
.ettenŚl [�] in den Kettenöltank.
Verschütten Sie beim Auftanken 
kein Kettenöl und füllen Sie den 
Kettenöltank nicht randvoll.
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Der Kettenölstand darf die 
0arkierung MAX im SicKtIenster [�]
nicht überschreiten.

4. Wischen Sie verschüttetes Kettenöl 
sofort auf.

5. .ettenŚltankYerscKluss [3] schließen: 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss im Uhrzeigersinn fest.

� Sägekette spannen und 
prüfen

1. Lösen Sie die Befestigungs-
scKraube [�].

2. 'reKen Sie Gen .ettenspannring [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– 'ie SĈgekette [9] muss an der 

8nterseite Ger )żKrungsscKiene [8]
anliegen.

– Prüfen Sie, ob sich die 
SĈgekette  [9] (bei gelöster 
Kettenbremse, vorderen 
+anGscKutz [1] nach hinten 
ziehen) von Hand über die 
)żKrungsscKiene [8] ziehen lässt.

3. Ziehen Sie die Befestigungs-
scKraube  [�] fest an, um die 
(instellung zu ƞ[ieren.

� Sicherheitsfunktionen
[1] Vorderer Handschutz 

(Kettenbremse):
Sicherheitseinrichtung, die 
die Sägekette [9] bei einem 
Rückschlag sofort stoppt.
Der vordere Handschutz kann auch 
manuell betätigt werden.
Der vordere Handschutz schützt 
die linke Hand des Bedieners, 
Zenn er Yom YorGeren +anGgriƙ [2]
abrutscht.

[4] Einschaltsperre:
Zum Einschalten des Produkts 
muss die Einschaltsperre entriegelt 
werden.

[5] Ein-/Ausschalter (mit Ketten-
Sofort-Stopp):
Beim Loslassen des Ein-/
Ausschalters schaltet das Produkt 
sofort ab.

[6] HiQWHUHU HDQGJUiƙ �PiW KiQWHUHP 
Handschutz:
Schützt die Hand vor Ästen und 
Zweigen und bei abspringender 
Sägekette [9].

[7] Krallenanschlag:
Verstärkt die Stabilität, wenn 
vertikale Schnitte ausgeführt 
werden und erleichtert das Sägen.

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.

� Betrieb

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Prüfen Sie das Produkt vor jeder 
Inbetriebnahme auf:
u Einwandfreien Zustand 

und Vollständigkeit der 
Schutzeinrichtungen und der 
Schnittvorrichtung.

u Festen Sitz sämtlicher 
Verschraubungen.

u Leichtgängigkeit aller beweglichen 
Teile.

� Ein-/ausschalten
Einschalten
1. +alten Sie Gie (inscKaltsperre [4], 

nach vorne gedrückt.
2. 'rżcken Sie Gen (in��$usscKalter [5].
3. Nach dem Startvorgang: Lassen Sie 

Gie (inscKaltsperre  [4] los.
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Ausschalten
o Lassen Sie Gen (in��$usscKalter [5]

los.

� Kettenbremse prüfen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Wenn die Kettenbremse nicht 

richtig funktioniert, dürfen Sie 
das Produkt nicht verwenden. Es 
besteht Verletzungsgefahr durch 
eine lose Sägekette [9].

u Lassen Sie das Produkt von 
unserem Kundendienst reparieren.

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.
Verwenden Sie die Kettenbremse 
nicht, um das Produkt ein- oder 
auszuschalten.

1. Legen Sie das Produkt auf eine feste, 
ebene Unterlage. Das Produkt darf 
keine Gegenstände berühren.

2. %eIestigen Sie Gen $kku�Pack [�]
(siehe „Akku-Pack befestigen/
entnehmen“).

3. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 
vorderen Handschutz [1] gegen den 
YorGeren +anGgriƙ [2] ($bb. ').

4. Halten Sie das Produkt mit beiden 
+ĈnGen Iest ($bb. ()�
Hand HDQGJUiƙ
Rechte Hand Hinterer 

+anGgriƙ [6]

Linke Hand Vorderer 
+anGgriƙ [2]

Daumen und Finger müssen die 
+anGgriƙe [2]/[6] fest umschließen.

5. Schalten Sie das Produkt ein.
6. Warten Sie, bis das Produkt die 

höchste Geschwindigkeit erreicht.

7. Kettenbremse einrasten (bei 
laufendem Motor): Schieben Sie 
Gen YorGeren +anGscKutz [1] vom 
YorGeren +anGgriƙ [2] weg.
Die Sägekette [9] sollte abrupt 
stoppen.

8. Falls die Kettenbremse richtig 
funktioniert: 
1) Lassen Sie Gen (in��

$usscKalter  [5] los.
2) LŚsen Sie Gie .ettenbremse.

� Kettenschmierung prüfen
1. Prüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn 

den Ölstand und die Funktion der 
Kettenschmierung.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Halten Sie das Produkt über einen 

hellen Grund.
– Das Produkt darf den Boden nicht 

berühren.
– Wenn sich eine Ölspur zeigt, 

arbeitet das Produkt einwandfrei.

HINWEIS
u Wenn sich keine Ölspur zeigt:

– 5einigen Sie Gen TropIŚler [
]
oder

– Lassen Sie das Produkt 
von unserem Kundendienst 
reparieren.

o 5einigen Sie Gen TropIŚler [
], um 
ein störungsfreies, automatisches 
Ölen der Sägekette [9] während des 
Betriebs zu gewährleisten. Nehmen 
Sie hierzu einen Pinsel oder einen 
Lappen zur Hilfe, um Rückstände 
aus dem Tropföler zu entfernen.
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� Arbeitshinweise

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Säge- und Fällarbeiten sowie 

sämtliche damit verbundene 
Arbeiten dürfen nur von besonders 
ausgebildeten und geschulten 
Personen durchgeführt werden.

HINWEIS
u Beachten Sie die länder-

speziƞscKen VorscKriIten Iżr 
Fällarbeiten und informieren Sie 
sich bei der zuständigen Behörde.

  Achten Sie darauf, dass durch die 
herabfallenden Äste und Bäume 
niemand zu Schaden kommen kann.

  Im Arbeitsbereich dürfen sich nur 
die für die Fällarbeiten benötigten 
Personen aufhalten.

  Halten Sie den Arbeitsbereich 
am Stamm frei und aufgeräumt, 
sodass ein sicherer Stand für die 
Bedienpersonen gewährleistet ist.

  Halten Sie Fluchtwege frei und 
aufgeräumt, um den Arbeitsbereich 
schnell verlassen zu können.

  Führen Sie Fällarbeiten nicht bei 
stärkeren Windverhältnissen, 
schlechtem Wetter oder schlechten 
Sichtverhältnissen durch.

  Halten Sie Entfernungen zum 
nächsten Arbeitsplatz von 
minGestens 2 1Ճ2 %aumlĈngen ein.

� Verwendung und 
Behandlung

  Starten Sie das Produkt nie, 
beYor Gie )żKrungsscKiene [8], 
Gie SĈgekette  [9] und die 
.ettenraGabGeckung [�] korrekt 
montiert sind.

  Schneiden Sie kein am Boden 
liegendes Holz oder versuchen 
Sie nicht aus dem Boden ragende 
Wurzeln zu sägen. Vermeiden Sie 
auI jeGen )all� Gass Gie SĈgekette [9]
in das Erdreich eintaucht, da 
die Sägekette andernfalls sofort 
abstumpft.

  Sollten Sie aus Versehen einen 
festen Gegenstand mit dem Produkt 
berühren, schalten Sie den Motor 
sofort aus und untersuchen Sie das 
Produkt auf eventuelle Schäden.

  Warten Sie das Produkt sorgfältig.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Produkts beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Produkts reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Werkzeugen.

  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
unG sauber. SorgIĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

  Lassen Sie das Produkt von dafür 
Tualiƞziertem Personal Zarten.

  Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Original-Ersatzteile.

� Fallkerb vorbereiten
(Abb. G)

HINWEIS
u Der Fallkerb bestimmt die 

Fallrichtung des zu fällenden 
Baums.

u Legen Sie den Fallkerb im rechten 
Winkel zur Fallrichtung an.

u Sägen Sie möglichst bodennah.
u Stützen Sie das Produkt mit dem 

.rallenanscKlag [7] ab.
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1. Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt 
Ges )allkerbs A an.
Die Tiefe des Fallkerbs sollte 
ca. 1Ճ4 Ges %aumGurcKmessers 
betragen und ein Winkel von 45–60° 
aufweisen.

2. Setzen Sie Gen )ĈllscKnitt B
ca. 2֑� cm KŚKer als Gen 
waagerechten Schnitt des 
)allkerbs A an. Achten Sie darauf, 
Gass Ger )ĈllscKnitt B exakt 
waagerecht ausgeführt wird.

3. Lassen Sie ca 1Ճ10 des 
Baumdurchmessers, die 
%rucKleiste C� Yor Gem )ĈllscKnitt B
steKen. %rucKleiste C führt den 
Baum wie ein Scharnier zu Boden 
und sichert ihn gegen vorzeitiges 
Umfallen.

m WARNUNG! Unfallrisiko!
u SĈgen Sie Gie %rucKleiste C

auf keinen Fall während des 
)ĈllscKnitts B an, da der Baum 
sonst in eine unvorhersehbare 
Fallrichtung fallen kann!

u Seien Sie darauf vorbereitet, dass 
der Baum beim Fallen auf dem 
Schnitt unkontrolliert „rutschen“ 
kann.

u Seien Sie darauf vorbereitet, 
dass der Baum beim Aufprall auf 
dem Boden unkontrolliert in eine 
Richtung „springen“ kann.

  Um zu verhindern, dass das Produkt 
im )ĈllscKnitt B verklemmt, treiben 
Sie rechtzeitig Keile aus Aluminium 
oGer .unststoƙ in Gen )ĈllscKnitt B.
Verwenden Sie keine Eisenkeile.

m ACHTUNG!  Risiko von 
Sachschäden!

u Der Keil darf nicht mit der 
Sägekette [9] in Berührung 
kommen.

� Entastungsarbeiten
  Beachten Sie grundsätzlich die 

Gefahr von zurückschlagenden 
Ästen.

  Stehen Sie nicht auf dem Stamm 
beim Entasten.

  Sägen Sie nicht mit der 
Schienenspitze.

  Sägen Sie nie mehrere Äste auf 
einmal.

  Stützen Sie das Produkt beim 
Entasten möglichst mit dem 
.rallenanscKlag [7] ab.

  Achten Sie darauf, dass das Produkt 
am Ende des Schnittes nicht durch 
sein Eigengewicht durchschwingen 
kann. Wenn es im Schnitt nicht mehr 
abgestützt wird, halten Sie etwas 
geeignetes dagegen.

  Nehmen Sie einen festen, stabilen 
und sicheren Stand beim Entasten 
ein.

Entastungsarbeiten in Teilstücken
  Kürzen Sie lange bzw. dicke Äste, 

beYor Sie Gen ƞnalen TrennscKnitt 
YorneKmen ($bb. L).
'ie SĈgekette  [9] kann ansonsten 
leicht verklemmen.

� Unter Spannung stehendes 
Holz bearbeiten

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

u Liegendes Holz darf an der 
Unterseite der Schnittstelle nicht 
den Boden berühren, da ansonsten 
Gie SĈgekette [9] beschädigt 
werden kann.
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  Die richtige Reihenfolge beim 
Bearbeiten von unter Spannung 
stehendem Holz muss unbedingt 
eingehalten werden. Ansonsten kann 
sicK Gie SĈgekette  [9] verklemmen 
oder es kann zu einem Rückschlag 
kommen.

  Holz unter Spannung muss 
immer zuerst auf der Druckseite 
eingeschnitten werden. Erst dann 
kann der Trennschnitt auf der 
Zugseite erfolgen. So wird das 
(inklemmen Ger SĈgekette  [9]
vermieden.

Holzstamm ist nach unten gebogen
  Sägen Sie zuerst den 

(ntlastungsscKnitt 1 (ca. 1Ճ3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
'ruckseite ($bb. -1).

  )żKren Sie Gann Gen TrennscKnitt 2 
(ca. 2Ճ3 des Stammdurchmessers) auf 
Ger =ugseite aus ($bb. -1).

Holzstamm ist nach oben gebogen
  Sägen Sie zuerst den 

(ntlastungsscKnitt 1 (ca. 1Ճ3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
'ruckseite ($bb. -2).

  )żKren Sie Gann Gen TrennscKnitt 2 
(ca. 2Ճ3 des Stammdurchmessers) auf 
Ger =ugseite aus ($bb. -2).

� Rückstoß
(Abb. H)

  'as Verklemmen Ger SĈgekette [9]
an der Oberkante der 
)żKrungsscKiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert in 
Bedienrichtung zurückstoßen.

� Hineinziehen
(Abb. I)

  'as Verklemmen Ger SĈgekette [9]
an der Unterkante der 
)żKrungsscKiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert von der 
Bedienrichtung wegziehen.

� Sicheres Arbeiten
  Halten Sie das Produkt in einem 

guten Gebrauchszustand, um 
Verletzungen vorzubeugen.

  Prüfen Sie nach Fallenlassen das 
ProGukt auI signiƞkante ScKĈGen 
oder Defekte.

  Verwenden Sie das Produkt nicht auf 
einer Leiter stehend oder auf einem 
unsicheren Standplatz.

  Lassen Sie sich nicht zu einem 
unüberlegten Schnitt verleiten.
Das könnte Sie selbst und andere 
gefährden.

  Wechseln Sie regelmäßig Ihre 
Arbeitsposition. Eine längere 
Benutzung des Produkts 
kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen der 
Hände führen. Sie können die 
Benutzungsdauer jedoch durch 
geeignete Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen verlängern.
Achten Sie darauf, dass die 
persönliche Veranlagung zu 
schlechter Durchblutung, niedrige 
Außentemperaturen oder große 
Greifkräfte beim Arbeiten die 
Benutzungsdauer verringern.

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie vor allen Arbeiten 

am Produkt das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku.
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HINWEIS
u Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie 

z. %. ScKalter) kŚnnen Sie żber 
unsere Service-Hotline bestellen.

u Nach jedem Gebrauch sollte das 
Produkt gründlich gereinigt werden.

u Führen Sie die Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten nur soweit aus, 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben. Weiterführende 
Arbeiten müssen von Fachpersonal 
ausgeführt werden.

u Wartungsarbeiten müssen 
regelmäßig durchgeführt werden 
(siehe „Wartungsintervalle“).

  Das Produkt muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

  Es dürfen keine Flüssigkeiten in das 
Innere des Produkts gelangen.

  Verwenden Sie zum Reinigen des 
Gehäuses ein trockenes Tuch.
Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die 
.unststoƙ angreiIen

  Soll ein Lithium-Ionen-Akku 
längere Zeit gelagert werden, 
muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen 
50 � unG 80 �. 'as optimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.

� Reinigung
Produkt reinigen
o Halten Sie Schutzvorrichtungen, 

Luftschlitze und das Gehäuse so 
staub- und schmutzfrei wie möglich.
Blasen Sie das Produkt mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig 
mit einem feuchten Tuch und etwas 
Spülmittel. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Produktinnere 
gelangen kann.

Kettenantrieb reinigen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie immer 

Schutzhandschuhe, wenn Sie 
Gie SĈgekette [9] berühren.
Verletzungsrisiko durch die 
scharfen Schneidezähne!

HINWEIS
u (ine optimal gepƟegte unG 

gescKĈrIte SĈgekette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem 
guten Schnittergebnis.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene, stabile Unterlage.

2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 
vorderen Handschutz [1] gegen den 
YorGeren +anGgriƙ [2] ($bb. ').

3. Lösen Sie die 
%eIestigungsscKraube  [�].

4. Nehmen Sie die 
.ettenraGabGeckung [�] ab.

5. 1eKmen Sie Gie SĈgekette  [9]
vorsichtig von der 
)żKrungsscKiene [8] und dem 
.ettenraG [	] ab.

6. Entfernen Sie die 
)żKrungsscKiene [8]. Reinigen Sie 
diese mit einem Pinsel.

7. Reinigen Sie den kompletten 
Kettenantriebsbereich und die 
.ettenraGabGeckung [�] mit einem 
Pinsel oder durch Ausblasen (mit 
Druckluft).

8. Bauen Sie das Produkt in 
umgekehrter Reihenfolge zusammen.
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� Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie beim Arbeiten 
mit dem Produkt stets 
Schutzhandschuhe und 
verwenden Sie nur Originalteile.

u Lassen Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen!

Sägekette und Führungsschiene 
montieren
1. Stellen Sie das Produkt auf eine 

ebene, stabile Unterlage.
2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 

vorderen Handschutz [1] gegen den 
YorGeren +anGgriƙ [2] ($bb. ').

3. Lösen Sie die Befestigungs-
scKraube [�].

4. Nehmen Sie die Kettenrad-
abGeckung [�] ab.

5. Schieben Sie das Langloch der 
)żKrungsscKiene [�] über die 
beiden herausstehenden Bolzen der 
)żKrungsscKienenIżKrung [�].

6. Legen Sie Gie SĈgekette  [9] über 
Gie =aKnung Ges .ettenraGs  [	].
Führen Sie die Sägekette passgenau 
in Ger auI Ger )żKrungsscKiene [8]
angegebenen Richtung ein. Ziehen 
Sie etwas an der Führungsschiene, 
um die Sägekette leicht 
vorzuspannen.

7. Setzen Sie Kettenradabdeckung [�]
wieder auf.

8. Ziehen Sie die 
%eIestigungsscKraube [�] wieder an.
Ziehen Sie diese noch nicht fest an.

9. 'reKen Sie Gen .ettenspannring [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– 'ie SĈgekette [9] muss an der 

8nterseite Ger )żKrungsscKiene [8]
anliegen.

– Prüfen Sie, ob sich die 
SĈgekette [9] (bei gelöster Ketten-
bremse� YorGeren +anGscKutz [1]
nach hinten ziehen) von Hand über 
Gie )żKrungsscKiene [8] ziehen 
lässt.

10. Ziehen Sie die Befestigungs-
scKraube  [�] fest an, um die 
(instellung zu ƞ[ieren.

Kettenschmierung warten
o Siehe „Kettenschmierung prüfen“.

Führungsschiene warten
o Entfernen Sie eventuell entstandene 

Grate an der Schienenkante mit einer 
Metallfeile.

o Reinigen Sie die Nut der Führungs-
scKiene [8] mit einem Pinsel oder mit 
Druckluft.

o Ersetzen Sie die Führungsschiene, 
sobald die Nut verschlissen ist.

SĈJHNHWWH VFKĈUIHQ XQG SƟHJHQ

HINWEIS
u (ine optimal gepƟegte unG 

gescKĈrIte SĈgekette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem 
guten Schnittergebnis.

u 5einigen� pƟegen unG scKĈrIen Sie 
Gie SĈgekette  [9] regelmäßig.

u .ontrollieren Sie Gie SĈgekette  [9]
regelmäßig auf Risse und 
beschädigte Nieten.

u Ein Schleifbock kann an der 
ScKleiIbockKilIe [�] für den 
sicheren Halt während des 
Schleifens befestigt werden.

u Verwenden Sie nur spezielle 
Sägekettenrundfeilen mit einem 
'urcKmesser Yon 4�0 mm (5/32") 
für die im Lieferumfang enthaltene 
SĈgekette [9].
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HINWEIS
u In einem ScKĈrIset� z. %. Yon 

PARKSIDE� ƞnGen Sie Getaillierte 
Informationen zum Schärfvorgang.

u Alternativ verwenden Sie ein 
elektrisches Kettenschärfgerät und 
folgen Sie den Anweisungen des 
Herstellers.

u Im Zweifel über die Durchführung 
der Arbeit ist ein Austausch der 
SĈgekette [9] vorzunehmen.

u Lassen Sie in Zweifel das Schärfen 
Ger SĈgekette [9] von einer 
Fachwerkstatt durchführen.

  Benötigtes Zubehör
(nicht im Lieferumfang enthalten):
– SĈgekettenrunGIeile È 4�0 mm 

(5/32")
– Flachfeile
– Tiefenbegrenzungslehre

HINWEIS
u Feilen Sie nur in Vorwärts-

bewegung, um Material 
abzunehmen.

1. N

25°

10°

Feilen Sie mit einem Schärfwinkel 
Yon ca. 25؃ bei einer Steigung Yon 
10؃ zur )żKrungsscKiene [8] ($bb. 1).

2. O 0,65 mm

Überprüfen Sie den Abstand 
der Tiefenbegrenzung mit einer 
Tiefenbegrenzungslehre.
Der richtige Abstand des 
TieIenbegrenzers sollte 0�65 mm 
(0�025֚) betragen ($bb. O).

Wartungsintervalle
Die aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei 
erscKZerten %eGingungen� Zie z. %. starker StaubentZicklung unG lĈngeren 
täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkürzen.
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SĈgekette  [9]

Prüfen und auf Schärfzustand achten

Kettenspannung kontrollieren

Schärfen

Führungs-
scKiene [8]

Prüfen (Abnutzung, Beschädigung)

Reinigen

Ersetzen

Ersatzteile/Zubehör
Kunden können kompatible 
Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 

Bestellung bereit.
o Bestellungen können nur online 

aufgegeben und bearbeitet werden.
o Wenden Sie sich für weitere 

Informationen an die Lidl-Service-
+otline (sieKe ֙SerYice֚).

Teil Bestellnummer
[8] Führungsschiene 99946583701
[9] Sägekette 99946583703

� Lagerung und Transport
o Verwenden Sie stets die Abdeckung 

Ger )żKrungsscKiene [�] beim 
Transport ($bb. .) unG bei Ger 
Lagerung.

o Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung (siehe „Reinigung 
und Wartung“).

o Tragen Sie das Produkt nur 
am YorGeren +anGgriƙ [2]. Die 
)żKrungsscKiene [8] zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
($bb. .).

o Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren, trockenen, frostfreien, 
gut belüfteten und vor Witterung 
geschützten Ort auf.

o Sichern Sie das Produkt vor 
unbeIugtem =ugriƙ. 

o Entleeren Sie den Kettenöltank mit 
einer Absaugpumpe.
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Produkt startet nicht. Kettenbremse eingerastet. Kettenbremse lösen.

Akku-Pack [�] ist leer. Akku-Pack [�] laden.
Akku-Pack [�] ist defekt. Akku-Pack [�] ersetzen.

Sägekette [9] läuft nicht. Kettenbremse blockiert 
Sägekette [9].

Kettenbremse lösen.

Schlechte Schneid-
leistung.

Sägekette [9] falsch 
montiert.

Sägekette [9] richtig 
montieren.

Sägekette [9] stumpf. Schneidzähne schärfen 
oder neue Sägekette [9]
aufziehen.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Produkt läuft schwer.
Sägekette [9] springt ab.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Sägekette [9] wird heiß.
Rauchentwicklung beim 
Sägen. Verfärbung der 
)żKrungsscKiene [8].

Zu wenig Kettenöl. o Ölstand prüfen.
o Kettenöl nachfüllen.
o TropIŚler [
] reinigen
o Vom Kundendienst 

reparieren lassen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeich-
nung der Verpackungs-
materialien bei der Abfall-
trennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$bkżrzungen (a) unG 
1ummern (b) mit IolgenGer 
Bedeutung: 1–7: Kunst-
stoƙe�20֑22� Papier unG 
Pappe�80֑98� VerbunGstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
Geren ¼ƙnungszeiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -aKre ab .auIGatum. 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� -aKren ab .auIGatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZerGen Zir es ֑ nacK unserer :aKl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(I$1 465837_2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
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Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
Ger $rtikelnummer (I$1) 465837_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 












ƺćć
ƺć

ƺ

ććs

ćć

 
   

 



		

ć

ćƺć

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ćć

ć
ććs
ćć

Ƃ
	





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